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El punt de partida d’aquesta investigació se situa en l’observació de

l’existència a Andorra d’una realitat lingüística peculiar, especial-

ment interessant i complexa des d’un punt de vista social i educatiu. 

Joves i llengües d’Andorra s’endinsa en aquesta realitat per mirar

d’entendre una mica més la complexa relació que s’estableix entre la

identitat cultural pròpia o atribuïda dels individus o grups nacionals

i els seus usos lingüístics. 

El fet de treballar amb joves ha permès obtenir uns resultats espe-

cialments interessants ja que en aquesta edat és fonamental la crea-

ció de la identitat personal a partir de les pròpies característiques i

de la relació amb els grups d’iguals. A més aquests nois han estat so-

cialitzats en una societat on la diversitat nacional i lingüística ja n’és

un element de�inidor i on a les escoles es poden  trobar tres de les

llengües més presents al Principat: el català, el castellà i el francès.

L’obra mostra els factors que entren en joc a l’hora de triar una llen-

gua o una altra en un context plurilingüístic i els elements de caràc-

ter més subjectiu com ara la relació entre les identitats nacionals i/o

culturals i les representacions socials que s’elaboren respecte als al-

tres grups i el propi grup de pertinença quan ens situem en societats

amb heterogeneïtat lingüística i nacional com l’andorrana. 

El lector hi trobarà, entre altres temes, els processos d’integració o�i-

cial i social al Principat;  la con�iguració de la identitat andorrana i

les característiques del procés o sentiment d’andorranització; la si-

tuació del català com a llengua o�icial dins i fora l’escola, i els usos

lingüístics de la població.
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PRESENTACIÓLa societat andorrana presenta un seguit de característiques de naturalesavariada que la fan particular i Pins i tot única dins del context europeu.Entre aquestes particularitats trobem la composició demogràPica pluri-nacional amb una majoria no nacional; la forma política i institucional (coprin-cipat); una identitat lingüística particular on el català és l’única llengua oPicial;i un sistema educatiu integrat per tres sistemes alhora (l’espanyol, el francès il’andorrà), entre d’altres.Una d’aquestes particularitats és especialment interessant i complexa des d’unpunt de vista social i educatiu per la gran quantitat d’elements que entren en joci pel seu caràcter de fenomen transversal. Es tracta de la realitat lingüística d’An-dorra i de l’adaptació de la població a aquesta realitat.Ens podem referir a Andorra com un ecosistema lingüístic en el qual, tot i queel català n’és l’única llengua oPicial, trobem altres llengües que tenen presèn-cies, usos, valors i prestigis diferents.Així, doncs, en aquest estudi pretenem endinsar-nos en aquesta realitat lin-güística per mirar d’aportar una mica més de llum a la complexa relació ques’estableix entre la identitat cultural pròpia o atribuïda dels individus o grupsnacionals i els usos lingüístics.Aquest tema l’han explorat un seguit d’autors des de perspectives diverses1 iés un element constant d’estudi per organismes institucionals, com ara el Ser-vei de Política Lingüística.2En aquest cas, però, aquest estudi parteix com a mínim de dos elements diferen-

9

1 Autors com Volver Lixfel (1982), Pere Notó (1983), Emili Boix i Farràs J. (1993-1996), Josep Manel Ballarín(2004) entre d’altres.2 Com ara els estudis elaborats cada cinc anys sobre Coneixements i usos lingüístics de la població andorrana ol’estudi del 2002 sobre Coneixement i usos lingüístics de la població escolar a Andorra.
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3Si prenguéssim com a grup d’estudi persones més grans, seria possible que part de la seva vida no haguessin vis-cut en una societat tan plurinacional ja que l’arribada dels portuguesos no es produeix Pins als anys 90 de maneramés palpable, i no haguessin estat educats en una societat que ofereix tres sistemes d’escolarització.

cials. D’una banda, l’objectiu de l’estudi va més enllà d’esbrinar quins són els usoslingüístics (a partir de testos de coneixement, relació de variables sociodemo-gràPiques...) i se centra en els elements menys palpables o quantiPicables, com lesinPluències d’identitat nacional dels grups lingüístics, les representacions socialsde cadascuna de les llengües, les valoracions dels grups lingüístics de referència,la reproducció de les desigualtats o jerarquies socials a patir dels usos lingüísticsi les percepcions del prestigi d’una determinada cultura. Són elements que in-Plueixen en les societats plurilingües i per tant en la relació que cada individu ogrup estableix amb les llengües presents i amb els seus parlants.D’altra banda, aquesta investigació presenta unes peculiaritats arran de la po-blació en la qual ens Pixarem per fer l’estudi de camp. En concret, s’ha optat percentrar-se en joves de 16 a 20 anys que hagin acabat els estudis de secundàriaa Andorra. D’aquesta manera, tenim un grup amb una edat en què la creaciód’identitat personal a partir de les característiques dels grups d’iguals i de lesseves relacions és fonamental. A més, aquest grup de població presenta unaaltra característica que, segons el nostre parer, és important i pot marcar dife-rències notables respecte grups amb edats més elevades. Aquesta caracterís-tica és el fet que aquests joves han estat socialitzats (tant pel que fa a la primeracom a la segona socialització) en una societat on la diversitat nacional i lin-güística ja és un element dePinidor del país; i encara més important, han estatescolaritzats en un sistema en què trobem les tres llengües més presents: el ca-talà, el castellà i el francès.3
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11

INTRODUCCIÓAquest estudi ens situa en el marc contextual del Principat d’Andorra, onestudiarem les llengües en contacte; principalment, el català, el castellà,el francès i el portuguès, i les dinàmiques que se succeeixen al voltant dela llengua catalana, llengua oPicial al Principat.Tractarem les qüestions d’identitat cultural, i també l’adaptació lingüística dela població immigrada al Principat, les representacions socials, els usos lin-güístics, els sistemes educatius i les respectives llengües vehiculars, les per-cepcions al voltant de la llengua i el prestigi atorgat a cadascuna.Segons el Recull estadístic general de la població andorrana del 2007, el Princi-pat té 83.137 habitants, el 36,62% dels quals són de nacionalitat andorrana; ila resta, el 63,38%, són persones immigrades. Aquesta diferència de propor-cions entre habitants autòctons i immigrants altera l’ús de la llengua pròpia delPrincipat, que es veu immers en una dinàmica de plurilingüisme social, atèsque la població immigrada ja constitueix la majoria de la població.Com assenyala Ballarín (2004:25):
Els moviments migratoris esdevinguts a Andorra han provocat que els
valors socials i estils de vida de la població autòctona s’hagin vist al-
terats per la vinguda massiva d’immigrants, que han aportat un nou
repertori lingüístic i cultural. Així, doncs, la societat andorrana ha pas-
sat de ser una comunitat monolingüe o'icialment i socialment a esde-
venir un ecosistema dominat per un plurilingüisme que posa en perill
la conservació de la identitat i la llengua pròpies del país.I així és com la població andorrana, que inicialment tenia contacte amb altresterritoris de parla catalana i amb França, per la proximitat, amplia aquesta xarxade relacions, i com a conseqüència, es veu inPluenciada per poblacions quevénen de la resta d’Espanya, de parla castellana o, darrerament, per persones
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JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA12

que vénen de Portugal (les xifres demogràPiques ens indiquen que Portugal ésel segon país, després d’Espanya, que més immigració aporta al Principat, amb13.519 habitants, cosa que representa el 16,26% del total de població).Ballarín continua:
L’augment exponencial dels 'luxos migratoris i l’assentament d’una so-
cietat de serveis, quant a l’oferta turística, d’esports i comercial, ofereix
un ventall molt ampli de coneixement i ús de les diverses llengües, car
la situació geogrà'ica i econòmica del Principat possibilita un espai
d’intercanvi i de con'luència de diverses relacions interpersonals.Podem observar el gran canvi que va comportar, arran de la construcció deFHASA1 als anys 30, la vinguda de treballadors i el canvi progressiu d’una eco-nomia basada en la ramaderia i l’agricultura, a partir dels anys 50, a una eco-nomia de serveis, amb l’augment de centres comercials, el boom del Pyrex, eltabac, els formatges, el sucre i el cafè, i també amb la transformació de les mun-tanyes en pistes d’esquí per atraure un turisme força Pidel a la pràctica d’aquestesport. Així, doncs, a les darreries del segle XX, la societat andorrana és productedel Plux de treballadors que s’han establert al país com a conseqüència d’a-questa evolució econòmica.A més, aquests canvis comporten que la societat andorrana es converteixi en unasocietat basada cada vegada més en el turisme, i que s’hagi d’adaptar per conti-nuar amb aquest creixement turístic a les noves llengües per poder mantenir unarelació estreta i crear vincles interpersonals, i així Pidelitzar aquestes relacions.En aquesta societat dinàmica i canviant, tal com mostren les dades de l’enquestaduta a terme l’any 2004 pel Servei de Política Lingüística, trobem una complexarealitat lingüística. Una de les hipòtesis d’aquest treball parteix de la idea quedins d’aquesta complexitat lingüística del país, el català, tot i que no és la llenguamés parlada en tots els àmbits, té un important prestigi social (de fet, és l’aspecteprincipal per reconèixer si una persona està integrada o no ho està),2 i és alhorauna de les eines més importants per assolir una mobilitat social ascendent.

1 FHASA (Forces Hidroelèctriques Andorranes Societat Anònima) i actualment FEDA (Forces Elèctriques d’An-dorra).

Joves i llengu?es_09_18©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:02  Página 12



D’altra banda, la marcada dualitat del mercat de treball, on la major part dels an-dorrans (i també molts de la població de parla catalana) treballen de dilluns adivendres en sectors com l’Administració, el sector Pinancer…, i la major partdels immigrants amb origen fora dels territoris de parla catalana estan assala-riats en sectors com la construcció i annexos, o el comerç i l’hoteleria (trebal-len els caps de setmana i festius), amb condicions laborals diPícils per conciliarla vida laboral i la familiar, s’ha traduït en una dualitat social que té com a conse-qüència l’ús diferent de les llengües.Aquesta dualitat es complementa amb la segmentació política (els plens dretspolítics només els tenen els andorrans, la quarta part de la població de les per-sones més grans de 18 anys) i la segmentació cultural, que porten com a conse-qüència el prestigi diferent de les cultures presents al país.Un altre factor que també cal tenir en compte dins la societat andorrana és el fetque les noves generacions, tant els Pills dels catalanoparlants com els que no hosón (fruit del gran creixement poblacional del país), s’escolaritzen en els tressistemes educatius del país. Cadascun amb un tracte diferent cap a les llengües,com descriurem més endavant, i per tant, amb importants conseqüències enles relacions entre la població i la manera de viure i entendre cada llengua.A partir d’aquesta realitat, el nostre treball se centra en l’anàlisi dels hàbits lin-güístics de les persones socialitzades dins del context andorrà (nois i noies de16 a 18 anys que han cursat els estudis obligatoris al país) i la seva relació ambles diverses llengües que hi ha al país.En els apartats següents revisarem l’evolució demogràPica del país, la compo-sició de la societat andorrana actual, i ens centrarem en les línies de segmen-tació que la condicionen, i en el paper de la identitat, de la cultura i de la llenguaen les representacions socials dels individus, per delimitar quins són els fac-tors que intervenen més directament en la tria de les llengües per part d’aquestconjunt de població ja socialitzada dins del país.
2 Batalla, J., Casals, M., Micó, J. (2004): La immigració a Andorra. Centre de Recerca Sociològica i Editorial Pagès.
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OBJECTIUS DE LA RECERCA

1. OBJECTIUS GENERALSL’objectiu d’aquesta investigació és conèixer i analitzar quins són els factorsque entren en joc quan els joves de 16 a 20 anys se situen dins d’un grup lin-güístic i fan servir una llengua o una altra en els seus usos lingüístics.Al mateix temps, ens proposem aprofundir en els elements de caràcter més sub-jectiu, com ara la relació entre les identitats nacionals i culturals i les representa-cions socials que elaborem respecte als altres grups i el mateix grup de pertinença.En aquest sentit, cal ser conscient de l’actual repertori lingüístic present a la so-cietat andorrana, un repertori on el català, tot i ser la llengua oPicial, sembla queno és la llengua majoritària pel que fa a la seva presència al carrer i a l’ús social;on el castellà sembla que es converteix en alguns àmbits concrets en una de lesllengües principals d’interacció i intercanvi quotidià, amb un fort valor instru-mental; on el francès, tot i ser la llengua menys estesa, continua amb certa pre-sència; i on el portuguès s’estructura com una llengua amb un ús destacable enl’àmbit familiar i més personal per part de la població del Principat. Caldrà, doncs,analitzar quines representacions socials fan els principals grups lingüístics (an-dorrans, espanyols, portuguesos i francesos) que conviuen a Andorra pel que faal rol i al prestigi de les llengües i a la xarxa social d’interaccions.Hem de ser conscients que, com en qualsevol fenomen social, en la relació ques’estableix entre els individus o grups nacionals i les llengües, cal prendre una visióglobal que interrelacioni una multitud d’elements de diferent caràcter. D’aquestamanera serà imprescindible tenir en compte elements o condicionants com:– la situació de la immigració a Andorra i, en especial, els processos d’in-tegració oPicial1 i social,
1 Entenem com a integració oPicial la que deriva directament de lleis d’estrangeria i l’obtenció de la nacionalitat.
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JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA16

– els elements que conPiguren la identitat andorrana i les característiquesdel procés o sentiment d‘andorranització,2– la situació del català com a llengua oPicial i el paper de les institucions perprotegir-la i fomentar-la (especialment el Servei de Política Lingüística),– els sistemes educatius presents a Andorra i el paper del català en cadaun,– i la situació actual del coneixement del català i els seus usos lingüístics.3
2. OBJECTIUS ESPECÍFICSS’han dePinit vuit centres d’interès com a temes d’anàlisi amb els seus objectiusespecíPics i les hipòtesis relacionals, que veurem més desenvolupats en l’anàlisitemàtica i estructural.Així, doncs, en el primer centre d’interès s’estudia el repertori i els usos lin-güístics, i s’estableixen els objectius especíPics següents:– conèixer quin repertori lingüístic tenen els joves,– saber si el fet de conèixer diverses llengües fa que els joves optin pelcanvi de codi lingüístic en contextos i situacions de comunicació diversesi, si és així, en funció de quin element o elements fan aquest canvi.En el segon centre d’interès es treballen els sistemes educatius, l’escola i lesllengües, i s’estableixen els objectius especíPics següents:– conèixer la valoració que fan els joves del seu nivell de coneixement deles principals llengües a Andorra: el català, el castellà, el francès, el por-tuguès i l’anglès,– conèixer la valoració que fan de l’ensenyament que han rebut de lesllengües a les escoles,
2 Vegeu la tesi doctoral de J. M. Ballarín.3 Cal tenir en compte que, com s’ha explicat anteriorment, en aquest estudi no es tracta de buscar els usos lin-güístics del joves, sinó que a partir d’aquest coneixement que ja tenim a través de diversos estudis, com els delServei de Política Lingüística, analitzem aquest fenomen a partir d’elements com la identitat i les representa-cions socials que entren en joc en les interelacions entre grups socials i individus.
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OBJECTIUS DE LA RECERCA 17

– valorar possibles diferències en l’ensenyament del català en els diver-sos sistemes educatius en funció de la percepció dels joves,– conèixer la valoració que fan de l’educació plurilingüe característicad’Andorra.En el tercer centre d’interès es treballen les percepcions sobre el paper del ca-talà a la societat d’Andorra i s’estableixen els següents objectius especíPics:– observar com es trasllada a la vida quotidiana, i en termes d’ús real, elconeixement que aquests joves tenen del català, tenint en compte quehan fet els estudis a Andorra i que, per tant, tenen un coneixement for-mal d’aquesta llengua,– conèixer la percepció que els joves tenen sobre l’ús del català en la so-cietat andorrana en general,– observar quins són els motius que exposarien a l’hora de defensar la uti-lització o l’aprenentatge del català,– valorar si perceben un canvi generacional entre els seus pares i ells pelque fa a la relació amb el català,– conèixer la seva percepció sobre si ha augmentat o ha disminuït l’ús delcatalà a Andorra.El quart centre d’interès treballa el prestigi o el valor social atorgat a les llengüesd’Andorra. En aquest quart apartat temàtic ens centrem en les valoracions so-cials de les diverses llengües d’Andorra. D’aquesta manera, els nostres objec-tius especíPics establerts són:– observar si hi ha la percepció d’una valoració social atorgada igual o des-igual de les llengües a Andorra,– descobrir quins són els elements que poden donar valor positiu o nega-tiu a les diverses opcions lingüístiques d’Andorra,– observar quina relació es manté entre l’ús d’una llengua i el seu prestigimés o menys gran.El cinquè centre d’interès treballa la llengua i la identitat nacional a Andorra. Enaquest bloc temàtic ens centrarem en la relació que mantenen la identitat, lanacionalitat i la llengua. En aquest sentit, ens plantegem els següents objectiusespecíPics:
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– observar quin sentiment identitari tenen els joves i de què creuen quedepèn,– qüestionar-nos sobre quins són els elements que conPiguren la identitatandorrana, i quin paper hi té en aquest sentiment el català,– dePinir la paraula nacionalitat,– observar què té més pes per a la persona; si tenir un sentiment identi-tari o una nacionalitat, o bé si creuen que identitat i nacionalitat és elmateix.El sisè centre d’interès tracta de la relació entre grups nacionals i lingüístics di-ferents amb els objectius especíPics següents:– observar si els joves s’interrelacionen amb joves d’altres grups lingüis-ticonacionals, i com ho fan,– observar si hi ha diferències en aquesta interrelació dins l’àmbit escolari fora.El setè centre d’interès tracta de les percepcions i les representacions socials delsgrups de referència. En aquest setè bloc temàtic, i molt relacionat amb l’anterior,tenim com a objectiu principal veure les percepcions i les representacions socialsque els joves i la societat andorrana tenen dels diversos grups nacionals i lin-güístics. En relació amb aquest objectiu elaborem els subobjectius següents:– observar si hi ha la percepció d’un possible acolliment desigual de la im-migració en funció de l’origen nacional i lingüístic,– observar si es dóna la percepció de diferències o semblances culturals,socials... entre els grups nacionals presents a Andorra,– relacionar entre grups lingüisticonacionals diversos la cultura andor-rana i la seva llengua,– observar el comportament dels andorrans davant les diferències cultu-rals i lingüístiques de la població.El vuitè centre d’interès és l’últim bloc temàtic i tracta de la projecció futura.Pretenem:– conèixer les seves opinions o impressions sobre com evolucionaran al-guns elements relacionats amb aquesta recerca.
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1A PART. EXPLORACIÓ TEÒRICA
I CONTEXTUALITZACIÓ DE LA RECERCA

1. LA RELACIÓ ENTRE LLENGUA, CULTURA I IDENTITATLa cultura, la llengua i la identitat són tres elements interrelacionats i indeslliga-bles i alhora són imprescindibles per poder entendre comun individu s’identiVicaambun grup, una cultura o una altra llengua. De fet, cadascun d’aquests elementsmodiVica cap a una direcció o una altra la deVinició d’un individu tant des del puntvista social, que seria la deVinició que els altres projecten cap a l’individu, comdes d’un punt de vista individual, és a dir, l’autodeVinició.Aquestes interrelacions sónmés complexes en societats multiculturals o pluri-nacionals com l’andorrana. A continuació exposarem com s’interrelacionenaquests tres importants components.
1.1. El component cultural en la interrelació llengua-

identitat-culturaSegons Lapresta (2003), el desenvolupament del bilingüisme i del comporta-ment lingüístic no es pot imaginar independentment de la societat, la seva es-tructura i la seva dimensió cultural. Cal tenir present que el desenvolupamentde la llengua és part d’un procés de socialització a través del qual els subjectesarriben a ser membres d’un grup social concret. Els mecanismes psicològicsque resulten d’aquest procés haurien de ser, per aquest motiu, analitzats desdel marc social i des de les cultures on es desenvolupen.Al mateix temps, la cultura s’ha d’entendre com una entitat complexa que com-prèn un conjunt de sistemes simbòlics que inclouen el coneixement, les normes,els valors, les creences, la llengua, l’art i els costums, i també les conductes i lesdestreses apreses com a individus i membres d’una societat determinada.
19
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D’aquesta manera, doncs, podem dir, que la llengua o les llengües apreses sónun component més entre d’altres que van formant la cultura.A més a més, la cultura també és entesa com una conViguració de comporta-ment apresa i de signiVicats simbòlics que l’acompanyen. Aquests componentssón transmesos pelsmembres d’una societat a altresmembres amb els quals elscomparteixen.
La llengua com a element bàsic de la culturaCom hem dit anteriorment, hem d’entendre i veure la llengua com un com-ponent més de la cultura. És en aquest sentit que podem afirmar que la llen-gua és un producte de la cultura transmès, com els altres elements que laconfiguren, d’una generació a la següent, a través del procés de socialització.Però a més, la llengua té el poder o la funció de donar forma a la cultura, per-què és a través del complex sistema lingüístic que les representacions cultu-rals prenen forma. Així, doncs, podem afirmar que són les llengües lestransmissores de la cultura, a més de ser la principal eina perquè l’individu as-sumeixi la cultura.En contextos com l’andorrà, on més d’una cultura i més d’una llengua estan encontacte en la mateixa societat, cultura i llengua no es distribueixen d’una ma-nera equivalent i equitativa, ja que la llengua és un component de la cultura.Per tant, els membres d’una societat que no comparteixen la mateixa llenguatampoc no han de compartir necessàriament els mateixos signiVicats i compor-taments d’aquesta societat. Ara bé, sí que es poden donar, i de fet cada vegadaes donen més, graus de coincidència entre els comportaments culturals delsmembres que no parlen la mateixa llengua.La interiorització de la cultura dintre de la personalitat de l’individu és la queconstitueix la seva identitat cultural, una identitat cultural que cal diferenciarde la identitat social. Aquesta darrera ajuda l’individu a deVinir-se ell mateix enrelació amb els rols que ocupa i els grups socials amb els quals té vincles depertinença. En una societat, un pot arribar a ser conscient només d’una identi-tat cultural dins o fora de la pròpia.
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El fet que la llengua sigui un component tan important de la cultura fa que es-devingui una característica destacada de la identitat social i cultural de l’indi-vidu, i al mateix temps és un tret distintiu d’un membre dins de la mateixasocietat i, per tant, un element de subcategorització dins d’un grup.Tot i així, com assenyala Smolicz (1979, 1984), no tots els valors culturals, entreels quals la llengua, tenen elmateix valor per a tots elsmembres d’un grup ètnico nacional. Certs valors culturals poden destacar en la construcció de la iden-titat cultural en un membre d’un grup en particular, mentre que aquests ma-teixos valors poden ser relativament irrellevants per a l’elaboració de laidentitat cultural d’un altre grup. És en aquest sentit que aquesta relativitat delsvalors culturals marca la diferència d’un grup a un altre quant a la conViguracióde la seva identitat.
1.2. El component identitari en la interrelació

llengua-identitat-culturaPodem deVinir la identitat social d’un individu com “el resultat del coneixementde l’individu de la seva aViliació a un o alguns grups socials; també inclou totsels valors i signiVicats afectius relacionats amb aquesta aViliació”, (Tajfel, 1974).Segons aquestmateix autor, l’individu té la capacitat de construir el seumedi so-cial mitjançant un procés de categorització social. A través d’un mecanisme decomparació social es pot, amés, identiVicar amb totes o únicament amb algunesde les característiques del grup. Perquè es produeixi aquest procés, però, és im-prescindible, que el grup identiViqui i reconegui l’individu com a membre delgrup.En aquest sentit, la funció d’un grup social és proveir una identitat positiva alsseus membres, els quals es comparen amb altres grups i se’n distingeixen perun conjunt de dimensions determinades (Cummins i Lockwood, 1979).En les societats multiculturals aquest conjunt de dimensions o diferències de-terminades entre els grups inclouen característiques lingüístiques, culturals iètniques.
1A PART / 1. LA RELACIÓ ENTRE LLENGUA, CULTURA I IDENTITAT 21
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De la mateixa manera que en el cas del desenvolupament lingüístic, la creaciód’identitat cultural és fruit del procés de socialització. Per tant, cal entendre laidentitat com una cosa dinàmica, desenvolupada pels individus i que pot, pertant, ser modiVicada pels esdeveniments socials i psicològics. Així, doncs, hemde tenir present que els individus bilingües no desenvolupen dues identitatsculturals diferents sinó que integren els valors de les dues comunitats dinsd’una mateixa identitat.
1.3. El component lingüístic en la interrelació

llengua-identitat-culturaEl desenvolupament d’un bilingüisme additiu, segons manifesta Lambert(1974), depèn de factors socials i de la valoració social d’ambdues llengües icultures. La integració de dues cultures en una mateixa identitat està determi-nada pel marc social on es desenvolupen els subjectes. Així, doncs, perquè siguifactible aquesta integració, cal que la societat no plantegi cap conVlicte entre lesdues cultures, de manera que el subjecte pugui desenvolupar la seva experièn-ciamultilingüe sense conVlictes ni prejudicis. Per tant, i seguint l’autor, per par-lar d’una autèntica addició lingüista i per tant, demultilingüisme, hi ha d’haveruna actitud i una valoració positives envers les llengües, les cultures i les iden-titats presents en un territori.Paral·lelament, altres autors com Taylor i Giles (1979) aVirmen que la interre-lació i l’assumpció d’altres cultures diferents de la pròpia depèn de l’actitudd’obertura dels progenitors. Així, doncs, l’apropament a una nova cultura i auna nova llengua no solament estarà inVluenciat per la llar, sinó també pel tipusd’educació formal que s’ha rebut. És en aquest sentit que l’educació formal enles diverses llengües presents en un territori té una importància vital perquè espugui donar un bilingüisme positiu.Com veurem en l’apartat de motivacions socials i psicològiques en l’aprenen-tatge d’una segona llengua, les actituds cap a l’aprenentatge d’una llengua i capal grup de referència d’aquesta llengua poden ser atribuïdes a les percepcionsde les xarxes socials d’un individu establertes en un determinat territori i a lesmotivacions, positives o negatives, que té la xarxa social per relacionar-se amb
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els diversos grups presents. Per aquestmotiu podemdir que la llengua és un po-derós factor d’identiVicació i de categorització, tant social com cultural i ètnic.Molts estudis mostren com les actituds, els estereotips i els prejudicis que elsmembres d’una mateixa comunitat amb una llengua comuna presenten enversles altres comunitats tenen importants implicacions a l’hora d’explicar les in-terrelacions intergrupals i les comunicacions interpersonals.
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2. MODELS SOCIALS I PSICOLÒGICS

PER A L’ADQUISICIÓ D’UNA SEGONA LLENGUAL’objectiu d’aquest nou apartat és fer un repàs alsmodels teòrics que consi-derem més importants a l’hora d’explicar els diversos i complexos me-canismes socials i psicològics que entren en joc en una societat onconviuen grups lingüístics nacionals diferents i com, en aquest context, espoden donar processos d’adopció d’una segona llengua no pròpia.Tot i que no forma part dels nostres propòsits analitzar a aquest nivell de teo-ria la situació concreta d’Andorra i adaptar-la a un model o a un altre, sí queconsiderem imprescindible tenir en compte aquestes teories com amarc teòricgeneral que, si més no, donaran fe de la complexitat del tipus de fenomen o rea-litat que ens proposem analitzar.Elsmecanismes psicosocials ens permeten entendre com, des d’un punt de vistamés subjectiu i personal, els individus perceben i viuen, i per tant, reaccionenen determinats contextos de multilingüisme.En aquest sentit ens poden ajudar a entendre com es valora una llengua, de quèen depèn la tria en societats multilingües i quins factors hi intervenen.Segons Ballarín (2004), la llengua és una forma de comunicació simbòlica quepermet explicar el comportament i les categoritzacions dels parlants. És a tra-vés de la llengua que fem paleses les nostres emocions i les nostres intencions.És per aquest motiu que podem atribuir-li una doble funció social: una funcióestrictament comunicativa i una funció més simbòlica i, en conseqüència, mésidentiVicativa.D’altra banda, Boix (1993) considera que la llengua com a símbol reVlecteix elslligams que un individu estableix amb el seu grup ètnic, la seva cultura i el podersocial i econòmic dins d’una determinada societat. La psicologia social explicacom en les situacions de contacte de llengües i en societats multiètniques, so-
25
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vint la tria d’un determinat codi lingüístic té connotacions d’identiVicació ètnicai, alhora, aquesta tria es pot explicar, en part, per les relacions que els diversosgrups ètnics mantenen entre si.En aquest sentit podem aVirmar que són els mecanismes psicosocials de l’indi-vidu el que fa que unes determinades actituds, estereotips i normes d’ús lingüís-tic siguin acceptats i interioritzats en les seves interaccions verbals i, per tant, estendeix a expandir l’ús d’unes llengües concretes i a minoritzar l’ús d’altres.Per Ballarín (2004), hem de tenir present que en lamajoria de les situacions co-municatives en societats plurilingües, com l’andorrana, la tria d’una llengua od’una altra té com a objectiu neutralitzar un conVlicte social subjacent. Sovint hiha unes normes d’ús acceptades socialment i compartides per un determinatgrup lingüístic, que assenyalen una lleialtat envers el grup cultural d’origen o béque desdibuixen les funcions d’autoidentiVicació etnolingüística en un grup ge-neracional i que poden assenyalar una identitat bicultural. Així, doncs, sovintl’adopció d’un determinat codi és fruit d’una negociació entre els interlocutors,feta a partir de les percepcions que un individu té del seu contrari.Segons elsmodels explicatius de caràcter psicosocial, l’adopció d’una llengua de-terminada per un parlant multilingüe, en un context multilingüe, està condicio-nada per diversos factors. El canvi de codi dependrà del fet que l’individu disposid’un repertori lingüístic que li ho permeti, de la necessitat d’aVirmació ètnica, dela percepció que tingui del seu interlocutor, de la competència lingüística del sub-jecte i dels rols i les normes socials en un situació comunicativa concreta.D’altra banda, en la valoració d’una determinada llengua feta pels parlants, ele-ment imprescindible per entendre les relacions socials i actitudinals entre grupslingüístics diversos, hi intervenen lamediació de les xarxes socials amb les qualsun individu es relaciona i, per extensió, les normes derivades de l’estructurasocial i la interiorització d’unes actituds i unes normes d’ús favorables que com-porta la socialització en una comunitat lingüística determinada.En aquests contextos, i seguint Herman (1961), la tria d’una llengua està de-terminada per la conjunció de tres forces: la situació de rerefons, les necessitatspersonals i la situació immediata. Aquests factors tenen un pes diferent en fun-ció de la situació comunicativa i del camp de percepció de l’individu.
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a) La situació de rerefons fa referència al context en què es produeix la inter-acció, de manera que, en funció de si es tracta d’un espai més públic o mésprivat, la personaes veuràmésomenys forçadaa empraruna llenguaounaaltra en funció del grau d’identiVicació ètnica amb què vol ser percebuda.b) Les necessitats personals prenen relleu quan la interacció té lloc en unàmbit més privat i quan la situació està dominada per variables de per-sonalitat, com inseguretat, grau de frustració, motivació, etc.c) La situació immediata passa a un primer pla quan l’individu fa una tascaen la qual no està involucrada la seva identitat ètnica sinóquedesenvolupaun rol en el qual està delimitat clarament un codi lingüístic determinat.Pel que fa a l’adaptació en la parla és, sovint, un reVlex de l’afany dels individusper ser aprovats socialment. En aquest sentit, els canvis de codi són, també, unaforma de controlar la manera com un és percebut pels altres, i alhora, són unmitjà d’expressió dels valors, les actituds i les intencions dels parlants.Finalment, cal considerar que si bé la pertinença a un grup ètnic sovint és ads-criptiva, atribuïda pel lloc de naixement o per la socialització en els grups pri-maris, algunes de les característiques de pertinença, com ara determinats valorssocials o culturals, entre els quals, la llengua, poden ser inferits, assumits o evi-tats en funció dels objectius que vulgui assolir un individu. Hemde tenir presentque les tries de llengua que fa un parlant competent en dues omés llengües sónorientacions ètniques que els individus controlen conscientment (Boix, 1993).Les diverses teories psicosocials permeten aproximar-nos a la comprensió d’im-portants processos que tenen lloc en contextos lingüísticament diversos i he-terogenis, com en el cas d’Andorra. Processos com l’adaptació a una segonallengua per part d’un parlant, la distinció intergrupal que es produeix entregrups lingüístics diferents, els mecanismes d’identitat social, etc.A continuació comentarem alguns dels models explicatius de més rellevància.
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2.1. El model d’adaptacióSimard, Giles, Taylor (1976) i Boix (1993) proposen unmodel d’adaptació en elqual diferencien els cinc tipus de reaccions dels parlants davant d’un procésd’adaptació segons com es percebi aquesta adaptació, en funció de la conver-gència o la divergència amb l’interlocutor. Consideren que:1. L’individu intentarà convergir lingüísticament en els casos següents:a) Per aconseguir l’aprovació de l’interlocutor.b) Per aconseguir una eViciència comunicativa alta.c) Quan no hi ha unes normes socials clares en la tria de la llengua, pera una determinada situació o funció.2. L’abast de la convergència o de la divergència lingüística serà en funció de:a) L’extensió dels repertoris dels parlants.b) Factors contextuals o individuals que puguin fer créixer o disminuirla necessitat de l’aprovació social i l’eViciència en la comunicació.Si el parlant té un repertori multilingüe, es podrà expressar en qualsevolllengua del seu repertori, però si el parlant només coneix la seva llenguamaterna i no coincideix amb la de l’interlocutor, no podrem establir unacomunicació eVicient i clara.3. La convergència de la parla serà avaluada positivament si:a) La distància sociolingüística és òptima.b) La intenció del parlant és positiva.c) Compleix les normes socials apropiades a la situació.Si la situació de comunicació és poc clara però l’interlocutor i l’emissortenen actituds positives de comunicació, la conversa s’anirà desenvolu-pant, però si l’actitud del receptor no és bona, la conversa seguraments’acabarà de seguida.4. Els parlants intentaranmantenir els seusmodels de parla o divergir-neen els casos següents:a)Quan la interacció s’estableix en termesde relacions grupals i els par-lants intentenmantenir una identitat interna com a grup positiva.
JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA28
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b) Quan es volen dissociar personalment de l’altre individu.c) Quan volen que el model de l’altre sigui acceptable personalment.5. El manteniment o la divergència lingüística s’avaluarà negativamentquan el comportament sigui percebut com a divergent psicològicament.
2.2. La distinció intergrupalEl fenomen de la distinció intergrupal també és un dels complexos factors queintervé en l’adquisició d’una segona llengua. Podem entendre la distinció in-tergrupal com una conglomeració de factors que permeten a un grup actuar demanera diferent en una determinada situació.1La identitat grupal donada pel procés de distinció també es pot considerar comuna categorització social que forma una part important en l’autopercepció delsindividus. D’aquesta manera, quan la pertinença a un grup etnolingüístic és unvaluós component d’identiVicació, els individus triaran la llengua que els per-meti ser distingits de la cultura dominant (Giles i Byrne, 1982).La distinció intergrupal d’un grup ètnic es basa en tres condicions:– la primera, i per al seumanteniment com a grup, és el fet que la seva per-cepció grupal sigui forta i que la llengua sigui considerada una dimensióimportant de pertinença ètnica.– la segona condició demanteniment és que la vitalitat etnolingüística delgrup sigui percebuda com a alta, és a dir, que el grup es percebi a si ma-teix com a actiu, vital i cohesionat.– la tercera condició és que els trets característics del grup siguin forts i in-Vlexibles, la qual cosa farà que hi hagi una clara distinció entre aquestgrup i els de la cultura dominant que l’envolta.En aquest sentit, Gumperz (1982) considera que la identitat ètnica arriba a ser un
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instrument per obtenir un suport social i polític per aconseguir lesmetes propo-sades. Per això podemconsiderar la llengua un element clau en el procés deman-teniment de la identitat grupal i de la lleialtat cap a una determinada etnicitat.
2.3. La identitat socialLa teoria de la identitat social prové del desenvolupament de la concepció quela identitat és una construcció social, sorgida de la interacció, de les activitats ide les situacions d’un grup social en un determinat context socioVísic.Aquesta teoria, desenvolupada per Tajfel (1982-1983), es basa en dos principisexplicatius. D’una banda, el que explica les relacions entre l’estructura social iun determinat grup ètnic i, d’altra banda, el que ens explica el procés de cate-gorització i de pertinença que fa un individu.Tajfel (1982, 1983) explica com el comportament de l’ésser humà en les sevesrelacions socials estàmediatitzat pel pes que ocupen els factors interpersonalso intergrupals en una determinada interacció. L’autor emfasitza que els grupsestan connectats psicològicament a les estructures socials i que estan en com-petició pels recursos econòmics, els drets socials i el poder polític. En conse-qüència, els membres dels grups subordinats (amb menys recursos, poder,estatus, prestigi) poden desenvolupar potencialment una identitat social nega-tiva, especialment quan els valors del grup dominant són acceptats.Així, doncs, la percepció que es té de la possibilitat de canvi social en una de-terminada societat farà que en les societats on lamobilitat social és Vlexible l’in-dividu actuï de manera més individual, mentre que en les societats fortamentestratiVicades (per factors de classe, estatus i ètnia) les interaccions contenenuna forta càrrega intergrupal.També podem entendre la identitat social com l’autoconcepció que fa un indi-vidu com a membre d’un grup. Cal tenir en compte que els individus són mul-tidimensionals i que, en conseqüència, poden pertànyer a diversos grups socials(Bastardas, 2002).Ara bé, aquesta identitat social, que és dinàmica, només arriba a tenir sentit quan
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l’individu fa una comparació amb els altres grups socials i la seva distinció grupales valora positivament. Quan els individus tenen una identitat social positiva dinsdel seumateix grup, sovint passa que l’ús de la llengua pròpia del grup cultural alqual pertanyen esmanté, en detriment de l’adquisició d’una nova llengua.Com a elements distintius, que imprimeixen consciència i estatus de grup, s’as-senyalen les característiques Vísiques, la manera de vestir, els tipus demenjars,el paper de la família, la religió i la llengua, entre d’altres.Hem de tenir present que la identitat social és una part important del concepted’autoestima, fet que provoca que quan la nostra identitat social o ètnica és nosatisfactòria, els membres d’un grup ètnic poden seguir tres estratègies que espoden manifestar en la tria d’una llengua o d’una altra. Aquestes estratègiespoden ser la mobilitat social, la creativitat social i la competència social.La mobilitat social té lloc quan un individu vol millorar la seva posició social iser acceptat per un grupmés ben valorat socialment. En aquest cas, el subjectes’adapta a la llengua del grup en qüestió.La creativitat social s’esdevé quan la lleialtat lingüística envers el mateix grupés molt alta i s’intenta canviar les normes d’ús socials entre els grups domi-nants i subordinats.La competència social apareix quan tenen èxit els intents de redeVinició de lesregles de joc, i la identiVicació dels subjectes amb el seu propi grup ètnic ésmoltalta. En aquest cas, els individus accentuaran l’ús d’elements lingüístics carac-terístics del grup.Hem de pensar que en els processos socials on la identitat ètnica és importantper als individus, el comportament lingüístic és una de les dimensions sobreles quals s’estableix la comparació intergrupal.
2.4. La vitalitat lingüísticaEn contextos on diverses llengües conviuen simultàniament cal tenir present,també, la denominada vitalitat lingüística de les llengües en contacte. En aquest
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sentit, Taylor (1996) proposa un marc per comprendre les relacions entre lallengua, l’etnicitat i les relacions entre grups, i aVirma que les variables que hiintervenen són factors com l’estatus social, la presència demogràVica i el suportinstitucional, els quals resulten essencials per reforçar la vitalitat etnolingüís-tica i el manteniment de la llengua intragrupal.La vitalitat etnolingüística es pot entendre, també, a partir del concepte de ca-pital de Bourdieu, que distingeix entre diversos tipus de capitals: l’econòmic, elsocial i el cultural. Landry (1982) afegeix a aquests capitals el demogràVic i el po-lític, després de combinar sota el mateix rètol el capital social i el capital eco-nòmic, que hi estan lligats estretament, i el complementa amb el que anomenaxarxes socials de comunicació (el mitjà social, institucional, escolar i familiar),que creu que poden ajudar a predir el comportament lingüístic.En la vitalitat etnolingüística també hi intervindrien, segons aquest autor, factorsinterns, socials i psicològics, com ara l’actitud, els prejudicis, l’ansietat, la motiva-ció, la por a l’assimilació, la competència lingüística i cognitiva dels parlants, etc.
2.5. Altres factors socials que incideixen

en l’aprenentatge d’una segona llenguaEn aquest apartat volem repassar breument altres teories que proposen mo-delsmultifactorials que explicarien l’adquisició d’una segona llengua en contex-tos similars a l’andorrà i des d’un punt de vista no formal o reglat.En aquesta línia, Schumann proposa un conjunt de quaranta-nou variables queafecten l’adquisició d’una segona llengua. Entre aquestes variables distingeixfactors socials, afectius, cognitius, biològics, d’aptitud, de personalitat, d’inputi d’instrucció. Tots aquests factors determinen el grau de distància social que hiha entre l’aprenent d’una llengua i el grup que la parla, fet que determina elgrau d’aculturació de l’individu. Schumann aVirma:
“La distància social pertany a l’individu com a membre d’un grup so-
cial, el qual està en contacte amb altres grups socials, els membres dels
quals parlen una llengua diferent… La distància psicològica correspon
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en canvi a l’individu com a tal, i comprèn tant els factors psicològics
com la capacitat de suportar el xoc lingüístic, cultural, que afecten les
motivacions instrumentals i les fan integratives al subjecte permeable
(1976:396)”.En un mateix entorn, dos grups socials que parlen llengües diferents podenaproximar-se o distanciar-se en funció de les condicions particulars que esdonin en un determinat ecosistema. Schumann (1976) assenyala que commésdistància social hi ha entre els dos grups, més diVicultats sorgeixen perquè elsmembres del grup immigrat adquireixen la llengua de la societat d’acollida.De tots els factors socials que assenyala l’autor, creiem que els que poden tenirmés rellevància en el cas concret d’Andorra són:1. Els patrons socials dominants2. Les estratègies d’integració (assimilació, aculturació i preservació)3. El grau de tancament grupal4. La cohesió grupal5. Les dimensions demogràViques del grup/la grandària del grup6. Les divergències o semblances entre els grups7. Les actituds dels grups en contacte8. El temps de permanència en el territori d’acollida

1) Els patrons socials dominantsSchumann (1978: 165) suggereix en aquest sentit que el nivell de domini desd’un punt de vista polític, cultural, ètnic o econòmic d’un grup o d’un altre tambéafecta la distància social, i fomenta o inhibeix els contactes entre els grups i, enconseqüència, també inVlueix en l’adquisició de la nova llengua.
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“Si el grup que adquireix una segona llengua i el que l’acull són sem-
blants en termes polítics, culturals, tècnics, econòmics i d’estatus so-
cial, aleshores el contacte entre ambdós grups es produirà de manera
molt més generalitzada, i l’adquisició de la llengua de la comunitat
d’acollida serà molt més adquirida”.

2) Les estratègies d’integració (assimilació, aculturació

i preservació)Pel que fa a les estratègies d’integració (assimilació, preservació i aculturació),cal dir que l’individu immigrat en triarà una en funció dels patrons culturals,dels valors que l’envoltin i de la seva reacció envers aquests valors.Segons el punt de vista de l’autor, l’individu pot triar l’assimilació quan deci-deix abandonar el seu estil de vida, renuncia als seus valors culturals i, percontra, adopta la cultura dominant. O bé, pot optar per l’aculturació quan éscapaç d’adoptar els valors i les pautes conductuals de la societat d’acollida peròal mateix temps, és capaç de mantenir la pròpia cultura d’origen.La preservació faria referència als casos en què l’individu es decideix per re-cloure’s en la cultura d’origen i rebutja per complet adoptar la cultura i els va-lors de la societat d’acollida. En aquest sentit, Schumann diu:
“L’assimilació suposa la mínima distància social, mentre que la pre-
servació representa ser la màxima. Amb tot, l‘adquisició d’una segona
llengua presenta un terme intermedi, que és el de l’aculturació”.

3) El grau de tancament grupalSchumann (1978: 165) entén aquest concepte com el grau d’elements comunsque tenen ambdues cultures, com ara les esglésies, les escoles, els clubs socials,els espais de lleure, les artesanies culturals, les professions i els comerços, entred’altres, que poden fomentar o limitar el contacte entre els diversos grups. En casque es doni una endogàmia intragrupal, una gran separació institucional i un as-
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sociacionismemolt tancat, es produirà un tancament grupal molt alt i, en conse-qüència, la distància social arribarà a inhibir l’aprenentatge de la nova llengua.Hi ha dos factors més: la cohesió (factor 4) i la grandària del grup (factor 5),que estan estretament relacionats amb el grau de tancament del grup.Schumann aVirma que un grup es pot considerar cohesionat si els seusmembrestendeixen amantenir-se separats de la comunitat d’acollida. Quan el grup d’im-migrants és gran, el contacte intragrupal és més freqüent que el contacte in-tergrupal. Per tant, podem dir que un grup immigrat nombrós i cohesionattendeix a tancar-se i, per tant, a adquirir en menor grau la llengua de la comu-nitat d’acollida.
6) Les divergències o semblances entre els grupsEn relació amb les semblances o divergències entre dues ètnies, Schumannconclou que si dos cultures són similars, el contacte social és més senzill i ladistància social es redueix considerablement, demanera que l’aprenentatge dela nova llengua esdevindrà més fàcil.
7) Les actituds dels grups en contacteLes actituds dels grups que conviuen en l’ecosistema en relació amb els altresgrups també afecten la distància social i l’aprenentatge de la llengua. Per exem-ple, una expectativa cultural favorable i uns estereotips positius d’uns grups en-vers els altres afavorirà un contacte intergrupal més gran i, en conseqüència,facilitarà l’aprenentatge de la nova llengua.
8) El temps de permanència en el territori d’acollidaFinalment, Schumann (1976) fa referència al temps de permanència en un ter-ritori durant el qual un individu està en contacte amb una altra ètnia. Comméstemps de permanència es faci en un determinat ecosistema, més petita és ladistància social i, per tant, l’estímul per aprendre una nova llengua ésmés gran.
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Però també cal tenir en compte l’expectativa de permanència, ja que aquest as-pecte pot inVluir en la predisposició d’aprenentatge vers una segona llengua nopròpia.Malgrat que s’han comentat els factors demanera separada, cal tenir en compteque els factors socials no es poden entendre de manera independent, ja que elconcepte de distància social postulat per Schumann (1976) es basa en la inter-activitat dels elements d’anàlisi proposats.Per poder entendre la complexitat que envolta l’adopció d’una segona llenguaen l’àmbit no formal i en un context de convivènciamultiètnica omultinacional,també caldria assenyalar quin tipus de problemes culturals i emocionals tenenels estrangers a l’hora d’integrar-se en un nou context social.Molts autors consideren que perquè un individu immigrant esdevingui bilingüe,cal arribar a ser membre de la comunitat d’acollida. L’alienació cultural, acom-panyada per diversos tipus de desorientació com a resultat d’un xoc lingüístico cultural, pot impedir l’acomodació de l’individu al nou ecosistema. Aquest“xoc cultural” sofert per l’individu és descrit per Smalley (1963) com una “al-teració emocional”, generalment associada amb l’ansietat, la por i la mancad’orientació, que és el resultat d’una mala adaptació al noumedi, mediatitzadatambé per la pèrdua de vincles familiars, fet que inVlueix en la pobresa de les in-teraccionals socials.En la mateixa direcció, Stengal (1939) assenyala que el xoc lingüístic es pro-dueix quan l’individu té problemes per utilitzar apropiadament vocabulari iconceptes de la nova llengua, per expressar exactament el que vol comunicar, oté por de fer riure per la seva manera de parlar o de pronunciar. D’altra banda,el fet d’adaptar-se a una nova cultura fa que entri en crisi la identitat personal,la qual cosa pot inVluir en l’enfonsament envers la societat d’acollida.Per tant, i segons el punt de vista d’aquests autors, les variables afectives comla del xoc lingüístic o cultural, la motivació i l’autopercepció inVluiran claramenten l’aculturació i l’adquisició d’una segona llengua.
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3. LA IDENTITATEn aquest apartat analitzarem els complexos processos que donen lloc a laconUiguració de la identitat individual i col·lectiva. En aquest sentit, desenvolu-parem la deUinició d’identitat caracteritzada ja que és un procés psicosocial enla gènesi del qual es troben l’elaboració d’una imatge d’un mateix i la dotació desentit per al desenvolupament de la vida individual i social.Seguidament deUinirem la identitat social, i distingirem els diversos tipus es-pecíUics en què es pot presentar, com ara la identitat cultural, la identitat ètnicai la identitat nacional.També analitzarem la relació que s’estableix entre la identitat lingüística i laidentitat col·lectiva, i farem especial atenció a les situacions en què la llenguatraspassa la seva funció comunicativa i es converteix en un símbol participatiu.El procés de creació, reconstrucció i manteniment de la identitat en totes lesseves vessants pot esdevenir més complex en contextos com el cas d’Andorra,en què es dóna un contacte entre llengües i cultures diferenciades. Així, doncs,acabarem aquest apartat parlant de la construcció, en concret de la identitatandorrana, de quins són els elements que la conUiguren, i del denominat “pro-cés d’andorranització”.
3.1. Elements i processos de con%iguració de la

identitatEl concepte d’identitat s’ha deUinit i redeUinit moltes vegades amb l’objectiu de sis-tematitzar-ne la concepció, l’ús i l’anàlisi. Una de les deUinicions globalment més ac-ceptada i estesa és la del sociòleg A. Giddens (1995: 294), que la deUineix com:
“[...] el resultat d’un procés tant microsocial com macrosocial, en el
qual hi ha una relació dialèctica entre els dos nivells, i en el qual la
identitat del jo és la manera com nosaltres mateixos ens percebem
d’una manera re(lexa en funció de la nostra biogra(ia [...]”
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També podem entendre la identitat com el resultat d’un procés en el qual entrenen joc elements propis de l’estructura social del món en què vivim, elementspersonals dels processos psicològics i elements de les interaccions de la vidaquotidiana. Aquests nivells estan relacionats i s’inUlueixen mútuament.Així, doncs, la identitat és la manera com nosaltres ens pensem i ens deUinim enfunció del que hem viscut a la vida. D’aquesta manera, conceptualitzem la iden-titat com un element dinàmic que implica un procés reUlexiu d’elaboració i ree-laboració continu (Lapresta Rey, 2004).També cal destacar, com aUirma Castells (1998), la importància del sentit i lapluralitat d’identitats que componen l’individu. Hem de considerar que un ma-teix subjecte és a la vegada moltes identitats diferents que es combinen i donenlloc a les particularitats de cada individu.En el procés de construcció de la identitat hi intervenen aspectes relacionatsamb l’experiència més immediata (les interaccions que s’estableixen a la vidaquotidiana), i amb els elements amb els quals l’individu té un contacte més di-recte. Però els processos socials també tenen un pes molt signiUicatiu en aquestaconstrucció. De fet, tots dos nivells estan interrelacionats i s’inUlueixen mútua-ment de tal manera que un canvi en una d’aquestes esferes pot inUluir decisi-vament en l’altra. Dit d’una altra manera, concebem la identitat i la sevaconstrucció com un procés dialèctic, com un tot en el qual les parts estan in-terelacionades. Un element dinàmic, en elaboració i reelaboració constants.Entenem, doncs, que la dimensió social també ha de ser vista com una part in-tegrant de l’autoconcepte de cada individu, és a dir, com una forma d’identitatmés que compon l’individu. Ens referim a totes les deUinicions que es deriven dela pertinença a diversos col·lectius socials.En aquest sentit, la construcció d’una identitat col·lectiva es pot conceptualit-zar com una representació social que els membres d’un grup fan sobre el seupropi col·lectiu, sobre els símbols, les normes, els sentiments..., en els quals esconstruirà la identitat d’aquesta col·lectivitat (Doise, 1996).Una vegada construïda, arrelada, internalitzada i objectivada, aquesta repre-sentació passa a funcionar com un mecanisme de coneixement del món, del que
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es denomina “sentit comú”. Igualment també es converteixen en constitutiusde la representació social del grup els elements en els quals s’arrela (com arala llengua, el territori, els costums…).
3.2. Les diverses cares de la identitat

a) La identitat social o col·lectivaHi ha una part molt signiUicativa en l’autodeUinició de l’individu que es deriva delfet de pertànyer o no pertànyer a determinats col·lectius. Aquesta part de l’au-toconcepte de l’individu es denomina “identitat social”.1Com assenyala Tajfel (1972), la identitat social es refereix a la part de l’auto-concepte de l’individu que es deriva del coneixement de la seva pertinença a uncol·lectiu social, unit al signiUicat valoratiu i emocional associat a aquesta per-tinença. És en aquest sentit que la identitat social no solament preveu el fet desentir-se pertanyent a un col·lectiu, sinó també la valoració, positiva o negativa,que el subjecte fa de la seva pertinença al grup corresponent i les emocions queaquesta pertinença li pot produir.La identitat social com a part integrant de la identitat també contribueix a lacomposició de la nostra visió del món. Aquest procés es du a terme bàsicamenta través de tres instàncies interrelacionades, que són: la categorització social, lacomparació social i l’autocategorització.– La categorització social es deUineix com el procés mitjançant el qual, apartir de l’atribució i l’observació de certs trets en certs individus, comara la nacionalitat i la ideologia política, se’ls inclou dins d’una categoriasocial. Aquest procediment utilitza al mateix temps dos mecanismes: l’ac-centuació de les semblances intragupals i l’accentuació de les diferèn-cies intergrupals. És a dir, l’exageració de les similituds entre elsmembres que s’inclouen en una categoria social, amb la tendència d’igno-rar-ne les possibles divergències; i l’exageració de les diferències entre
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els membres que s’inclouen en diverses categories socials, amb la ten-dència d’ignorar-ne les possibles semblances.– El procés de comparació social serveix per dotar de valoració les cate-gories socials i posar-les en relació amb altres grups.D’aquesta manera, a priori l’individu tendirà a aUiliar-se als grups que compor-tin, per ell, una signiUicació positiva, i tendirà a abandonar la pertinença als queli suposin conUlicte en la seva identitat.- Igual com passa en el procés de categorització social d’altres persones oobjectes en què s’accentuen les semblances intracategorials i les diver-gències intercategorials, la categorització del jo o autocategorització espercep tenint en compte els estereotips endogrupals. Aquests estereotipses constitueixen basant-se en l’estatus valoratiu, el prestigi, les expe-riències emocionals, les necessitats, els objectius, les normes conduc-tuals i actitudinals, i els trets de personalitat imperants en el col·lectiu(Turner, 1982).Així, la categorització del jo condueix a una percepció estereotípica del jo, al’adhesió a la conducta endogrupal normativa i a la seva expressió a través, prin-cipalment, del procés de despersonalització (Turner, 1990). Aquesta desper-sonalització es produeix gràcies al mecanisme cognitiu que permet consideraridèntics, des del punt de vista categorial, individus amb característiques per-sonals diferents però inclosos en la mateixa categoria d’adscripció personal.Constatem, doncs, que un dels elements bàsics, tant en el procés de categoritza-ció i comparació social, com en la identitat social, resideix en la classiUicació delsindividus en categories d’acord amb la possessió d’uns determinats atributs.
b) La identitat culturalLa identitat cultural es pot deUinir com una forma especíUica d’identitat social,caracteritzada per pertànyer a un grup social amb uns esquemes més o menyscomuns de pensament, creences, sentiments i valors que resulten de l’apre-nentatge comú i basat en un sistema cultural de referència (Aguirre, 1998).
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Aquest sistema cultural de referència, com assenyala Garreta (2003), és un pro-cés en elaboració i reelaboració constants. La cultura d’un col·lectiu es refereixals valors que comparteixen els membres d’un grup concret, a les normes queacaten i als béns materials i simbòlics que produeixen (Giddens, 1994).
c) La identitat ètnicaLa paraula “etnicitat” prové del grec éthnos, que signiUica poble, raça. Com ens in-dica Garreta (2003), quan es parla d’etnicitat es fa referència a perspectives ipràctiques culturals que distingeixen un col·lectiu d’individus. Però per poderparlar d’etnicitat o d’identitat ètnica, aquests atributs han d’englobar caracte-rístiques culturals com la llengua, la història, el territori, i els costums i les pràc-tiques. Els individus que componen un col·lectiu ètnic es veuen, se senten i sónvistos i sentits pels altres com a persones culturalment diferents. Així, doncs,podem deUinir les ètnies com a col·lectius que interioritzen un sentiment de per-tinença i procedència comú, basant-se en una similitud d’hàbits, costums, etc.
d) La identitat nacionalEntre els elements deUinidors de la nació s’hi barregen els ètnics i els cívics, ésa dir, els mites comuns, la simbologia comuna, etc., amb lleis comunes, un ter-ritori històric comú, i una cultura pública i popular. D’aquesta manera les na-cions tenen la possibilitat d’incorporar i assimilar, i de fet, estan formades perètnies diferents o fragments d’ètnies i constitueixen una nació poliètnica i mul-ticultural, com en el cas del Principat.La forma de govern d’estat nació proporciona un model per als grups que bus-quen una expressió política amb l’objectiu d’aconseguir el reconeixement de laseva existència com a col·lectivitat més o menys homogènia, i és precisamentaquest reconeixement polític el que dóna lloc a la identitat nacional.Hem de considerar que aquesta forma de govern és important pel que fa a laidentitat perquè proporciona un model per a tots els grups humans que bus-quen una expressió política per a la seva existència com a col·lectivitat.
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En aquest sentit, es tendeix a pensar que una unitat política territorial es cor-respon totalment amb les unitats socioculturals que la componen. Aquest fetés radicalment fals ja que no hi ha en cap lloc del món una població totalmenthomogènia en termes socioculturals.
3.3. La relació entre llengües i identitat social, ètnica

i nacionalLa relació entre el llenguatge i la conUiguració del pensament, i la realitat socialés un aspecte molt estudiat des de diverses disciplines i enfocaments, com arala psicolingüística (amb Vygotski o Piaget), la sociologia (amb autors com Ber-stein, Berger o Luckman)…Com assenyalen molts d’aquests autors, el llenguatge és l’instrument més ele-mental i primordial de la comunicació humana. Però el llenguatge no solamentés un instrument de comunicació sinó que té associat un valor simbòlic que enspermet conèixer alguna cosa de la persona que l’utilitza. D’aquesta manera, elsimple fet d’intercanviar unes paraules amb un desconegut permet a tots dos in-terlocutors, a part de transmetre uns missatges, captar tota una sèrie d’aspectes,com ara la procedència, el seu interès per determinats temes, el nivell culturalo, en determinats contextos, la seva adscripció a un col·lectiu cultural o ètnic.Per tant, i tenint en compte que la llengua és l’instrument bàsic de comunica-ció humana i la major part de la nostra conducta és, de fet, conducta lingüís-tica, sembla lògic concloure, com fa Fernández (2000), que els usos lingüísticssón sempre font d’identitat social, ja que suposen acomodar l’ús que es fa de lallengua a un grup que es pren com a referència, grup que, evidentment, pot sercanviant depenent del context en el qual es desenvolupi la interacció.En aquest sentit podem dir que les llengües són a la vegada actes d’identitat ifont d’identitats socials (Fernández, 2000).Per alguns autors com Lapresta Rey, hi ha un determinat tipus d’identitat socialque podríem denominar “identitat lingüística”, que no necessàriament ha deser font d’un altre tipus d’identitat social, com ara la identitat ètnica o nacional.
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Podem trobar un gran nombre de casos en què es dóna la relació llengua–iden-titat ètnica i nacional, però igualment hi poden haver altres fonts d’aquest tipusd’identitat. En aquest sentit, el fet de compartir una determinada identitat lin-güística no necessàriament ha de comportar al mateix temps compartir una de-terminada identitat ètnica o nacional.El fet de parlar una llengua en concret sempre és font, almenys, d’un tipusd’identitat social, el contingut del qual no és purament lingüístic. Així, doncs, laidentitat lingüística i la identitat ètnica o nacional poden ser coincidents o noser-ho en un determinat grup o col·lectiu. Les causes per les quals moltes ve-gades coincideixen són les construccions de naturalesa ideològica, política o lesestratègies de mobilització, o de totes conjuntament.Tenint en compte aquesta diferenciació, podem explicar per què grups relati-vament homogenis en termes lingüístics no se senten pertanyents a una ma-teixa col·lectivitat ètnica o nacional, o a la inversa, grups lingüísticamentheterogenis se senten pertanyents a la mateixa col·lectivitat ètnica o nacional.Fishman (1977) considera la llengua com el símbol per excel·lència de l’etnici-tat ja que dóna compte d’una sèrie de dimensions essencials en la deUinició del’endogrup.Es crea d’aquesta manera una espècie de llaç associatiu entre la llengua i elselements culturals rellevants, com la tradició i la història. Aquests últims ad-quireixen el seu signiUicat al voltant de la llengua, i s’arriba a creure que no espoden expressar en una llengua diferent. Així, elements bàsics en la formaciódel sentiment nacional (Salazar, 1996), com ara la territorialitat, la cultura com-partida, la memòria històrica d’una comunitat genealògica, l’existència d’unspoders polítics autònoms..., es poden associar al fet lingüístic.D’altra banda, la llengua ha estat considerada com la manifestació més essenciali primordial de la creació cultural dels pobles. És la primera i la que condiciona laresta o la majoria d’elles. És el símbol més explícit de la comunitat i es converteixen l’element d’identiUicació dels seus membres ja que es coneixen i es reconeixenmitjançant l’ús d’una mateixa llengua. És per aquest motiu que el fet de tenir unallengua pròpia es converteix algunes vegades en la base d’una consciència col·lec-tiva, que es pot arribar a considerar com una consciència nacional.
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Cal destacar, també, el simbolisme que la llengua adquireix en situacions en lesquals una identitat lingüística deriva cap a una identitat ètnica o nacional.Tot símbol té dos funcions (Rocher, 1977): comunicativa i participativa. És a dir,tot símbol remet a alguna cosa però, a la vegada, la possessió, l’adhesió, l’ús ol’exhibició d’uns determinats símbols també pot remetre a la pertinença a uncol·lectiu determinat, ja sigui per aUirmar-la, per mantenir-la, per reforçar-la obé per manifestar la solidaritat entre els seus membres. L’emergència de la fun-ció participativa de la llengua en contextos en els quals es dóna un contacte dellengües és evident i molt més freqüent que en contextos monolingües.Així, per exemple, i pensant en Andorra, el català o el castellà, el portuguès o elfrancès, moltes vegades traspassen la funció comunicativa que tenen i remetena la pertinença d’un determinat col·lectiu ètnic.Aquesta situació hipotètica ens posa de manifest un altre aspecte rellevant enla relació entre llengua i identitat col·lectiva: la signiUicació social que adqui-reix, en els contextos en els quals hi ha una relació entre llengua i identitat èt-nica o nacional, tant pel fet de parlar una llengua com de parlar sobre aquestallengua (Pérez-Agote, 1985; Tejerina, 1992).Quan s’utilitza una llengua per transmetre missatges es posa de manifest la ves-sant comunicativa de la dimensió instrumental, però alhora es posa de manifestla dimensió instrumental en la vessant participativa quan aquesta llengua es faservir amb la intenció que es reconegui la persona que la utilitza com a mem-bre d’una col·lectivitat.L’ús de la llengua es converteix així en un símbol d’un altre signiUicat que remeta la pertinença, la identiUicació i l’aUiliació a un col·lectiu ètnic, una categoria so-cial, un territori, una classe social…Quan es parla en una llengua que s’ha erigit com a símbol d’identitat d’uncol·lectiu o quan es fan valoracions d’una llengua en la mateixa llengua, o béquan es fan valoracions d’una llengua en una altra llengua diferent, més enllà dela transmissió del missatge s’està tractant la llengua com a objecte. És a dir,s’està fent referència a la imatge social de la llengua (Lapresta Rey, 2004).
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És per aquest motiu que ambdues dimensions de la llengua, la instrumental i lasimbòlica, estan subjectes a la imatge social que de la llengua i la seva relacióamb la identitat ètnica o nacional desenvolupen els col·lectius implicats.Una llengua pot arribar a ser signiUicativa en la construcció de la identitat ètnicao nacional d’un col·lectiu gràcies, entre altres factors, a l’existència d’aquest ma-teix col·lectiu i les interaccions socials que els seus membres desenvolupen ambaltres col·lectius.Per centrant-nos en contextos en els quals la llengua té un paper important enaquest procés, cal delimitar què s’entén per comunitat lingüística, concepte re-lacionat sovint amb el del mateix col·lectiu ètnic o nacional.El criteri bàsic per deUinir una comunitat lingüística és la possibilitat de comu-nicar-se utilitzant el mateix codi lingüístic. Sota aquest prisma tots els parlantsd’una determinada llengua, per damunt de la seva possible identitat ètnica onacional diferenciada, pertanyen a la mateixa comunitat lingüística. És enaquest sentit que la llengua, més enllà de ser un instrument de comunicació, esconverteix en un element de cohesió social per al grup.Aquest aspecte és més evident en contextos en què es dóna un contacte dellengües i una d’elles és considerada per un grup un element deUinidor de laseva identitat col·lectiva. En aquests casos la pertinença a un col·lectiu no provéde la possessió d’una mateixa llengua sinó del fet de constituir un grup inde-pendent d’altres. Tots els que comparteixen el sentiment de pertànyer al col·lec-tiu seran membres del col·lectiu, tant si en parlen la llengua com si no. En elscol·lectius en els quals la llengua adquireix una importància capital en la deUi-nició de la identitat grupal, la funció participativa pot impulsar la funció comu-nicativa. És a dir, contribuir a l’abandó o l’ús d’un determinat codi lingüístic.Si la llengua s’ha convertit en el símbol per excel·lència de l’etnicitat, de ma-nera que reculli la paternitat, expressi el patrimoni i sostingui la fenomenolo-gia (Fishman, 1977), és previsible que s’assimili la pèrdua de la llengua pròpiaa la pèrdua de la identitat ètnica sustentada per aquesta llengua.En el transcurs d’aquest apartat hem fet referència reiteradament a la valora-ció de la llengua i aquest és un aspecte de gran importància tant en la construc-
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ció de la dimensió objectual de la llengua com en la vitalitat etnolingüística delcol·lectiu que es deUineix a través d’aquesta llengua.Finalment, acabarem dient que hi ha determinades situacions en què aquestesvaloracions adquireixen una gran signiUicació social. Ens referim a situacionscomplexes de contacte entre llengües en què s’estableix una competència entreelles per monopolitzar algunes funcions socials i en què a més a més es dónauna consciència traumàtica de la desaparició progressiva de la llengua més dèbil(Pérez-Agote, 1985).
3.4. El cas concret de la identitat a AndorraSeguint els treballs de Comas d’Argemir i Pujadas,2 amb el procés de modernitza-ció i els canvis en l’estructura econòmica Andorra inicia un gran creixement de-mogràUic que comporta l’arribada d’immigrants d’orígens diversos. Aquestaarribada comporta un important canvi en l’estructura de la població en què elsandorrans es converteixen en una minoria dins del conjunt del Principat. És pre-cisament en aquest context de profunds canvis on sorgeix la necessitat de deUiniri defensar la identitat nacional davant la gran presència de residents estrangers:

“El procés de construcció nacional i d’a(irmació d’identitat andorrana
en aquesta societat tan heterogènia i plural constitueix una defensa
simbòlica de la comunitat d’origen andorrà, així com un mitjà de pro-
tegir els seus privilegis en un context en què aquesta comunitat esdevé
numèricament minoritària”.3Entre els elements que van servir i continuen servint per deUinir la identitat na-cional i alhora establir una diferència entre el “nosaltres” (andorrans) i els “al-tres” (immigrants),4 podem destacar per la seva rellevància (Comas, 1997 iBatalla, 2004):
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2 Comas d’Argemir, D.; Pujadas, J. J. Andorra, un país de frontera. Estudi etnogrà(ic dels canvis econòmics, socials i
culturals. Govern d’Andorra. Ministeri d’Afers Socials i Cultura. Editorial Alta Fulla, 1997.3 Comas d’Argemir, D.; Pujadas, J. J. (1997).4 Delgado aUirma que el procés de creació d’una identitat nacional també és un procés de “reconstrucció” on hiha processos de selecció, oblit i Uins i tot d’invenció, amb la Uinalitat d’elevar la qualitat del emblemes de reco-neixement i identiUicació dels que poden resultar més propis d’un determinat projecte nacional.
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– La institució de la casa, que en la societat tradicional andorrana era unreferent per a la construcció de la identitat i el sentiment de pertinença.Aquest element avui en dia encara continua tenint cert paper de repre-sentació de la identitat personal i social a través de l’andorranitat, que di-ferencia els andorrans de soca-rel (població que representa ladescendència nacional directa del país) dels nous andorrans no nascutsa Andorra.– Les institucions i l’organització política d’Andorra: la singularitat de lesinstitucions polítiques d’Andorra arrenca amb la signatura dels pareatgesi posa Ui a les lluites pels drets del territori del Principat. Aquesta fór-mula és la que ha assegurat la independència institucional d’Andorra res-pecte als seus veïns.– La llengua és un altre tret deUinidor de la identitat andorrana. Així, lallengua andorrana és l’única oUicial. El domini de la llengua es considerauna de les estratègies fonamentals (juntament amb la concessió de la na-cionalitat) per a la integració social dels immigrants. Així, en la provad’integració per a les persones que volen adquirir la nacionalitat andor-rana es requereix el coneixement i la comprensió del català.– El sistema escolar. A partir de l’any 1972 es posa en marxa el sistema d’an-dorranització de l’ensenyament destinat a preservar la identitat i les pe-culiaritats del país. A partir de l’any 1982 es crea el sistema educatiuandorrà, que actualment educa gairebé un terç dels escolars del Principat.Dels punts anteriors es desprèn que la llengua és un tret deUinidor molt impor-tant de la identitat del país. Tot i així, com destaca Batalla i d’altres, quan unapersona arriba al país es troba amb dues realitats. D’una banda, l’Andorra oUici-al catalana amb el poder polític però que només és majoritària en certs sectors,com ara l’Administració. D’altra banda, l’Andorra creada pel gran creixement eco-nòmic i migratori, d’origen espanyol però també portuguès, sud-americà, etc.,que està present en tots als àmbits socials i que és majoritari en els sectors eco-nòmics relacionats amb el turisme i la construcció. Aquesta és l’Andorra pro-ducte de la barreja on l’idioma més parlat és el castellà.
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Aquesta realitat continua sent molt patent com a conseqüència del continucreixement de la població a causa de la immigració, tot i que l’Estat ha promo-gut i promou cada cop més polítiques per preservar la “identitat nacional”, comara l’ensenyament a les escoles del català, les classes per a adults i la legislaciósobre l’ús de la llengua oUicial.La defensa de la “identitat nacional” també ha tingut efectes importants sobrela legislació en relació amb la immigració i la legislació sobre la nacionalitat.D’aquesta manera, podem dir que la política sobre la nacionalitat ha estat tra-dicionalment molt restrictiva. Durant molt de temps el principal criteri per ad-quirir la nacionalitat ha estat el ius sanguinis (Batalla, 2002), tot i que, a partirde les pressions exercides des de diversos àmbits i per adaptar-se a les novessituacions, progressivament aquests criteris s’han fet més oberts.Així, des de l’any 1995 és possible obtenir la nacionalitat a partir d’un temps deresidència al país, que des del 2004 és de 20 anys. D’altra banda, els Uills nascutsa Andorra dels no-andorrans també tenen el dret d’adquirir la nacionalitat an-dorrana (dret que es va negar a la legislació de l’any 1975), sempre que passinuna prova de suUiciència d’integració5 o bé justiUiquin que han estudiat als sis-temes escolars d’Andorra les assignatures relacionades amb l’andorranització,que tenen com a objectiu fomentar el coneixement de la llengua catalana i lesinstitucions andorranes.D’altra banda, la divisió entre diverses classes d’andorrans, la que separa elsandorrans de soca-rel dels de primera generació o nats a Andorra, ha estat pa-tent en les lleis de nacionalitat Uins no fa gaire, amb la conseqüència que en elsubconscient col·lectiu o imaginari social del país encara hi ha una divisió entreuns andorrans i els altres.Dins d’aquest context, quan es parla d’identitat nacional andorrana també esparla d’un conjunt de factors que les persones nouvingudes han d’assolir perconsiderar-les integrades a la nova societat. Així, el concepte d’integració es re-fereix “als processos d’incorporació en la consciència i en la pràctica de les es-
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5 Anteriorment es deia examen d’assimilació.
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tructures de valor i pautes de conducta de la societat receptora, però no pres-suposa la renúncia per part de l’immigrant a la identitat cultural d’origen” (Ba-talla, Casals i Micó, 2004: 88).Contràriament, el concepte d’assimilació apareix quan en el procés d’adaptacióa la societat receptora es demana que l’immigrant adopti gran part dels valorssocioculturals i de les pautes de conducta pròpies d’aquesta societat, però amés, que aquesta adaptació inclogui també la renúncia de gran part de la iden-titat cultural d’origen de l’immigrant.En el cas d’Andorra, tal com assenyalen alguns autors esmentats més amunt, la in-tegració és el terme que la legislació andorrana actual utilitza com a substitut delconcepte d’assimilació que anteriorment s’havia utilitzat. Tot i així, és una situa-ció poc clara ja que quan es parla d’integració es fa referència a un conjunt dedeures i també drets que engloben conceptes com cultura, llengua (factor pri-mordial per considerar una persona integrada a Andorra), però també drets le-gals i polítics que a Andorra estan lligats a tenir la nacionalitat andorrana.
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4. CONTEXTUALITZACIÓ DE LA RECERCA A LA

REALITAT ANDORRANA

4.1. La població d’Andorra

a) Evolució de la poblacióPer analitzar la realitat sociolingüística d’Andorra, és imprescindible tenir encompte el gran creixement poblacional que ha experimentat durant el segle XX.Aquest segle Andorra ha passat de ser una societat rural amb una economia desubsistència i en la qual molts andorrans havien d’emigrar als països veïns pertreballar, a una societat urbana basada en les activitats comercial i turística iamb un espectacular creixement demogràbic, fruit d’un important corrent im-migratori (ha passat d’uns 6.000 habitants l’any 1955 a més de 83.000 a binalde l’any 2007).

L’increment més signibicatiu de la població d’Andorra es va produir en la dè-cada dels seixanta, amb un creixement migratori mitjà anual superior al 8%.
51

Creixement demogrà=ic 1955-2007Any Població Augment de població Creixement vegetatiu Creixement migratori1955 6.189 --- --- ---1960 8.392 2.203 403 1.8001965 13.623 5.231 912 4.3191970 19.545 5.922 1.290 4.6321975 26.558 7.013 1.894 5.1191980 35.460 8.902 1.708 7.1941985 44.596 9.136 2.013 7.1231990 54.507 9.911 1.947 7.9641995 63.859 9.352 2.486 6.8662000 65.844 1.985 2.696 -7112004 76.875 10.021 2.082 8.9492007 83.137 6.262 1.731 4.531Font: elaboració pròpia a partir de les dades de la CASS
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Als anys setanta i vuitanta, tot i que en termes absoluts es registrava l’augmentmés important, la mitjana del creixement migratori anual va ser del 4%. En ladècada dels noranta es produeix el trencament de la dinàmica de creixement de-mogràbic (paral·lelament a la desacceleració del creixement econòmic de l’any1993), i es va registrar, els anys 1994 i 1995, una reducció de la població a causadel creixement migratori negatiu. Tot i així, la mitjana d’increment anual és del’1,2% anual (segurament és més elevat ja que a partir de l’any 1998 no escomptabilitzen les noves entrades d’immigrants als censos comunals, situacióque no es regula bins a l’any 2003). A la dècada del 2000 bins al 2007, el ritmede creixement augmenta bins a arribar al 3,25 anual (tenint en compte l’estabi-lització de l’any 2003).A part de l’increment total de població, s’ha produït una signibicativa rotació depoblació que ha fet augmentar la proporció de persones nouvingudes al Prin-cipat. La major part no vénen de les altres regions de parla catalana, i això re-presenta una presència més gran d’altres llengües.
b) Població segons nacionalitat, edat i sexe

Distribucio de la població per edat i sexe (Andorra 2007)Grups d’edat Homes Dones Total0-4 anys 1.985 1.785 3.7705-9 anys 2.285 2.133 4.41810-14 anys 2.138 1.829 3.96715-19 anys 2.028 1.896 3.92420-24 anys 2.479 2.311 4.79025-29 anys 3.622 3.407 7.02930-34 anys 4.195 3.986 8.18135-39 anys 4.200 3.940 8.14040-44 anys 4.196 3.693 7.88945-49 anys 3.715 3.229 6.94450-54 anys 3.126 2.588 5.71455-59 anys 2.566 2.092 4.65860-64 anys 2.069 1.706 3.77565-69 anys 1.302 1.253 2.55570-74 anys 1.183 1.060 2.243
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La població d’Andorra (83.137 persones l’any 2007) presenta una proporciómés gran d’homes (52,3%) que de dones (47,7%). La distribució per edatsmos-tra una concentració entre els 20 i els 50 anys a causa de la presència importantde població immigrada en edat laboral, que és la que contribueix més al creixe-ment de població.La població d’andorrans està creixent pel fenomen dels naixements (es consi-deren andorranes totes les persones que neixen al país, tot i que moltes no po-dran accedir a la nacionalitat debinitiva bins als 18 anys). També destaca unenvelliment net i normal de la població nascuda al Principat, amb un nombremés important de persones en edats compreses entre els 25 i els 45 anys.
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75-79 anys 983 1.014 1.99780-84 anys 701 779 1.48085 anys o més 742 921 1.663
Total 43.515 39.622 83.137

Piràmide d’edats de la població d’Andorra, any 2007

Font: elaboració pròpia a partir de les dades del ministeri de Justícia i Interior, departament de Treball
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Pel que fa als espanyols, podem dir que els trams joves (menys de 20 anys)d'aquesta població no es renoven a causa de l’efecte "nascut andorrà" i possi-blement per la poca immigració de famílies amb nens. Es pot veure, doncs, queaquesta població s’envelleix de manera important.Entre els francesos, igual que en el cas dels espanyols, hi ha una disminució dela població jove ambmenys de 20 anys, sobretot entre els anys 1987 i 1997. Elgruix de la població francesa queda entre els 30 i els 40 anys i des del 1987 des-taca una renovació per immigració nova de la població en edat de treballar.També es manifesta una reducció signibicativa de la proporció de dones ambels anys.Pel que fa al col·lectiu de portuguesos, podem destacar un canvi radical en laseva estructura poblacional en el tram dels 20 anys comentats. Aquest canviconsisteix en una estabilització de la proporció de població dels tramsmés joves(menys de 20 anys) i alhora un aparició dels trams de més de 40 anys, que el1987 quasi no existien. Destaca, a més, un augment important de la poblaciófemenina en comparació amb la part masculina. Aquesta modibicació es podriadeure a una evolució de les característiques dels projectes migratoris d’aquestcol·lectiu. És una immigració que anteriorment era bàsicament de caràctermas-culí i que ara es caracteritza perquè és més familiar o de reagrupament.Finalment, en el grup d’“altres nacionalitats” també podem veure un canvi deltipus d'immigració. El 1987 se’nsmostra una població amb unamajoria de per-sones de més de 60 anys, és a dir, jubilada. Aquesta estructura ha quedat bas-tant estable bins al 1997. Contràriament, les dades del 2007 mostren una partcentral (25–35 anys) amb un fort creixement en què destaca l’augment impor-tant d'una immigració en edat de treballar. El tipus d'immigrants d'altres na-cionalitats ha canviat al llarg dels anys i ha passat d'europeus jubilats cap a,majoritàriament, treballadors i famílies sud-americanes.Aquesta evolució històrica mostra tres punts que cal destacar:1) La població andorrana és una població jove, producte de l’entrada d’immi-grants per treballar. És per això que elmàxim de la població està centrada en elstrams dels 20 als 55 anys.
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2) De tota manera, i en comparació amb piràmides anteriors, hi ha un cert en-velliment, ja que la població més nombrosa l'any 1987 es concentrava dels 25als 29 anys, mentre que l’any 2007 se situa al tram dels 30 als 39 anys.3) Hi ha més proporció d’homes que de dones possiblement com a conseqüèn-cia dels processos migratoris.

Actualment el 36,62%de la població del Principat és andorrana. La continuadaabluència d’immigrants juntament amb les restriccions per adquirir la nacio-nalitat han comportat que la població de nacionalitat andorrana sigui una mi-noria en el conjunt de la població. De tota manera, aquesta proporció ha anataugmentant els darrers anys com a conseqüència principalment del canvi de lalegislació sobre la nacionalitat de l’any 1995 (aquest any era del 19,5%) i també

Distribució de la població per nacionalitat, Andorra 2007

37%

33%

6%

16%

8%

Andorrans Espanyols Francesos Portuguesos Altres nacionalitats
 

Distribució de la població per nacionalitat, Andorra 2007Nacionalitat Nombres absoluts % nacionalitatAndorrans 30.441 36,62Espanyols 27.476 33,05Francesos 5.200 6,25Portuguesos 13.519 16,26Altres nacionalitats 6.501 7,82
Total 83.137 100Font: elaboració pròpia a partir de les dades del Cens Comunal d’Andorra, 2007
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pel fet que els “nats a Andorra” (bills de pares estrangers que poden accedir ala nacionalitat als 18 anys) es comptabilitzen ara com a andorrans.El col·lectiu d’espanyols, amb un 33,05%, ha estat bins fa poc el grupmajoritarija que la seva immigració ha estat tradicionalment la més nombrosa per laproximitat geogràbica i per l’atracció de l’oferta laboral del Principat d’Andorra.La procedència de la major part dels residents espanyols és Catalunya, seguidade les comunitats d’Andalusia i Galícia. Altres zones que també han aportat unnombre important d’immigrants són Castella–Lleó, Aragó, Múrcia i València.Els residents de nacionalitat francesa constitueixen el 6,25% de la població iprocedeixenmajoritàriament de les regions franceses deMigdia–Pirineus, Llen-guadoc-Rosselló i de la regió de París.Pel que fa als residents de nacionalitat portuguesa, representen actualment un16,26%. La seva presència al Principat esdevémolt important a partir de la dè-cada dels anys 80.Dels residents denominats d’altres nacionalitats, un 7,82% són ciutadans depaïsos europeus, sobretot britànics, alemanys, holandesos i italians (molts se-gurament originaris d’Amèrica del Sud). Entre els residents no europeus ambmés representació hi ha els marroquins, els bilipins i els argentins.Paral·lelament a la composició de la societat andorrana per països d’origen delsseus habitants, també cal tenir en compte altres divisions internes que analit-zarem a continuació.
4.2. Línies de segmentació interna de la societat

andorranaSegons Batalla i altres,1 la societat andorrana té tres línies de segmentació bà-siques i interdependents entre elles que marquen les relacions i les dinàmiques
1 Batalla, J., Casals, M., Micó, J. (2004). La immigració a Andorra. Centre de Recerca Sociològica d’Andorra. Lleida:Pagès Editors, 2004.
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del dia a dia de la seva població. Aquesta triple segmentació està formada per ladivisió juridicopolítica, la divisió socioeconòmica i la divisió lingüisticocultural:2–La divisió de naturalesa juridicopolítica o segmentació legal distingeixentre les persones que tenen la nacionalitat andorrana i els estrangersresidents al país, i debineix el conjunt de drets i deures de cada col·lectiu.En aquest sentit, només una de cada quatre persones més grans de 18anys té drets polítics.3–La segmentació econòmica: en el mercat laboral andorrà trobem unadualitat important. Aquest fenomen es deu al fet que la gran demanda demà d’obra relacionada amb els sectors turístics, el comerç i la construc-ció, sectors amb condicions laborals més precàries (jornades laboralsllargues, salaris baixos...) ha estat coberta majoritàriament per poblacióimmigrant, mentre que sectors més privilegiats, com l’Administració ola banca, s’han caracteritzat per l’entrada majoritària d’andorrans.–La divisió lingüística i cultural de la població: les diverses cultures resi-dents al Principat es poden classibicar demanera piramidal en funció delseu prestigi social.Si, seguint Batalla i d’altres, relacionem aquests eixos de divisió dins la societatandorrana, es poden diferenciar a grans trets algunes característiques dels di-versos grups que s’acaben conbigurant:1) Els andorrans tenen en comú una sèrie de privilegis (participació polí-tica, avantatges en l’accés als recursos i al treball), però no són un gruphomogeni. Es pot diferenciar entre els “andorrans de soca-rel”, que sónun grup minoritari que es considera més legitimat per intervenir en elsafers del país i que, en general, ha obtingut més avantatges econòmics ipolítics de la transformació d’Andorra, i “els andorrans de primera ge-
2 En aquest apartat s’exposen les línies de divisió o “fronteres internes” tal com es debineixen a Comas, D. i Puja-das, J. J. (1997): Andorra, un país de frontera. Estudi etnogràCic dels canvis econòmics, socials i culturals. Barcelona:Altafulla, 1997.3 Per a més informació sobre aquestes divisions internes es pot consultar: Batalla, J., Casals, M., Micó, J., (2004).La immigració a Andorra. Centre de Recerca Sociològica d’Andorra, Lleida: Pagès Editors.
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neració”, que són un grup més nombrós però amb menys prestigi i, engeneral, menys ben situats.2) Entre els estrangers també es formen diversos subgrups:–Els espanyols són el grup d’immigrants més nombrós i més antici en destaquen els catalans que, en general, se situen a les capesmitjanes. A més, els catalans comparteixen amb la població an-dorrana la llengua i la cultura, mentre que els espanyols que par-len castellà estan menys integrats socioculturalment en la societatandorrana.–Els portuguesos, com a grup d’immigrants més recent i en generalmenys qualibicat, ocupen una posició més baixa en l’escala social.Tant per les condicions de vida com per la llengua, formen un gruppoc integrat.–Els francesos també són un grup antic de residents i majoritàriamentconstitueixen capes mitjanes. En general gaudeixen de cert prestigisocial i d’una elevada valoració del nivell cultural i lingüístic, i esconcentren sobretot al Pas de la Casa i a Canillo, factors que afavo-reixen un cert tancament lingüístic d’aquest col·lectiu.–La resta de població estrangera és molt heterogènia: els britànicstenen en general un nivell de vida alt. Entre la resta d’europeus (so-bretot holandesos, alemanys i belgues) molts són jubilats. Entre elsextracomunitaris destaquen els bilipins, els hindús i els marroquinsi cada cop més, els llatinoamericans.En general, tal com es reblecteix en les lleis de quotes, des de mitjan anys 80s’ha intentat limitar l’arribada d’immigrants de fora de la UE a Andorra. Així, lamajoria dels residents són d’origen europeu i d’una cultura similar que es fo-namenta en la tradició judeocristiana, fet que provoca que no hi hagi grans di-ferències ètniques ni religioses entre la majoria de la població.En canvi sí que hi ha una certa percepció de separació entre els diversos grupsnacionals. Per explicar aquesta separació i el relatiu tancament d’algunes co-
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munitats, cal tenir en compte la seva situació dins l’escala socioprofessional i lesdiferències econòmiques i socials de cada grup (Rui, 1998).
1) EL MERCAT DE TREBALL ANDORRÀ I LA SEGMENTACIÓ ECONÒMICATenint en compte la importància de la immigració per a Andorra, analitzaremla posició que aquesta població ocupa pel que fa a l’activitat econòmica.Com assenyala Batalla,4 l’estructura econòmica del país és el resultat de factorscom:–la forta demanda de mà d’obra en sectors com el comerç, l’hoteleria i larestauració,–el creixement poblacional a partir de diverses onades immigratòries,–els privilegis dels nacionals per accedir als llocs de treball públics,–el mercat de treball molt desregulat.La combinació d’aquests factors té com a conseqüència que el món del treballsigui molt dual,5 i que en aquesta dualitat hi tingui molta importància la seg-mentació per raons d’origen. Aquesta dualitat consta de dos segments princi-pals, el segment primari (o el segment més privilegiat, amb treballs benremunerats, estables, amb possibilitats de promoció) i el segment secundari(treballs precaris, amb poca estabilitat, salaris baixos i poques oportunitats depromoció, treball en dies festius). El fet d’estar situat en un segment o en unaltre condiciona, naturalment, els sous percebuts, les garanties jurídiques en laseva posició laboral, les oportunitats de promoció interna a les feines, bins i totl’estil de vida (la major part del segment primari treballa de dilluns a diven-dres, mentre que una bona part del secundari ho fa en dies festius).
4 Batalla, J., Casals, M., Micó, J. Anàlisi de la situació laboral a Andorra. Andorra, 2003. Centre de Recerca Sociolò-gica de l’Institut d’Estudis Andorrans. Editorial Pagès.5 Batalla, J., Casals, M., Micó, J. (2003).
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Dins el segment primari hi tenen cabuda els andorrans majoritàriament, tantpels avantatges normatius derivats directament de tenir la nacionalitat (bins al’any 20036 era un requisit imprescindible poder entrar a l’Administració o perpoder treballar com a professional liberal7), com per les relacions personals, oper les credencials formatives que, sobretot les generacions més joves, han as-solit. A més, les noves generacions de treballadors andorrans han accedit aaquest mercat més privilegiat i s’han trobat un avantatge addicional: el grancreixement de l’Administració els darrers anys.Dins del primer mercat també podem trobar residents espanyols (per efectesde la mobilitat ascendent explicadamés amunt), francesos i altres europeus dela Unió Europea que viuen al país des de fa uns quants anys, o residents recentsque acrediten que tenen formació (pel que fa als espanyols, sobretot els d’ori-gen català –també en bona part per la similitud cultural de base que ostenten–) i per tant, ocupen llocs qualibicats o especialitzats, també s’hi inclouen lesnoves generacions de joves amb una bona preparació acadèmica. Però no totsaquests col·lectius de residents estan en les mateixes condicions. N'hi ha unabona part que, per raons d’experiència, formació i qualibicació, o bé pel fet quefa poc temps que viuen al Principat, continuen estant en el segment secundari.Pel que fa al grup de portuguesos, quan van arribar a Andorra durant els anysvuitanta i noranta van accedir al mercat secundari tot i que, al llarg dels anys,alguns han anat ocupant posicions en el mercat primari (molts dels seus billstenen oportunitats d’accedir-hi, igual que lesmigracions dels anys 60 i 70 d’es-panyols, dintre del segment primari).El col·lectiu menys afavorit i amb menys oportunitats de mobilitat dins l’es-tructura ocupacional són els treballadors extracomunitaris (llatinoamericans,països de l’est, magrebins), que se situen dins el segment secundari. Els llati-
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6 Amb la signatura dels convenis entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatiusa “l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals i a la circulació i el sojorn al Principat d'An-dorra dels nacionals d'estats tercers”, que entrà en vigor l’1 de juliol del 2003, es reconeix el dret de presentar-se a la segona convocatòria d’un edicte públic, amb igualtat de condicions que els andorrans, als espanyols; i a laprimera, si ja treballen dins de l’Administració pública. En el cas dels portuguesos, no és bins al setembre del 2008que també es reconeix aquest dret.7 Fins a la signatura dels convenis anteriors, les persones ambmés de 20 anys de residència al país també podienexercir una professió liberal. Amb la signatura, aquest període ha passat a 10 anys per a les persones de nacio-nalitat espanyola i francesa.
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Percentatge d’assalariats per nacionalitat segons el sector professional del Principat d’An-

dorra el 2006

Font: CASS 2006

Sector Andorrans Espanyols Francesos Portuguesos Altres 
nacionalitats 

Total 

Agricultura, 
ramaderia, caça  

0,2 0,3 0,2 0,6 0,3 0,3

Indústries 
manufactureres 

3,2 4,7 2,8 4,5 2,5 4,1 

Producció  
i distribució 
d’energia 
elèctrica 

1,0 0,4 0,2 0,0 0,0 0,4

Construcció 9,2 11,8 7,1 34,8 8,9 15,9 
Comerç  
i reparació  
de vehicles  
de motor 

19,6 28,8 38,9 23,0 26,1 26,4 

Hoteleria 3,1 11,0 21,3 16,6 24,5 13,1 
Transport. 
Emmagatzematge 
i comunicacions 4,4 3,5 3,1 1,4 2,2 3,0 
Sistema financer 6,6 5,0 1,8 0,3 1,1 3,6
Activitats 
immobiliàries  
i de lloguer; 
serveis 
empresarials 10,8 10,5 8,0 7,3 9,2 9,6 
Administració 
pública, defensa  
i seguretat social 31,6 9,0 6,4 1,3 2,7 10,0
Educació 
 1,6 2,2 0,9 0,3 0,9 1,5 
Activitats 
sanitàries, 
veterinàries, 
serveis socials 3,5 4,7 2,0 0,8 2,0 3,2
Altres activitats 
socials  
i de serveis; 
serveis personals 4,7 5,5 5,5 1,9 15,5 5,6
Llars que ocupen 
personal 
domèstic 0,4 2,1 1,4 6,5 3,5 2,9
Organismes 
extraterritorials 0,0 0,0 0,1 0,0 0,1 0,0
Treball domèstic 
a la comunitat 0,1 0,5 0,2 0,7 0,2 0,5 
Declarant 
voluntari  
sense activitat 0,0 0,0 0,1 0,1 0,2 0,1
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noamericans són el col·lectiu més nombrós i que pateix una situació més ines-table ja que és la mà d’obra majoritària dels contractes temporals de la tempo-rada d’hivern. De totamanera, la posiciómés precària dintre d’aquest col·lectiués la dels treballadors “sense papers”,8 extracomunitaris que, malgrat que tenenfeina, no han aconseguit els permisos corresponents (malgrat “l’abundància defeina”), i solen fer treballs més desqualibicats, majoritàriament per sota de laseva formació. [Vegeu quadre pàgina anterior.]
2) LA SEGMENTACIÓ LINGÜISTICOCULTURALA partir de l’estudi Immigració a Andorra elaborat pel CRES,9 s’arriba a laconclusió que pel que fa a la segmentació lingüisticocultural, tot i que la majo-ria de la població immigrada és d’un entorn cultural semblant (europeu), hi hauna diversitat lingüística i de “prestigi cultural” entre els diversos grups quepot inbluir en les seves relacions i en la valoració respectiva.Aquest treball explica que aquesta segmentació està interelacionada amb lesaltres segmentacions socials (l’econòmica i la política), de tal manera que les di-verses cultures estan relacionades en forma d’una piràmide imaginària, on la demés prestigi social, la catalana, és a dalt de tot, i a continuació hi hauria la fran-cesa, la castellana i la portuguesa en una escala decreixent de prestigi. Aquestsuposat prestigi més elevat de la cultura catalana no és obstacle perquè amoltsespais de la societat andorrana l’ús del català no sigui majoritari, com es podràveure en l’apartat de la situació sociolingüística a Andorra.
4.3. LA SITUACIÓ SOCIOLINGÜÍSTICA D’ANDORRAEl català és la llengua originària del país i l’única llengua obicial d’Andorra, tal coms’expressa a la Constitució. També és un dels senyals d’identitat més importantsdel país i un dels criteris pels quals una persona es considera integrada per part
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8 El nombre dels quals és dibícil de predir ja que les dimensions del Principat fan que siguimolt complicada la sevainvisibilitat i per tant més fàcil el seu control per part de l’Administració. De totamanera, els darrers anys és pos-sible que hagi augmentat ja que alguns sud-americans, sobretot argentins, no tornen al seu país després de la tem-porada d’hivern.9 Batalla, J., Casals, M., Micó, J. La immigració a Andorra. Centre de Recerca Sociològica d’Andorra. Lleida: Pagès Edi-tors, 2004.
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de la població autòctona. Per entendre millor aquests punts ens detindrem ambmés atenció en els apartats següents, on queda més ben reblectida la importàn-cia del català per la població autòctona, i també per comprendre millor les me-sures proteccionistes que es prenen davant el fenomenmigratori.A Andorra, a més del català, s’hi han de sumar tres llengües més que tenen unaimportant presència social al territori: el francès, llengua àmpliament conegudai relativament utilitzada coma conseqüència de la proximitat i relació tradicionalamb el país veí; el castellà, llenguamolt utilitzada per l’important nombre de per-sones establertes al Principat provinents d’Espanya i de països del sud d’Amèricaque utilitzen aquesta llengua; i el portuguès, la darrera d’arribar al Principat.L’anàlisi sociolingüística del territori presenta els trets següents pel que fa al’ús, el coneixement i les actituds de/o enfront les diverses llengües.
1) LA LLENGUA MATERNA DE LA POBLACIÓ ANDORRANAEn l’estudi sobre Coneixements i usos lingüístics de la població d’Andorra del2004, portat a terme pel Servei de Política Lingüística,10 es van elaborar dadesrelatives a la llengua materna dels habitants del Principat d’Andorra segons lanacionalitat.D’aquesta manera s’observa que el 49,4% dels andorrans tenen com a llenguamaterna el català; el 34,2%, el castellà; i el 16,4%, altres llengües.També s’observa que el 28,8% dels espanyols tenen com a llengua materna elcatalà; un 61,3%, el castellà; i un 9,9%, altres llengües.Pel que fa a la llengua materna dels francesos, el 93,7% diu que és el francès; iel 6,3%, altres llengües.I pel que fa al col·lectiu portuguès, el 96,7% diu que la seva llengua materna ésel portuguès; i el 3,3%, una altra llengua.
10 Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002). Coneixements i usos lingüístics de la població escolar a Andorra.Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.
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2) EL CONEIXEMENT DE LES DIVERSES LLENGÜESSegons l’estudi esmentat anteriorment, la llengua més entesa és el castellà (lamitjana és de 9,4 en una escala del 0 al 10), seguida del català (8,4), en tercerlloc el francès (5,6), en quart lloc l’anglès (2,3) i binalment el portuguès (2,1).Pel que fa al nivell de comprensió lectora, en una escala de l’1 (no llegeixo res)al 10 (ho llegeixo perfectament), la llengua que treu una puntuació més alta ésel castellà (9,2), seguida del català (9,0), el francès (5,2), l’anglès (2,3) i el por-tuguès (1,9).
JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA64
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28,8

61,3

9,9

0 20 40 60 80

Nacionalitat
Espanyola

Altres llengües

Castellà

Català

 

Nacionalitat andorrana i llengua materna

Font: Coneixement i usos lingüístics de la població d’Andorra, 2004

49,4

34,2

16,4

0 10 20 30 40 50 60

Nacionalitat
Andorrana

Altres llengües

Castellà

Català

 

Joves i llengues_51_88©©©.qxp:Maquetación 1  14/9/10  17:12  Página 64



1A PART / 4. CONTEXTUALITZACIÓ DE LA RECERCA A LA REALITAT ANDORRANA 65

Respecte al nivell de parla de cada llengua, les posicions es continuen mante-nint, i és on constatem que el castellà és la llenguamés parlada a Andorra (obtéuna puntuació del 9,2). A continuació tenim el català (7,2), el francès (5,1), elportuguès (1,8) i l’anglès (2,1).Finalment, pel que fa al nivell d’expressió escrita, veiem que el castellà assoleixun 8,5, i a continuació tenim el català (5,7), el francès (4,2), l’anglès (1,9) i elportuguès (1,6).

Nivell de comprensió de cada llengua

Font: Coneixement i usos lingüístics de la població d’Andorra, 2004
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3) L’ÚS SOCIAL DE LES DIVERSES LLENGÜES A ANDORRAEn la classibicació de la població segons l’ús que fan de les llengües en contactes’observa, a partir de diversos estudis, que les persones utilitzen habitualmentmés d’una llengua, i es produeixen situacions de bilingüisme català-castellà, ca-talà-francès, castellà-francès, català-portuguès, castellà-portuguès i també al-tres situacions. També podem trobar situacions de monolingüisme i detrilingüisme.

Nivell d’expressió escrita de cada llengua

Font: Coneixement i usos lingüístics de la població d’Andorra, 2004
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Segons Lapresta, aquesta dinàmica en l’ús de les llengües en contacte està pro-duïda per diversos factors. Un primer element signibicatiu que hem d’analitzaramb referència a aquest tema, i que ens pot ajudar a comprendre la situació lin-güística del país, és el marc contextual en el qual es dóna el contacte entrellengües, ja que els usos lingüístics de les persones són un element altamentcondicionat per variables de naturalesa social, és a dir, estan inbluenciats engran mesura per variables no estrictament internes a l’individu (Apple i Muys-ken, 1993).El fort blux migratori que ha rebut el país els últims anys, majoritàriament decastellanoparlants, ha produït una situació en el camp lingüístic de desequilibrientre les llengües en contacte. Així, es produeix una situació en la qual el cas-tellà es converteix en la llengua majoritària en molts aspectes de la vida socialandorrana.El cas de la llengua catalana és diferent. Tot i que té un ús minoritari, no es potconsiderar que estigui en situació de debilitat enfront de les altres ja que té elsuport de les institucions obicials i dels mitjans de comunicació del país; és laque té més prestigi social (és la via per trobar feines millors) i és la condiciómés important per la qual es considera que una persona està integrada al país.El francès es considera d’úsminoritari però no en situació de debilitat ja que téprestigi social i el suport de les institucions educatives.El portuguès es considera d’úsminoritari i en situació de debilitat enfront de lesaltres llengües pel fet que no gaudeix de tant prestigi social.D’altra banda, segons l’estudi del Servei de Política Lingüística de l’any 2002sobre els Coneixements i usos lingüístics dels escolars d’Andorra,11 s’arriba ales conclusions següents:a) En les relacions lingüístiques a casa la correspondència entre una na-cionalitat i una llengua només supera el 80% entre els francesos, queparlen majoritàriament en francès en totes les relacions familiars, ambun 12% de bilingüisme francès-català.
11 Els resultats es van obtenir tenint en compte la nacionalitat del parlant.
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En la resta de nacionalitats, encara que hi hagi una llengua majoritària,hi ha una gran diversitat d’usos lingüístics amb percentatges molt ele-vats de bilingüisme català-castellà entre espanyols i andorrans, i castellà-portuguès en les famílies de nens portuguesos. La causa principal és elgran ventall d’orígens i procedències familiars, que també provoca unpercentatgemolt alt de bilingüisme declarat en la llengua inicial: el 30%de la població escolar diu que va aprendre a parlar en més d’una llen-gua, amb combinacions de català i castellà, català i francès, castellà i por-tuguès, i castellà i francès.b) Si ens bixem en les combinacions en què no apareix el català, veiem queentre els alumnes francesos és més alt el percentatge de nens que diuenque van aprendre a parlar en castellà i francès (8%) que els que diuenque parlen en castellà i francès a casa (4%).En canvi, dels nens portuguesos un 24,5% diu que va aprendre a parlaren castellà i portuguès, i un 26% diu que parla en castellà i portuguès acasa. Un 20%dels nens portuguesos diuen que parlen en castellà amb elsgermans; i només un 2,6%, en català. Aquestes xifres demostren que elsjoves d’aquesta nacionalitat s’integren en castellà. Els alumnes de na-cionalitat portuguesa són, doncs, els que tenen més tendència a triar elcastellà, ja no com a segona llengua, sinó i com a llengua paral·lela al por-tuguès que en molts casos s’hi imposa, i a no fer servir el català en l’àm-bit familiar.Aquest fenomen està afavorit probablement per l’escola (la majoria vana la francesa i a l’espanyola) i pels pocs anys de residència d’algunsalumnes, fet que té com a conseqüència el poc coneixement del seu en-torn (un exemple és que un 20% dels joves enquestats no sabien quel’única llengua obicial al país és la catalana).c) L’àmbit escolar, i en major grau l’escola andorrana, potencia molt so-vint l’ús de la llengua obicial entre els nens i nenes i joves de nacionalitatsi orígens diversos, però molt sovint aquests mateixos nens tendeixen aabandonar l’ús de la llengua pròpia –ja sigui el català, ja sigui una altrallengua, com el portuguès o el francès– i opten pel castellà en molts àm-bits socials i culturals.
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La realitat actual és que hi ha un domini del castellà en l’ús social delqual els joves no són ben conscients, perquè encara que se sap “unamicade tot” es fa servirmés el castellà en tots els àmbits extraescolars. Aquestús tan generalitzat de la llengua castellana contrasta amb l’abirmació tanhabitual que entre els joves d’Andorra domina elmultilingüisme, quan enrealitat aquest multilingüisme esdevé exclusivament teòric, és a dir, quese saben diverses llengües però alguns només en fan servir sobretot una.
4) PERCEPCIONS I ACTITUDS VERS LES DIVERSES LLENGÜESEl Servei de Política Lingüística, en l’estudi del 2002 sobre Coneixements i usoslingüístics dels escolars d’Andorra, va demanar als entrevistats, a mode d’indi-cador de les percepcions i les actituds envers les llengües, quina era la llenguaobicial d’Andorra, quina pensaven que era la llenguamés parlada, quina llenguasentien com a pròpia, si consideraven important defensar la llengua com a sím-bol d’identitat d’un país, i binalment, quin idioma els semblava que es parlariaa Andorra d’aquí a cinquanta anys. Els resultats que van obtenir van ser:1) Pel que fa a la llengua obicial d’Andorra, la granmajoria dels enquestatssap que és el català. Per nacionalitats podem apreciar, però, que els queho saben en més proporció són els andorrans i els espanyols.2) Quan analitzem la percepció que els joves tenen de la llengua més par-lada a Andorra, veiem que tenen tendència a considerar el català com allengua d’ús molt estès. Els andorrans i els francesos pensen que la llen-gua majoritària és el català, els espanyols opinen que són el català i elcastellà a parts iguals i els portuguesos consideren que és el castellà.3) Un 40%dels entrevistats senten que la seva llengua (la que senten coma pròpia) és el català, el 30,4% el castellà, el 8,8% el portuguès, el 7,5%el francès i el 8,6% el català i el castellà alhora. Per nacionalitats esconstata que el 52,3% dels andorrans sent el català com la seva llengua,el 28,6% s’identibica més amb el castellà, el 5% amb el francès, l’1,8%amb el portuguès i l’11,7% parla d’una combinació de dues llengües (ca-talà–castellà, castellà–català, català–francès). Dels espanyols, el 48,2%s’identibica amb el castellà, el 32,4% amb el català i el 13,7% parla de la
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combinació de les dues llengües. Dels francesos, el 87,4% sent el francèscom a llengua pròpia.4) Pel que fa a la importància de defensar la llengua obicial, sobre la mos-tra total d’enquestats el 71,6% creu que s’ha de defensar la llengua coma símbol d’identitat d’un país. Per nacionalitats, creuen en la defensa dela llengua un 73,4%dels andorrans, un 69%dels espanyols, un 88%delsfrancesos i un 59% dels portuguesos.5) Globalment, el 52,4% dels estudiants opinen que d’aquí a cinquantaanys a Andorra es parlarà una mica de tot, el 23,1% creu que es parlaràel català de forma majoritària, el 15% el castellà i el 9,5% l’anglès.Per nacionalitats, veiem que elsmés optimistes pel que fa a l’ús del català d’aquía cinquanta anys són els escolars portuguesos i els andorrans; els francesos, encanvi, tendeixen a creure que l’anglès serà una llengua dominant.Aquestes dades apuntenque les actitudsnopresentenuna relació directa amb l’úsja que es demostra que mentre l’ús afavoreix el castellà en alguns àmbits, les ac-tituds afavoreixen el català. Això signibica que hi ha un percentatge apreciable depersones que no l’utilitzen, ni com a segona llengua, i que en fan una valoraciómolt positiva, fet que els fa declarar que els agradaria que s’utilitzésmés al país. Defet, segons les dades obtingudes per l’Observatori del CRES del 2005, un 80% detota la població opina que aprendre català és necessari per integrar-se al país.12Per tant, cal buscar els factors en qüestions que toquen la dimensió participativad’aquesta llengua, en què sí que poden entrar elements com el suport institucio-nal o l‘ús a l’escola i que alhora podenprovocar una sensibilització en sentit ampli.
5)CONCLUSIONS SOBRE LES CARACTERÍSTIQUES SOCIOLINGÜÍSTIQUES DELPRINCIPATD’aquest breu repàs, així com altres estudis sociolingüístics fets en el territori,podem resumir la situació sociolingüística del Principat en els trets següents.
12 L’Observatori és una eina que, de manera periòdica, es realitza al Principat per mesurar l’opinió pública.Pàgina web: http://www.iea.ad/cres/observatori/temes/llengua3trimestre2005.htm.
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En primer lloc, el català té una forta presència en el col·lectiu andorrà i en eld’origen català, però una limitada presència al carrer en comparació amb el cas-tellà. El català s’utilitza en elsmitjans de comunicació. A l’Administració interna–Govern, comuns i Consell General– l’ús del català és majoritari, i també en lescomunicacions internes i externes. El sistema educatiu és un altre àmbit ambuna presència important del català, sobretot a l’escola andorrana i a les congre-gacionals espanyoles.D’altra banda, els baixos índexs d’ús del català no es corresponen amb una va-loració social baixa de la llengua autòctona, ben al contrari, la llengua obicialcompta amb una valoració majoritàriament positiva independentment ques’utilitzi més o menys. La llengua catalana és la llengua de més prestigi i esconsidera majoritàriament bàsica per a la integració de tothom, inclosa la po-blació immigrada.Tenint en compte tot el que s’ha dit bins ara, les quatre llengües es reparteixenpapers relativament diferents:–El portuguès ha aconseguit una forta presència els darrers anys a An-dorra. No és una llengua neutra, la parlen només les persones d’origenportuguès i dins de la piràmide cultural està poc valorada.–El castellà és la llengua més neutra, associada al rendiment pràctic enl’àmbit social, paper més accentuat en un context de mobilitat poblacio-nal. S’ha convertit, enmolts espais de la societat andorrana, en la llenguafranca (la que utilitzen col·lectius d’idiomes diferents per entendre’s),tot i que té un prestigi més baix que el català.–El francès representa una llengua que, sense aconseguir el grau de neu-tralitat que té el castellà, va lligada a una certa rendibilitat social, ja queés un idioma d’utilitat econòmica (a causa del turisme i les relacions es-tretes amb França, fet que implica que el domini del francès sigui avan-tatjós per trobar feines millors) i de cert prestigi social.–Finalment, el català s’identibica amb la identitat nacional. És la llenguade més prestigi però no és la més parlada en certs àmbits de la societatandorrana. És la llengua de l’Administració andorrana, i és obligatòria
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per accedir a determinats llocs de treball, però no abraça tots els àmbitssocials. Paral·lelament, la utilització per part de les administracionsconfereix a la llengua un determinat estatus en l’àmbit intern del país.Igualment, és la llengua dels habitants autòctons i, en conseqüència, potservir com a via d’integració dels immigrants al territori (que tenenmoltclar que dominar-la pot facilitar la mobilitat social).
4.4. Els sistemes educatius a Andorra1) ESTADÍSTIQUES ESCOLARS ACTUALSEl sistema escolar és un mitjà molt important per a la integració i per a la repro-ducció de la identitat nacional. Actualment, el sistemaeducatiu aAndorra està for-mat per centres que segueixen el sistema educatiu propi andorrà i centres quesegueixen els sistemes educatius espanyols i el francès. Independentment de lesdiferències entre els sistemes educatius, tenen com a objectiu comú transmetreles especibicitats de la cultura andorrana, si bé les hores que dediquen a aquestesmatèries varien entre centres escolars. Tot i que la pluralitat de sistemes educatiusque coexisteixendins d’una sola estructura educativa representa una especibicitatcertament enriquidora a la qual no es vol renunciar,12 resulta signibicativa la dis-tribució de la població escolar entre els diversos sistemes segons la nacionalitat.
Població escolar per sistema educatiu, 2007

Font: “Conferència inaugural al postgrau en Ciències de l’educació d’Andorra”, de Josep Areny, 2007
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13 Llei qualibicada d’educació.
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Els alumnes de nacionalitat andorrana estudien sobretot en escoles franceses(37%), andorranes (29%) i congregacionals (25%), però només un 9% en es-coles espanyoles.Els alumnes d’origen espanyol trien en primer lloc les escoles espanyoles (34%)i la resta es reparteixen entre les escoles congregacionals (26%), andorranes(22%) i franceses (18%).La població escolar francesa és la quemés clarament es concentra a l’hora de triarel centre, ja que el 95%estudia en escoles franceses i nomésun 4%enandorranes.

Població escolar per sistema educatiu i nacionalitat, 1999-2000

Percentatge de població escolar per sistema educatiu segons la nacionalitat, 1999-20000

Font: estadístiques escolars 1999-2000. Elaboració pròpia

Any Població Augment de població Creixement vegetatiu Creixement migratori1955 6.189 --- --- ---1960 8.392 2.203 403 1.8001965 13.623 5.231 912 4.3191970 19.545 5.922 1.290 4.6321975 26.558 7.013 1.894 5.1191980 35.460 8.902 1.708 7.1941985 44.596 9.136 2.013 7.1231990 54.507 9.911 1.947 7.9641995 63.859 9.352 2.486 6.8662000 65.844 1.985 2.696 -7112004 76.875 10.021 2.082 8.9492007 83.137 6.262 1.731 4.531

Sist. educatiu Andorrana Espanyola Francesa Portuguesa Altres Total 

Francès 1.992 384 340 693 176 3.585 

Espanyol 478 714 3 358 41 1.594 

Congregacional 1.328 548 2 37 24 1.939 

Andorrà 1.546 458 14 137 45 2.200 

Total 5.344 2.104 359 1.225 286 9.318 

Font: estadístiques escolars 1999-2000. Elaboració pròpia
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La majoria d’estudiants portuguesos (56%) també opten per les escoles fran-ceses, en segon lloc trien les escoles espanyoles (29%), només un 11% estudiaen escoles andorranes i un 3% en escoles congregacionals.Finalment, els alumnes d’altres nacionalitats, estudien majoritàriament en es-coles franceses (61%), ambmenys freqüència en escoles andorranes (16%) i es-panyoles (14%), i molt pocs (8%) opten per escoles congregacionals.
2) APARICIÓ I EVOLUCIÓ DELS SISTEMES EDUCATIUS PRESENTS A ANDORRALa immigració comença a ser individual, però posteriorment es porta a cap elreagrupament familiar i per tant, l’immigrant estableix i forma la seva famíliaen el lloc on resideix. Així, les escoles reben població no nacional. Això reque-reix adoptar decisions per part de l’administració educativa per respondre aaquestes necessitats.En la Declaració universal dels drets humans s’aposta pel dret a l’educació, a lagratuïtat de l’educació en edat obligatòria, a la pluralitat cultural, al respecte ala diferència, a la compensació a les desigualtats, al respecte als drets i les lli-bertats fonamentals, al respecte pels diversos orígens, races, sexe, religió, cul-tura, edat que puguin tenir les persones, a la no-discriminació, a la tolerància,a la pau, a la cooperació, a la solidaritat, al respecte a la llengua i la cultura prò-pies de l’alumne i de la persona, i a la defensa de la diversitat.En l’articulat de la Declaració universal dels drets de l’infant es promou el res-pecte per la llengua i la culturamaternes, i l’organització d’un horari lectiu dinsdel sistema educatiu que respongui a garantir aquest objectiu.14A partir de l’article 29, els estats convenen que l’educació de l’infant ha de tenircom a objectius:–Inculcar a l’infant el respecte pels seus pares, per la seva identitat i laseva llengua, i pels seus valors culturals, i també el respecte pels valorsnacionals del país en el qual viu, del país del qual pot ser originari i de lescivilitzacions diferents a la seva.
14 Convenció sobre els drets de l’infant. BOPA, 7, any 8, 24.01.1996.
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–Preparar l’infant per assumir les responsabilitats de la vida en una so-cietat lliure, en un esperit de comprensió, de pau, de tolerància, d’igual-tat entre els sexes i d’amistat entre tots els pobles i grups ètnics,nacionals i religiosos, i amb les persones d’origen autòcton.15Als estats on hi haminories ètniques, religioses o lingüístiques o persones d’ori-gen autòcton, als infants autòctons o que pertanyin a una d’aquestes minoriesno se’ls pot privar del dret a tenir la seva pròpia vida cultural, de professar ipracticar la seva religió o d’utilitzar la seva pròpia llengua en comú amb els al-tres membres del seu grup (article 30).El Ministeri d’Educació d’Andorra ha signat una sèrie de convenis amb els di-versos sistemes educatius i amb els diversos països permantenir, desenvolupari preservar cada cultura, i al mateix temps enfortir i enriquir l’andorrana.16El primer sistema educatiu que s’estableix a Andorra és l’espanyol (en algunesparròquies es van instal·lar escoles congregacionals capal 1880). L’any1900esvanobrir les primeres escoles primàries franceses i el 1930 es va ampliar el sistemaeducatiu espanyol i es van obrir escoles a diverses parròquies. Ambdós sistemeseducatius van ampliar la seva presència durant els anys cinquanta i seixanta.A partir de l’any 1972 es va posar en marxa el programa d’andorranització del’ensenyament (Programa de Formació Andorrana), destinat a preservar laidentitat i les peculiaritats del país en els sistemes educatius forans. Segons lanota informe de l’andorranització:
“Els ensenyaments espanyol i francès (dignes de tota lloança i considera-
ció en si mateixos i de tota reconeixença per part dels andorrans que en
són beneCiciaris) han estat pensats i programats per súbdits dels seus res-
pectius països i no per andorrans. Es tracta, doncs, d’afegir als respectius
programes d’ensenyament (quelcom de diferent i exclusiu per als infants
d’Andorra) els elements necessaris per transmetre, conservar i enfortir el
caràcter i l’esperit andorrans a tots els infants, sigui quin sigui el pla d’es-
tudis escollit.”

15 Bastida i Areny, R: “Els tres sistemes educatius a Andorra”, dins d’Estudi sobre la joventut al Principat d’An-
dorra. Andorra. Càritas Andorrana, 2001.16 Conveni de cooperació educativa entre el Principat d’Andorra i la República Portuguesa. BOPA, 7, any 13,17.01.2001.
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Es tracta, en debinitiva, d’inserir als programes educatius de les escoles francesesi espanyoles les peculiaritats culturals especíbicament andorranes com la llengua,la història i la geograbia, i l’estudi de les institucions pròpies del Principat.L’any 1982 es va posar en marxa un projecte més ambiciós, la creació del sis-tema educatiu andorrà, amb uns plans d’estudi especíbics i que tingués en comp-te la realitat lingüística andorrana.Entre els objectius de l’activitat educativa s’esmenta contribuir a la formació il’enriquiment dels elements culturals propis i especíbics de la societat andor-rana. Així, el plantejament lingüístic està pensat per proporcionar als alumnesun domini de les llengües que els permeti desenvolupar-se socialment i pro-fessionalment.17“Encara que la llenguapròpia de l’escola sigui la catalana, caldrà assegurar unbonconeixement de les llengües castellana i francesa, ja que també són llengües de re-lació de treball a Andorra. Així mateix, es dotaran els recursos necessaris per ferpossible que els alumnes puguin estudiar una quarta llengua viva (2-5-89).”En debinitiva, l’escola andorrana assumeix quatre plantejaments diferenciatsen relació amb les llengües:a) En primer lloc, el projecte lingüístic estableix que el català és la llenguabase de l’Escola Andorrana, llengua vehicular i d’aprenentatge, de so-cialització i de construcció cultural.b) En segon lloc, la llengua francesa, seguint la proposta marcada a l’edu-cació maternal i a primera ensenyança, s’ha de tractar d’una manera es-pecial, atesa la poca presència d’aquesta llengua en el context familiar isocial de la majoria de l’alumnat.c) En tercer lloc, la llengua castellana s’ha d’estudiar tenint en compte que lamajoria de l’alumnat coneix subicientment els registres col·loquials i s’had’accentuar l’ensenyament de registres formals relacionats ambels contin-guts escolars, cientíbics i tècnics que faciliten l’accés als estudis superiors.
17 Cairat i Vila, T.: “L’escola andorrana” dins de Formació i ensenyament a Andorra. XXXII Universitat Catalanad’Estiu, 19 d’agost del 2000, Prada de Conblent. Andorra. Societat Andorrana de Ciències, 2000.
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d) En quart lloc, el coneixement de la llengua anglesa s’exigeix perquè pos-sibilita una capacitat d’inserciómés gran en la societat, en la intercomu-nicació entre els pobles, i permet l’ús ebicaç de les noves tecnologies.Paral·lelament, amb el desig de reforçar les relacions d’amistat i de cooperacióentre ambdós països, compartint l’interès per l’objectiu que els infants portu-guesos residents al Principat d’Andorra puguin rebre un ensenyament de la llen-gua portuguesa en el marc de l’estructura educativa establerta a Andorra itenint en compte que la política educativa d’aquest país fomenta el plurilin-güisme, s’estableix el present Conveni de cooperació de conformitat amb lesdisposicions següents:
Article 1:

1. En el marc dels sistemes educatius presents a Andorra s’instaura l’en-
senyament de la llengua portuguesa a la primera ensenyança.

2. El Govern d’Andorra ha de vetllar per la implantació efectiva
d’aquest ensenyament.

Article 2:

L’ensenyament de la llengua portuguesa a les escoles d’Andorra s’ha
d’impartir de conformitat amb les condicions següents:

a. Ha de tenir un caràcter voluntari i gratuït.

b. S’ha de fer fora de l’horari lectiu i en règim d’una hora setmanal.

c. S’ha d’impartir a la primera ensenyança, a partir del segon cicle (vuit
anys) per als alumnes escolaritzats al país que ho desitgin.Però tal com es pot observar, no queda reglamentada l’ensenyança de la llenguaportuguesa a segona ensenyança, i, doncs, es detecta un buit.
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4.5. Les relacions interlingüístiques aplicades al cas d’Andorra

1) MODELS D’APROXIMACIÓA continuació presentem quines han estat les aproximacions per estudiar el ni-vell d’ús de les diverses llengües en contacte, i les teories que descriuen elscontextos lingüístics i que expliquen les tries dels parlants. Ens centrarem en larevisió dels models que tenen com a components la tria que fan els parlantsentre les llengües del seu context i l’ús d’aquestes llengües en relació amb elpaper que tenen els factors identitaris i afectius en les relacions intergrupals,així com les representacions socials enteses com a imatgesmentals. Aquetsmo-dels són els que més s’ajusten a la nostra recerca.Segons Querol (1999), podem diferenciar dos tipus de recerques:1. Segons si se centren en el nombre de llengües estudiades.2. Segons si se centren en el nombre de factors considerats.1. Models segons les llengües estudiades: aquests models sorgeixen segons sicentrem el punt d’objecte d’estudi en un idioma, en dos o en més de dos.D’aquesta manera, tenim el model unari, d’una sola llengua, o també dit bilin-güisme unilateral. El model binari estudia dues llengües en contacte, elsconblictes lingüístics, la substitució lingüística i les interferències. El model ter-nari té en compte la presència de tres llengües. Segons Ballarín, per compren-dre els usos lingüístics de la població andorrana ens basarem en el model delstres factors però des de la comprensió d’una interelació sistèmica i polinivelladaen què cada subsistema aporta una part del tot. Partim d’una perspectiva ontenim en compte, d’una banda, el factor d’estar en un territori on conviuenmésde dues llengües, i d’altra banda, considerem que l’única manera d’abastar lacomplexitat social és partint d’un plantejament holístic, en el qual tinguin ca-buda la perspectiva ecolingüística, l’ús que es fa de les diverses llengües i, coma variable que intervé, les percepcions socials quemediatitzen les interaccionslingüístiques i les normes d’ús lingüístic.
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2. Models segons el nombre de factors estudiats: ja siguin el context, la relacióentre context i llengua, les normes d’ús lingüístic i la percepció del parlant.D’aquesta manera tenim:–Els estudis que consideren un únic factor, el context, en què el compor-tament lingüístic és vist com una forma d’adaptació a un conjunt de si-tuacions institucionals i demogràbiques en la societat.–Els estudis que consideren dos factors, la relació entre llengua i context,i les relacions entre els grups socials i la producció comunicativa.–Els estudis que consideren tres factors (ternari) la relació entre el contextsocial, les normes d’ús lingüístic i la percepció del parlant. També esconsideren els factors afectius.
2) L’ECOLOGIA LINGÜÍSTICA I LES SEVES VARIABLESPer Ballarín (2004), l’ecologia lingüística i les seves variables intenten aproxi-mar-se a la dinàmica lingüística que es produeix en un microcosmos determi-nat, com el Principat d’Andorra. Si les interaccions que es produeixen entre lesdiverses ètnies són el resultat de la inbluència dels factors ambientals sobre elsmembres dels grups estudiats, els quals són entesos com a conbiguratiu d’ungrup social, aleshores estarem parlant de relacions ecològiques ja que afectenla identitat col·lectiva. La identitat ètnica de cada col·lectiu, doncs, és un reblexdel conjunt d’experiències viscudes per cada grup en un entorn determinat.Així doncs, debinim el concepte d’ecologia lingüística com el conjunt de factorsambientals externs i interns que inblueixen en els individus i, per extensió, en elsgrups socials, i que permeten explicar les relacions que s’hi estableixen en lesdiverses interaccions.Segons Haarmann (1986), podem establir quatre nivells de relacions per de-terminar les variables que cal considerar. Perquè un sistema ecològic sigui elmés ampli possible ha de tenir en compte els individus, els grups, la societat il’Estat.
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En aquest sentit, pretenem aprofundir en la comprensió de les variables quemés inbluència exerceixen sobre la població andorrana i que ens permetrancomprendre millor els comportaments intragrupals i intergrupals.Haarmann prioritza en els estudis lingüístics el criteri de rellevància de grupperquè considera que les condicions per al comportament individual es podendeduir de les seves relacions grupals. Les variablesmés rellevants per descriurela situació sociolingüística d’Andorra, segons l’inventari de Haarmann, són set:1. Variables etnodemogràbiques2. Variables etnosociològiques3. Variables etnopolítiques4. Variables etnoculturals5. Variables etnopsicològiques6. Variables interaccionals7. Variables etnolingüístiques
1) Les variables etnodemogràCiquesHaarmann pren com a factor la importància de la demograbia en l’evolució deles comunitats, i la importància numèrica dels grups ètnics. Diferenciarem,d’aquesta manera, dos variables. Pel que fa a la primera, la importància numè-rica dels grups ètnics ens permet analitzar l’estructura de la població i com in-blueix en la valoració i en el sentiment d’identitat nacional dels membres delsdiversos grups ètnics.En el cas andorrà, podem observar com el desavantatge numèric del grup an-dorrà provoca un sentiment d’identitat nacional molt elevat i molt protector dela pròpia llengua i cultura. Tal com abirma Haarmann, d’una banda es consideraque els elements socioculturals i socioeconòmics comuns són debinitius per al lli-
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gam del grup (1986) i, d’altra banda, tal com diu Viladot, es considera que el cri-terimés rellevant per determinar una comunitat ètnica és la identitat lingüística.La segona variable és l’estàtica o la dinàmica de les migracions de grups ètnicsque, segons Haarmann, es pot diferenciar entre migracions voluntàries i invo-luntàries (1980).Una de les conseqüències de l’emigració i de la integració en un nou entorn és,en general, un canvi en els costums del comportament lingüístic i, segons Tizón,en alguns casos pot arribar a l’extrem d’abandonament total de la primera llen-gua (1988).Segons les dades del Registre del Cens Comunal el desembre de l’any 2007, dels30.441 andorrans registrats als cens dels comuns, 5.384 (el 17,69%) són nas-cuts andorrans. Segons el mateix registre s’assenyala que el fenomen dels nas-cuts andorrans desvirtua lleugerament els indicadors demogràbics perquè elspares tenen una nacionalitat diferent de la dels bills. El resultat és que el 41,7%d’aquest col·lectiu és de pares d’origen espanyol; el 31,2%, de pares d’origenportuguès; i el 10,7%, de pares nascuts al Principat.
2) Les variables etnosociològiquesAquestes variables ens indiquen les inbluències que rep un determinat grupètnic en relació amb les condicions socials que estableix en un determinat en-torn, com l’estratibicació social, la distribució de rols en funció del sexe o les di-ferències en la tria del codi en funció de l’edat dels individus, els lligamsfamiliars i les capes socials.Podem diferenciar quatre variables d’aquest tipus:1a. El comportament lingüístic segons el sexe en els grups ètnics→ algunsautors com Turell abirmen que les dones mostren clarament més pre-disposició al canvi de llengua:

(...) veurem que les dones són més obertes a portar a terme qualsevol
canvi lingüístic, justament perquè sublimen la llengua i pensen que una
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forma d’escalar en l’estratiCicació social és a partir d’una forma lin-
güística de més prestigi... la qual adopten (1984:54).2a. La relació entre edat i llengua→ es parla d’envelliment d’una comuni-tat lingüística quan només la generació més vella utilitza la llengua; id’estabilitat, quan en elmarc de la polaritat entremanteniment i canvi dellengua, no es poden assenyalar diferències per l’edat.En les conclusions de l’estudi de Coneixements i usos lingüístics de lapoblació d’Andorra hi destaca la disminució de l’ús del català, que és es-pecialment preocupant en el segment de 15 a 25 anys, atesa la seva im-portància per la condició que té de relleu generacional. Tot i així, cal teniren compte que aquesta franja de població també té un percentatge ele-vat de nous immigrants, la qual cosa signibica que aquesta disminuciópot ser fruit no d’un abandó de la llengua catalana, sinó d’un percentatgemés elevat de persones nouvingudes de zones on no es parla el català.3a. La relació entre llengua i estructura social→ els lligams socials de grupes generen, entre altres coses, a través de l’activitat professional; i elsfactors que en depenen directament són el nivell de formació acadèmicai l’estatus social. Aquí es fan patents les segmentacions que debineixen lasocietat andorrana (ocupacional, política i cultural) que no fomenten lainterelació entre els grups que componen la societat andorrana. No obs-tant això, podem trobar altres factors que sí que la possibiliten: la mobi-litat social ascendent a partir del coneixement de les llengües que esparlen al Principat (el català, però també el francès i el castellà); la bonaentrada al mercat laboral dels joves bills d’immigrants o la mateixa com-posició de la societat andorrana, amb una població de pocmés de 83.000habitants.En la mateixa línia de les variables etnosociològiques, trobem autors,comBerstein, que defensen que les variables intracòdiques són degudesa l’estatus social i el grau de formació d’una persona. És a dir, que per-sones amb un grau alt de formació tindran un llenguatgemoltmés ric, va-riat, complex que persones amb un baix grau de formació, amb unllenguatge més aviat empobrit, simple i rudimentari. En la societat an-dorrana, seguint aquest autor, podríem dir que el domini de la llengua
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obicial determinarà el grau d’estatus social assolit per una persona en undeterminat moment.4a. La proporció de lligams familiars endògamics i exògamics d’una so-cietat→Usem endogàmia per referir-nos alsmatrimonis entremembresdel mateix grup i exogàmia per a matrimonis mixtos entre membres degrups diferents.A la societat andorrana trobem abundants mostres de matrimonis mix-tos, entre francesos i andorrans, catalans i andorrans, castellans i an-dorrans, i amb menys freqüència amb portuguesos i andorrans, ja queés la comunitat que menys temps fa que viu al Principat.Considerem que seria molt interessant fer un estudi aprofundit sobre larelació que hi ha entre la renúncia i el manteniment d’una determinadallengua i els lligams familiars corresponents.Tot i que no disposem de dades sobre el nombre de matrimonis mixtos,segons les dades de l’estudi de Coneixements i usos lingüístics de la po-blació d’Andorra, podem deduir, segons la llengua inicial per nacionali-tat, les situacions que es produeixen de bilingüisme. Així, és comú queentre els andorrans es donin situacions de bilingüisme català-castellà,en un percentatge del 20,9%, segurament pel fet que hi ha matrimonismixtos entre andorrans i espanyols; situacions de bilingüisme català-francès en un percentatge del 3,3%, segurament pelsmatrimonismixtosentre andorrans i francesos; i en menys freqüència, possiblement espa-nyols que han obtingut la nacionalitat andorrana i s’han casat amb por-tuguesos, de manera que han establert relacions de bilingüismecastellà-portuguès en un 1,5%; i espanyols i francesos que han establertrelacions de bilingüisme castellà-francès en un 1,9%.Pel que fa als espanyols, trobem situacions de bilingüisme català-castellàen un percentatge del 25,7%; de bilingüisme català-francès en un per-centatge menor, del 2,1%; castellà-portuguès en un percentatge del2,9%; i situacions de bilingüisme castellà-francès en un 1,4%.
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3) Les variables etnopolítiquesSegons Haarmann, aquestes variables fan referència a les relacions que s’esta-bleixen entre els diversos grups ètnics i l’organització política de l’estat, així coml’estatus que ocupa cadascun dels grups en les diverses estructures de poder.També s’hi inclou el paper de les diverses llengües des d’un punt de vista institu-cional, com en l’àmbit dels mitjans de comunicació, el sistema educatiu, etc.Dins d’aquest grup de variables en podem diferenciar tres:1a. variable→ relació entre éthnos i estat. L’estatus d’un grup ètnic depènen gran part del seu paper en les disposicions jurídiques i de l’actitudgeneral dels òrgans administratius estatals envers la integració d’aquestaètnia. En aquest sentit, les persones migrades a Andorra no han accedita la ciutadania plena (als drets polítics), ja que només la poden assolir siaccedeixen a la nacionalitat andorrana després de viure vint anys al país,o mitjançant el matrimoni.2a. variable→ l’estatus institucional de les llengües. Segons la distribuciósistemàtica dels criteris per establir quin és l’estatus d’una llengua en elcamp de l’organització de l’estat, el català a Andorra es pot considerardes del punt de vista jurídic, nominalment llengua d’estat i obligatòria enl’Administració. Així, des de l’òptica dels estats i dels poders polítics, lallengua catalana, en tant que única llengua obicial, serveix de símbol i re-ferent social i, en conseqüència, s’associa a la identitat considerada an-dorrana (Bastardas, 1996).Un altre factor d’importància similar és l’estatus de la llengua en l’àmbiteducatiu. Pel que fa a la integració d’una llengua en l’educació escolar,Haarmann (1980) diferencia entre l’assignatura d’una llengua X i l’apre-nentatge d’una llengua quan aquesta és la llengua vehicular de l’ense-nyament. Pel que fa a la importància que té per al manteniment i per a lamobilitat de la llengua, abirma:
El potencial de reproducció i de manteniment de la llengua, és a dir, la
força sociocultural de la llengua d’una ètnia per aconseguir Cixació en
el canvi generacional, en infants i en joves durant la fase de socialitza-
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ció en l’edat escolar, és més gran si es tracta de la llengua vehicular de
l’ensenyament que si es té en compte només com a una assignatura
dins el currículum.En el cas del Principat, comhemexplicat abans, el català és la llengua vehi-cular en el sistema andorrà i en el congregacional espanyol, i a les classesd’institucions andorranes als sistemes educatius francès i espanyol.3a. variable→ possibilitats de desenvolupament socioeconòmic dels grupsètnics. Una prova de dret protector i promotor del desenvolupament deles ètnies és el fet d’admetre les ètnies que no governen l’estat en àm-bits de l’organització estatal. Respecte als grups ètnics que coexisteixena Andorra, l’admissió de no-andorrans en àmbits inbluents de l’Adminis-tració estatal existeix de manera institucionalitzada des del 2003 ambespanyols i francesos a partir de la signatura del trilateral (acord decol·laboració entre Espanya, França i Andorra).18Cal tenir present, però, que el ràpid creixement de les administracions pú-bliques ha portat com a conseqüència que molts no-andorrans hi treballin, ique també ocupin càrrecs dins de l’àmbit privat, malgrat la limitació per acce-dir a les professions liberals. D’aquestamanera podem parlar demobilitat ocu-pacional ascendent per una part important de les persones immigrades que hafet que, dins de l’evident segmentació laboral de la societat andorrana per raonsd’origen, a causa del gran creixement econòmic, moltes persones que no tenenla nacionalitat andorrana han pogut accedir als llocs més privilegiats de l’es-tructura laboral del país.

4) Les variables etnoculturals i les variables etnolingüístiquesSegons Haarmann, aquestes variables constitueixen la xarxa de factors quecomponen l’empremta cultural, tant pel que fa a les seves tradicions i normesde conducta com a les diverses activitats culturals i sociopolítiques dels grupsètnics, que permeten caracteritzar de manera especíbica cadascuna de les cul-tures que conviuen en un mateix ecosistema.
18 A partir d’aquests anys també hi haurà un acord similar per al cas dels portuguesos.
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Les variables etnolingüístiques es refereixen a la distància lingüística entre lesllengües ètniques o als patrons culturals del comportament lingüístic.D’altra banda, les variables etnoculturals fan referència a la procedència i la dis-tància sociocultural entre grups ètnics.Si mirem la composició actual de la població andorrana, podem veure quemal-grat el volum de persones immigrades, hi ha molt poca distància cultural entreels col·lectius residents al Principat.En aquest sentit, Ballarín abirma que una part important d’aquesta poblacióparla idiomes que provenen del llatí, i que la major part dels trets culturals quecomparteixen són molt similars.
5) Les variables etnopsicològiquesAquestes són el conjunt d’actituds, apreciacions i valoracions que permeten queels individus d’un determinat grup estableixin lligams amb altres individus delseu mateix grup (comunicació intragrupal) i contactes amb altres grups (co-municació intergrupal).Dins d’aquest grup hi trobem tres tipus de variables:–La primera fa referència a la consciència lingüística, el saber lingüístic ila ideologia lingüística. La sociologia americana utilitza el concepte d’ac-titud per referir-se a aquesta representaciómental de la llengua. Aquestsaber lingüístic és especialment rellevant en societatsmultilingües, coml’andorrana, perquè el parlant fa una interpretació global de la realitatque l’envolta a partir de les informacions, les experiències i les valora-cions experimentades. A més, en societats multilingües aquest sabertambé conté valoracions positives o negatives per part dels grups impli-cats en les xarxes d’interaccions. La valoració de la llengua és, en la ma-joria dels casos, emocional. D’aquesta manera podem dir que hi ha unarelació entre les valoracions emocionals i els estereotips lingüístics quedeterminen tant el comportament lingüístic actiu com receptiu. En sónexemples, entre d’altres, el fet de no voler entendre una llengua malgrat
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que s’hi ha estat en contacte durant anys, o bé el fet d’aprendre ràpida-ment formes de comunicació de molt prestigi.–La segona variable fa referència a l’autovaloració i la valoració d’altresgrups ètnics. Les valoracions globals de les altres ètnies contenen sovintconnotacions negatives i categoritzacions estrictes que s’atribueixen al’ètnia forastera en la seva totalitat. Poden ser, en gran mesura, determi-nades per valoracions d’un desconeixement objectiu, i aquest no enten-dre crea, en la majoria dels casos, prejudicis, barreres comunicatives iconblictes emocionals.Pel que fa a la primera i la segona variables, malgrat la poca distànciacultural que hi ha a Andorra entre les diverses comunitats, sí que hi hacerts estereotips sobre les cultures del país, que sembla que estiguin or-denades en funció del seu prestigi. Tot i així, no hi ha hagut problemesgreus de convivència entre les comunitats.19–La tercera variable fa referència a la voluntat dels grups ètnics de man-tenir la llengua i la cultura. Així, la desaparició del desig demantenimentportarà molt probablement a l’assimilació lingüística total, és a dir, a lasubstitució lingüística. Per determinar el grau de desig de conservacióde la llengua i de la cultura d’un grup ètnic són molt importants els cri-teris com la solidaritat dins la comunitat, les condicions culturals i polí-tiques generals del grup dins d’un estat, la seva força numèrica, etc.Aquest és un temamolt important dins de la nostra anàlisi ja que se situa en elsi del debat sobre l’assimilació versus la integració dels immigrants, i debineixquins són els canvis culturals que han de fer els immigrants per considerar-losintegrats, i al mateix temps, quina és la identitat nacional andorrana, temes queja hem tractat en un capítol anterior.

19 Batalla i d’altres (2004)
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6) Les variables interaccionalsAquestes variables es debineixen com el conjunt de factors que determinen lesdiverses interaccions entre els parlants, ja siguin les normes lingüístiques dinsdel mateix grup lingüístic com fora, ja sigui la tria de codi lingüístic o de la llen-gua en funció de la situació lingüística.En aquest cas també podem parlar de dos variables:–La primera és la presència de la llengua en àmbits públics, com ara lasevamanifestació escrita amb funcions comunicatives: cartells, anuncis,rètols de camins… En aquest sentit, a Andorra el català és l’idioma obli-gatori per a tots els rètols i les comunicacions públiques i és la llenguaque es parla a les administracions.Tot i així la llengua més present en l’àmbit comercial (botigues, hotels, res-taurants...) és el castellà. Paral·lelament, al Principat es poden sentir, veure ollegirmitjans de comunicació espanyols, francesos, portuguesos, anglesos...Tal com mostren els resultats de l’Observatori del CRES20 sobre els mit-jans de comunicació, l’audiència dels mitjans en castellà és alta. Així, perexemple, el canal més vist de televisió és en castellà, encara que a conti-nuació hi ha una cadena catalana (la televisió andorrana té també unagran audiència, sobretot les notícies). Els mitjans francesos tenen unaaudiència més baixa però també representativa.–La segona variable fa referència al canvi lingüístic en funció del tema deconversa entre dos o més individus. La capacitat plurilingüe d’un indi-vidu permet que pugui canviar de llengua quan canvia de tema. Perexemple, en el transcurs d’una conversa sobre un tema determinat, elparlant X sent que vacil·la en l’ús de la llengua (sovint per inseguretatsde tipus lèxic), canvia de llengua, i empra la llengua B, en la qual se sentmés segur per tractar el tema de conversa. Aquest fet només es produeixen el cas que els interlocutors tinguin la competència semblant en unallengua B.
20 Pàgina web.: http://www.iea.ad/cres/recerca/acabades/mitjans.htm.
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2A PART. TREBALL DE CAMP I ANÀLISI
DEL RESULTAT

1. HIPÒTESIS PER A LA RECERCAEnaquest estudi de caràcter qualitatiu, hem elaborat una hipòtesi princi-pal i tres subhipòtesis. Tal com hem indicat en els objectius i atesa la com-plexitat de la temàtica i de la relació entre variables, hem establert vuitcentres d’interès temàtics, amb una sèrie de subhipòtesis.En primer lloc cal dir que les hipòtesis plantejades són fruit de l’observació dediversos elements que entren en joc en aquest estudi. Tot i així, i més si tenimen compte el tipus d’eina qualitativa en què es basa el treball de camp, cal serconscient que les hipòtesis de partida es poden veriKicar o contrastar, i que espoden ampliar si apareixen elements que no s’havien tingut en compte. Les hi-pòtesis formulades inicialment són les següents:
1.1. Hipòtesi principalDeKinim la hipòtesi principal d’aquesta manera: els tipus de comportamentslingüístics són el resultat de la interacció d’un conjunt de representacions so-cials1que els subjectes fan a partir de la pròpia identitat cultural. Entre aquestesrepresentacions tenen una importància destacable les interaccions entre:–les representacions socials dels grups de referència–les representacions socials de cada llengua en presència al territori–les representacions socials de les normes d’ús lingüístic

89
1 Segons Jodelet (1989:36), entenem per representació social una forma de coneixement socialment elaborat icompartit que té una visió pràctica i que concorre en la construcció d’una realitat comuna a un conjunt social.
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1.2. Hipòtesis derivades o subhipòtesisDe la hipòtesi principal i guia del treball en deriven de forma directa tres sub-hipòtesis:
1a subhipòtesiLa segmentació2 en diversos àmbits (juridicopolític, socioeconòmic i lingüisti-cocultural) present a la societat andorrana es trasllada a la relació entre els di-versos grups lingüístics i, per tant, al prestigi i a la llengua de cada grup i al seuvalor d’ús social.
2a subhipòtesiEn la deKinició de la identitat andorrana3 hi té un paper central la llengua cata-lana. El domini de la llengua del país d’acollida és considerada com una de lesestratègies fonamentals (juntament amb la concessió de la nacionalitat) per ala integració dels immigrants. La població no nacional interioritza aquesta iden-titat, l’accepta i fa accions en funció d’aquesta acceptació. Però les diKicultatsper adquirir la nacionalitat (indispensable per elaborar un procés d’integraciótotal a la societat receptora i, per tant, ser valorat i autovalorar-se com a an-dorrà) acaba fent que els immigrants optin per deslligar-se d’aquesta identitatque valora tant el català i es decantin pel castellà.
3a subhipòtesiLa presència del català als sistemes educatius francès i espanyol per mitjà delprograma de formació andorrana i de l’Escola Andorrana4 ha aconseguit que lapoblació escolaritzada a Andorra conegui i entengui el català. Però la segmen-tació socioeconòmica, el prestigi i el valor simbòlic atorgat a les diverses
2 Aquesta segmentació queda explicada i desenvolupada en el marc teòric.3 La descripció dels elements que formen la identitat andorrana, així com les diKicultats de la nacionalització i dela integració total a la societat andorrana s’han desenvolupat en el marc teòric.4 En el marc teòric es descriuen els tres sistemes educatius presents a Andorra.
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llengües i les diKicultats per integrar-se de ple i en tots els sentits (cultural, po-lític...) a la societat andorrana, no fan que el coneixement del català es conver-teixi en motiu d’ús i, com a màxim, es pot parlar d’un bilingüisme o d’unplurilingüisme potencial.AproKitant la riquesa de la tècnica utilitzada en el treball de camp, a part de pre-guntes més dirigides a intentar veriKicar o contrastar les hipòtesis, es fan pre-guntes que ens ajudin a veure com aquests joves perceben la realitat social ilingüística del país, com viuen la identitat o les identitats nacionals, com valo-ren les polítiques lingüístiques, com se situen en la suposada piràmide que je-rarquitza cultures o grups nacionals.
1.3. Altres hipòtesis relacionades amb les principalsAquest conjunt d’hipòtesis tenen relació amb els diversos eixos temàtics, esta-blerts en els objectius. Dels vuit que s’han exposat en els objectius, només elsset primers es treballen a les hipòtesis, i es deixa de banda l’eix de la projecciófutura. Tot seguit s’exposen:
Primer centre d’interès: repertori i usos lingüístics–A la societat andorrana i, per tant, també entre els joves, hi trobem la pre-sència d’un multilingüisme en diversos nivells i intensitats.–Els joves utilitzen una o altra llengua, sempre que la coneguin, segons elcontext en el qual es troben i les característiques de l’interlocutor.–Els joves tenen una consciènciamolt clara dels usos i les funcionalitats decada llengua present a Andorra. Aquesta consciència els fa ser capaços detenir una visió pràctica i instrumental de les llengües i triar en cadamo-ment quina és la llengua més adequada.–Els joves socialitzats en un context de plurilingüisme, i que a més viuenaquesta diversitat a les escoles, no veuen com a problema la presència dediverses llengües al Principat.
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Segon centre d’interès: l’escola i les llengües–Entre els joves que han fet l’escolarització a Andorra trobem un bonconeixement del català en tots els nivells (escrit, parlat, llegit...), peròaquest coneixement no equival a un ús majoritari d’aquesta llengua.–El coneixement de diverses llengües, a partir del plantejament dels sis-temes educatius d’Andorra, és viscut com una cosa positiva i pràctica.–Els projectes lingüístics de cada sistema escolar estan reproduint les je-rarquies que es produeixen entre els grups socials presents a la societatandorrana.
Tercer centre d’interès: percepcions del paper del català a la
societat andorrana–L’escolarització normalitzada dels joves d’origen familiar no andorrà ensistemes escolars on es fa un aprenentatge formal del català produeix uncanvi generacional respecte als seus pares pel que fa a lamanera de viurei entendre el català.–Presència d’una doble Andorra: l’oKicial (on el català és eina d’identitat,integració i mecanisme d’ascensió al món sociolaboral) i la del dia a dia,producte de la diversitat en diversos àmbits (on el català té un valorméssimbòlic).–Davant d’aquesta percepció els joves entenen que el català és la llenguaoKicial i li atorguen un valor simbòlic important com a element deKinidorde part de la identitat andorrana.–També reconeixen la necessitat de conèixer el català per accedir a tots elsllocs de treball vinculats a l’Administració i a les institucions públiques.
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Quart centre d’interès: prestigi o valor social atorgat
a les diverses llengües d’Andorra–Existència d’una percepció clara que les llengües presents a Andorra noes valoren socialment de la mateixa manera, ni tenen el mateix prestigi.–La segmentació interna present a la societat andorrana (als àmbits so-cial, laboral, polític...) es trasllada també a les representacions socials decada llengua i, com a conseqüència, a les representacions socials delsparlants de cada llengua.–Cada llengua es valora o es desvalora tenint en compte elements diversos,com ara el seu valor social d’ús, la quantitat de parlants que té, les carac-terístiques sociolaborals dels seus parlants, el prestigi historico- culturalde la llengua...–Els joves consideren que l’ús social d’una llengua no ha de coincidir ne-cessàriament amb el valor social que se li atorga.–El prestigi del català es dóna per dos factors diferents: d’una banda, el fetque és la llengua oKicial i és l’element més deKinidor de la identitat cata-lana; d’altra banda, i relacionat amb la seva oKicialitat, el català té un valorafegit coma llengua que permet situar-se en determinades posicions ocu-pacionals de prestigi, com ara l’Administració i les institucions públiques.–També es reconeix la necessitat de conèixer el català per accedir a tots elsllocs de treball vinculats a l’Administració o a les institucions públiques.–Tot i així no es viu com a contradicció el fet que el castellà tingui un valord’ús molt més utilitarista i instrumental, en especial en les relacions co-mercials o econòmiques.–També s’entén que el castellà s’hagi convertit en la llengua franca ja queacaba sent la més parlada per la gent al carrer.–Es considera que el prestigi de la llengua francesa es dóna per la tradicióhistoricocultural.
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–Pels joves, el portuguès és una llengua que a Andorra no és consideradani com a llengua amb caràcter instrumental ni amb prestigi, i igual queel gallec o el marroquí no es mou més que en l’àmbit familiar. A més amés, aquesta llengua anirà perdent pes ja que els portuguesos escolarit-zats a Andorra utilitzen el castellà i el català.–El castellà és la llengua d’ús social i d’intercanvi per excel·lència, amb unús molt estès i indeslligable al caràcter instrumental que li atorguen elsseus vincles amb el mercat de treball.
Cinquècentred’interès: la llenguai laidentitatnacionalaAndorra–Una part important de joves se senten andorrans, independentment delseu origen, però hi ha una diKicultat per esbrinar quins són els elementsque conKiguren la identitat andorrana.–Aquesta identitat està formada per diversos elements, com ara el català,però que tenen en cada persona un pes diferent.–Part d’aquesta identitat andorrana és fruit i al mateix temps element deconstitució, de la barreja d’aspectes d’altres cultures com la catalana,l’espanyola o la francesa.–També formen part de la identitat andorrana aspectes de caràcter mésobjectiu, com haver nascut al país o viure-hi durant molts anys.– Els joves fan una separació entre el que consideren que és identitat, méssubjectiva, i el que és nacionalitat, element molt més pràctic i instru-mental.
Sisè centre d’interès: relació que hi ha entre els diversos
grups nacionals i lingüístics–En el context social andorrà es produeix una interelació entre les repre-sentacions socials dels grups lingüístics, la representació social de lama-
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teixa cultura identitària i les representacions socials dels usos lingüís-tics de cada llengua.–La segmentació o divisió interna de la societat andorrana s’exporta o esdesplaça a les relacions quotidianes entre els joves de diversos grups lin-güístics o nacionals.–A l’escola les relacions multinacionals o multilingüístiques es viuen demanera molt més natural com a conseqüència directa de la convivènciaentre alumnes i professors.–Fora de l’escola, i especialment al món laboral, els grups nacionals estanmolt més separats i jerarquitzats, especialment pel que fa a la seva posi-ció socioocupacional, i no tant per la diversitat lingüística o la segmen-tació juridicopolítica.
Setè centre d’interès: percepcions i representacions socials
dels grups de referència–Hi ha prejudicis i estereotips entre els diversos grups nacionals i lin-güístics presents a Andorra que marquen les representacions socialscol·lectives i el comportament de la població.–Les divisions internes d’Andorra en els àmbits laboral, polític, jurídic isocial es traslladen a les representacions socials dels diversos grups pro-vinents de la immigració, i reprodueixen jerarquiesmés omenysmòbils.
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2. METODOLOGIA UTILITZADA EN EL TREBALL

DE CAMPEn aquest apartat descriurem les característiques principals de la tècnica uti-litzada en el treball de camp d’aquesta investigació, així com les qüestions prin-cipals metodològiques per dur a terme aquesta tècnica, en concret i la dinàmicadesenvolupada en cada grup de discussió.
2.1. Descripció i justi1icació de la tècnica empradaLa metodologia emprada en aquest estudi és de caràcter qualitatiu a través delsanomenats “grups de discussió”. Podem entendre els grups de discussió comuna reunió de persones disposades a interactuar mitjançant discursos propis ique exterioritzen actituds, motivacions, percepcions, opinions valors,conductes..., sota la guia d’un moderador.Aquesta tècnica de caràcter qualitatiu s’ha escollit pel fet que ens permet apro-fundir més en el tema dels usos lingüístics, les percepcions i les representa-cions, malgrat que no es poden quantiPicar els fenòmens, i no es té una mostragaire extensa.La investigació qualitativa és la metodologia més utilitzada en el disseny d’in-vestigació de naturalesa exploratòria. Ens permet dePinir el problema de re-cerca de forma precisa i així desenvolupar una primera aproximació.Els avantatges d’aquest tipus de metodologia de recerca són diversos i interes-sants. D’una banda, trobem la denominada “sinergia grupal”, que es produeixcom a resultat d’agrupar diversos individus ja que d’aquesta manera es pro-dueix un intercanvi més potent d’informació i d’aportació d’idees que no pas sientrevistéssim els individus per separat.També, durant el transcurs dels grups de discussió, es produeixen altres efectescom la denominada “bola de neu”, ja que el comentari d’una persona provocauna reacció en cadena de tots els altres participants. Sorgeix l’estimulació, ja
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que després d’un breu període d’introducció els participants se senten impul-sats a expressar lliurement les seves idees i a exposar els seus sentiments; l’es-pontaneïtat, ja que no s’han de respondre les preguntes de manera especíPica iles respostes no han de ser convencionals; la Plexibilitat en la seva estructura dediscurs...Així, doncs, pretenem obtenir informació qualitativa sobre les raons subjacentsi les motivacions dels joves per expressar-se en una llengua, identiPicar-se i tenirunes actituds de més o menys integració en una comunitat. La mostra que hemestudiat és petita i no és representativa, però ens permet desenvolupar unacomprensió inicial del fenomen.Per a aquest estudi en concret s’han dissenyat, com s’explicarà a continuació,vuit grups de discussió.La durada de la reunió d’aquests grups és aproximadament d’una hora o horai mitja.L’entrevista és conduïda sempre per una moderadora, de forma natural i no es-tructurada, amb un petit grup de persones, ja que cada grup focus està formatper un màxim de nou persones.Per als grups s’han seleccionat individus de cadascuna de les llengües majori-tàries que es parlen a Andorra (català, castellà, francès, portuguès), les qualssón objecte d’estudi. La població estudiada està en edats compreses entre els 16i els 20 anys.Per a la recopilació de la informació s’han utilitzat mitjans reproductius (cas-sets) per poder-ne fer una transcripció literal.En el desenvolupament del grup s’intenta crear un clima o un ambient en lareunió que fomenti la participació i l’aportació d’idees per part de tots els par-ticipants.
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2.2. DESCRIPCIÓ DE LES QÜESTIONS PRINCIPALS

DE CARÀCTER METODOLÒGICEn aquest apartat descriurem els elements que hem tingut en comte per al dis-seny dels grups de discussió d’Andorra.
a) Criteris de segmentacióEls criteris de segmentació estan directament relacionats amb el tema i els ob-jectius de l’estudi.En aquest cas, l’eix de segmentació bàsic o eix socioestructural el formen elsgrups lingüístics presents de forma majoritària a Andorra:–catalanoparlants–castellanoparlants–francòfons–lusòfonsL’element que ens ha fet determinar a quin grup lingüístic pertany cada individués la llengua materna, és a dir, la llengua en què es va aprendre a parlar.D’altra banda, tenim un altre eix bàsic: és el que s’estableix en funció de l’edatdels participants al grup de discussió, els quals han de tenir entre 16 i 20 anysja que l’estudi es vol centrar en els estudiants que han acabat l’educació secun-dària obligatòria.Entre aquests criteris bàsics que ens determinen la composició dels grupstambé cal tenir presents, com a elements indispensables, les condicions se-güents:
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- que els joves hagin cursat els estudis Pins a educació secundària obligatòria aAndorra, ja sigui en el sistema educatiu andorrà, el francès o l’espanyol.- extreure de la mostra els estudiants que per algun motiu encara no hagin aca-bat la formació secundària obligatòria.Hi ha altres eixos1 o característiques dels individus que formen els grups de dis-cussió i que és convenient tenir en compte per poder formar un grup repre-sentatiu de la societat, tenint en compte, però, que no es tractarà d’unarepresentació estadística:–gènere: ja que es tracta de compondre grups equilibrats pel que fa aaquest eix i és més recomanable representar-hi més nois que noies peldenominat “efecte gall dindi”.–parròquia on viu: eix territorial en què cal tenir en compte individus querepresentin tot el territori d’Andorra.–origen: néixer a Andorra o en altres països pot marcar diferències signi-Picatives pel que fa a la relació de l’individu amb la llengua i, per tant, in-Pluir en els eixos bàsics de l’estudi que interrelacioni identitat, cultura irepresentació social a partir de la llengua.–estudia/treballa: caldria poder representar en cada grup les diverses ca-tegories laborals presents a la societat i, en especial, per a joves d’aquestaedat: personal de serveis, hoteleria i restauració, obrers semiqualiPicats,administració pública, professionals liberals, estudiants, atur...–escola on ha fet l’escolarització obligatòria: haver estat escolaritzat enun sistema educatiu o un altre pot determinar actituds, coneixements ivalors socials associats diferents, respecte una llengua o una altra. In-tentar tenir individus que representin els diversos sistemes educatiuspresents a Andorra.
1 Cada un d’aquests eixos, a part de ser l’eina que ens dóna heterogeneïtat dins dels grups i, per tant, representa(no estadísticament ni de forma exacta) la diversitat que podem trobar a la societat, van lligats a elements del marcteòric i de les seves hipòtesis. D’aquesta manera, per exemple, per tal de recolzar o refutar hipòtesis relacionadesamb l’escolarització, cal que representem diferents situacions possibles.
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b) Continu homogeneïtat-heterogeneïtatL’eix socioestructural ens marca l’heterogeneïtat intragrupal i l’homogeneïtatintergrupal, ja que cada un dels grups de discussió serà diferent de l’altre res-pecte a la llengua que s’utilitza de forma habitual, però els membres de cadaun dels grups tindran en comú aquesta característica, i també la d’intervald’edat.De la mateixa manera, en aquest eix hi trobem el punt de saturació socioes-tructural ja que hi ha representades les llengües més importants que podemtrobar a Andorra.Els eixos secundaris o les característiques sociodemogràPiques amb els qualsformem els grups ens donen l’heterogeneïtat necessària intergrupal.
c) La compatibilitatPer al bon desenvolupament dels grups cal observar si entre els eixos escollitshi ha algun element que ens pot portar als límits de la compatibilitat entre elsmembres d’un mateix grup de discussió. Si és així, ens caldrà utilitzar càrreguescompensatòries dirigides.D’aquesta manera tenim dissenyats els següents grups de discussió que, a par-tir d’ara, denominarem GD:GD1: joves lusòfons de 16 a 20 anysGD2: joves catalanoparlants de 16 a 20 anysGD3: joves castellanoparlants de 16 a 20 anysGD4: joves francòfons de 16 a 20 anysPer analitzar els grups hi ha una sèrie de característiques dels individus que cal
2 Podeu consultar el qüestionari a l’apartat d’annexos del treball.
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tenir en compte. Es tracta de característiques sociodemogràPiques que es de-manen als participants a través d’un qüestionari2 (es reparteix i s’omple abansde començar el GD). Entre altres qüestions es plantejarà:–nivell d’estudis: com en el cas anterior, aquest eix pot marcar moltes di-ferències en el coneixement del català o altres llengües i amb l’ús i elvalor social que se li atorgui;–ocupació dels pares;–origen/anys de residència dels pares;–nivell d’estudis dels pares.A partir de les disposicions metodològiques que ens indiquen quin tipus d’in-dividus hem de buscar per formar els grups de discussió, es comença la recercade possibles candidats a partir de dos línies. D’una banda, utilitzem la tècnicaanomenada bola de neu, que consisteix a buscar candidats a partir d’una per-sona que formi part de la xarxa social d’algun investigador i a la qual s’indicaquin tipus de persona s’està buscant. Aquest individu, anomenat “captador”,busca alguns candidats i fa passar la informació perquè aquests candidats apor-tin al mateix temps, possibles individus per formar altres grups. Entre els “cap-tadors” han estat molt importants les ajudes de professors de diverses escolesi sistemes educatius, que han col·laborat en la recerca de joves per als grups dediscussió.D’altra banda, s’utilitza una base de dades3 completa en la qual es disposa de granquantitat de joves amb edats, característiques socioeducatives, origen nacional,llengua materna..., diversos. A partir d’aquesta base ens posem en contacte tele-fònic amb diverses persones per demanar que participin en aquest estudi.A través del primer contacte telefònic s’informa de:–qui fa l’estudi: grup d’investigadors que compten amb el suport del Cen-tre de Recerca Sociològica de l’IEA.
3 CRES, Centre de Recerca d’Estudis Sociològics de l’Institut d’Estudis Andorrans.
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–quins objectius es busquen: conèixer la relació dels joves amb les diversesllengües presents a Andorra.–per què es demana la seva col·laboració: els joves són l’objecte d’estudid’aquesta investigació.–les condicions de col·laboració: voluntària, anònima i recompensada amb30 euros.–en què consisteix la participació: assistir a una entrevista en grup enforma de debat un dia en concret a determinar.Amb la llista dels possibles participants i tenint en comte els criteris de seg-mentació, el continu homogeneïtat-heterogeneïtat i el principi de compatibili-tat que s’ha determinat en la tria de la metodologia adequada per a aquestestudi, es conPiguren els grups següents:Grup 1: Llengua materna castellana, amb 8 participants.Grup 2: Llengua materna portuguesa, amb 8 participants.Grup 3: Llengua materna catalana, amb 8 participants.Grup 4: Llengua materna francesa, amb 8 participants.Finalment, un cop elaborat el guió dels grups, amb els participants seleccionatses fan els grups.Com és normal en aquest tipus de tècnica de treball de camp, tant el guió coml’organització del grup han de tenir prou grau de Plexibilitat per adaptar-se acontratemps, tant pel que fa als participants com a la dinàmica que es crea encada grup.A continuació es resumeix com van ser i com van anar els diversos grups, és adir, la dinàmica dels grups de discussió.
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3. DINÀMICA DELS GRUPS DE DISCUSSIÓÉs important destacar que les dades obtingudes del seu perSil sociodemogràSici les característiques socioeducatives són extretes del qüestionari1 que se’ls feiaomplir al començament de la sessió. No es tracta de dades estadísticament si-gniSicatives ni representatives sota cap premissa, tan sols és una descripció fetapels mateixos participants.Aquestes dades, un cop codiSicades, ens permeten saber de qui estem parlantquan fem l’anàlisi estructural i temàtica.A continuació passarem a descriure els grups de discussió a través de la sevacomposició, la dinàmica establerta i les possibles incidències trobades.
Grup núm. 1: castellanoparlants

· Dia: 6 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del Punt Jove d’Andorra la Vella
· Participants: de les vuit persones convocades i conSirmades, Sinalment sen’acaben presentant 4. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1 hora i 46 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi2 G1/P13 G1/P2 G1/P3 G1/P4Sexe Home Dona Dona HomeEdat 18 19 16 18Nac.4 Andorrana Andorrana Andorrana Andorrana

105

1 El qüestionari que es va dissenyar el podeu consultar a la part dels annexos.2 El codi de cada participant recull les seves característiques principals per poder mantenir el seu anonimat i al-hora permetre que l’investigador sàpiga en cada cas qui està parlant.3 G1 fa referència al primer grup que es fa, i el P1 és el participant núm. 1 d’aquest grup.4 Nacionalitat del participant: andorrana, espanyola, francesa, portuguesa i d’altres.
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Nac. pare5 Espanyola Andorrana Espanyola EspanyolaNac. mare6 Espanyola Andorrana Espanyola EspanyolaPaís de naix.7 Andorra Andorra Andorra AndorraPN pare8 Espanya Espanya Espanya EspanyaPN mare9 Espanya Espanya Espanya EspanyaAnys resid.10 Sempre Sempre Sempre SempreAR pare11 >20 >20 >20 >20AR mare12 15-20 >20 >20 >20
b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G1/P1 G1/P2 G1/P3 G1/P4Sistema ed.13 Francès Francès Andorrà AndorràSist. actual14 Estudiant Estudia i treballa Estudiant EstudiantLleng. materna15 Castellà Castellà Castellà CastellàLleng. més utilit.àmbit familiar16 Castellà Català Castellà CastellàLleng. més utilit.amistats Cat./cast./fr. Cat./cast./fr. Cat./ cast. Cat./cast.Lleng. més utilit.amb la parella Castellà Cat./cast. ------------17 CastellàLleng. més utilit.àmbit escolar Castellà Català Català Cast./cast.Lleng. més utilit.àmbit laboral ------------- Català ------------ Cat./cast.
5 Nacionalitat del pare: andorrana, espanyola, francesa, portuguesa i d’altres.6 Nacionalitat de la mare: andorrana, espanyola, francesa, portuguesa i d’altres.7 País de naixement del participant: Andorra, França, Espanya, Portugal o d’altres.8 País de naixement del pare: Andorra, França, Espanya, Portugal o d’altres.9 País de naixement de la mare: Andorra, França, Espanya, Portugal o d’altres.10 Anys de residència a Andorra del participant: menys de 10, de 10 a 15, de 15 a 20 i més de 20.11 Anys de residència a Andorra del pare: menys de 10, de 10 a 15, de 15 a 20 i més de 20.12 Anys de residència a Andorra de la mare: menys de 10, de 10 a 15, de 15 a 20 i més de 20.13 Sistema educatiu en què ha fet els estudis: francès, andorrà i espanyol.14 Situació actual de l’estudiant: estudiant, treballant, a l’atur, estudiant i treballant.15 Llengua en què van aprendre a parlar: portuguès, francès, català i castellà.16 Llengua que els participants consideren que utilitzen més en diversos àmbits socials. Possibilitats de resposta:català, castellà, francès i portuguès.17 Aquestes ratlles indiquen que el participant no ha contestat aquesta pregunta.
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Valoracióconeix. de català 4 4 4 4Valoracióconeix. de castellà 4 4 4 4Valoracióconeix. de francès 4 4 4 2Valoracióconeix. portuguès 1,25 1,25 1 12) DINÀMICA DEL GRUPTot i que en un primer moment hi ha un participant a qui li costa entrar en ladinàmica, tot el grup acaba participant de manera activa.
3) DISCURS EN EL GRUPNo hi ha cap divergència important pel que fa als aspectes centrals tractats entreels participants. Més aviat hi ha postures i opinions similars.Sembla que una de les noies podria tenir un discurs un pèl diferent pel que fa al’actitud que té davant del català i de les implicacions d’aquesta llengua per aAndorra. Podria ser que hagués adaptat part del seu discurs, especialment enels temes que més divergia, al discurs predominant dels altres companys.
4) CONCLUSIONSCaldrà fer un altre petit grup de discussió per poder, d’una banda, donar veuals perSils que no han estat representats, i d’altra banda, ratiSicar la direcciódels discursos que han aparegut en aquest grup o no ratiSicar-la.Es farà un nou grup amb participants que provinguin principalment del sistemaeducatiu espanyol i, si pot ser, trobar alguna persona que hi treballi.
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18 Valoració que els participants fan del seu coneixement de diverses llengües pel que fa al registre escrit, parlat,llegit i entès. Les puntuacions corresponen al seu coneixement amb 1 = cap coneixement, 2 = coneixement regu-lar, 3 = coneixement correcte i 4 = coneixement molt bo.
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Grup núm. 2: portuguesos

· Dia: 7 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del Centre de Càritas d’Andorra
· Participants: de les 8 persones convocades i conSirmades, Sinalment se n’hiacaben presentant 7. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1 hora i 11 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi G2/P1 G2/P2 G2/P3 G2/P4 G2/P5 G2/P6 G2/P7Sexe Dona Home Home Home Home Dona DonaEdat 16 16 18 18 19 16 16Nac. Andorrana Portuguesa Portuguesa Portuguesa Andorrana Portuguesa PortuguesaN. pare Portuguesa Portuguesa Portuguesa Portuguesa Portuguesa Portuguesa PortuguesaN. mare Espanyola Portuguesa Portuguesa Portuguesa Portuguesa Portuguesa PortuguesaPaís naix. Andorra Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal PortugalPN pare Portugal Portugal Portugal Altres Portugal Portugal PortugalPN mare Espanya Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal PortugalAnys resid.Sempre <10 15-20 10-15 15-20 <10 <10AR pare 15-20 15-20 >20 10-15 >20 <10 <10AR mare 15-20 15-20 >20 10-15 >20 <10 <10
b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G2/P1 G2/P2 G2/P3 G2/P4 G2/P5 G2/P6 G2/P7Sist. ed. Andorrà Andorrà Francès Espanyol Francès Andorrà AndorràSit. actual Estudiant Treballa Estudiant Estudiant Estudiant E i T E i TLl. mat. Cast./port. Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès PortuguèsLleng. més utilitzadaàmbit fam. Cast./port. Portuguès Cast./port. Cast./port. Portuguès Portuguès PortuguèsLleng. més utilitzadaamistats Castellà Castellà Castellà Cat./cast. Castellà Cat./port. Cat./cast./port.
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Lleng. més utilitzada ambla parella ---------- --------- Castellà ---------- Castellà Portuguès CastellàLleng. més utilitzadaàmb. esc. Castellà --------- Castellà Cat./cast. Castellà Castellà Cat./cast./port.Llengua més utilitzadaàmb. lab. ---------- Portuguès Cat./cast. ---------- ---------- Català Cat./cast.Valoració coneix.del català 4 3,25 3,75 ---------- ---------- 2,75 3,75Valoració coneix.del castellà 4 3,75 3,5 ---------- ---------- 2,25 3,75Valoració coneix.del francès 2,75 1 3 ---------- ---------- 1 1Valoració coneix.portuguès 3,25 3,75 2 ---------- ---------- 4 42) DINÀMICA DEL GRUPEl grup es divideix en dos subgrups. D’una banda, hi ha tres persones que in-tervenen força i que, a més, tenen un perSil similar. D’altra banda, trobem trespersones que els costa parlar. Finalment, s’animen una mica però es cansen deseguida. Una altra persona comença tímida però acaba eclipsada totalment.En general costa mantenir el ritme, que no es cansin i prestin col·laboració iatenció (a excepció de dos persones).
3) DISCURS DEL GRUPTrobem clarament una divisió del discurs en dos pols representats cada un perperSils molt concrets. Un dels discursos és molt més elaborat, crític i amb unapostura de defensa del català. I l’altre discurs queda molt poc argumentat i téuna connotació molt més neutra. Tot i així, dins d’aquest segon discurs hi ha di-ferències en el perquè de les respostes quan es demana l’argumentació de laresposta.
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4) CONCLUSIONSDavant el fet que hi ha dos perSils molt diferents i que a més presenten discur-sos també molt diferents, sembla necessari formar un segon grup per veurequin discurs es reaSirma o bé si la divergència del discurs és deguda als perSilsque presenta un dels subgrups que no corresponia al que realment necessità-vem (no tots han fet tots els estudis a Andorra).
Grup núm. 3: catalanoparlants

· Dia: 8 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del Punt Jove d’Andorra la Vella
· Participants: en aquest cas hi assisteixen totes les persones que havienestat convocades. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1hora i 23 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi G3/P1 G3/P2 G3/P3 G3/P4 G3/P5 G3/P6 G3/P7 G3/P8Sexe Home Home Dona Home Home Dona Dona HomeEdat 20 20 16 16 19 19 16 17Nac. Andor. Andor. Andor. Andor. Espanyola Andor. Andor. Andor.Nac. pare Andor. Andor. Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Andor.Nac. mare Andor. Andorrana Andorrana Andorrana Espanyola Espanyola Andorrana Andor.País naix. Andorra Andorra Andorra Andorra Espanya Espanya Andorra AndorraPN pare Andorra Espanya Espanya Espanya Espanya Espanya Espanya FrançaPN mare Espanya Andorra Andorra Espanya Espanya Espanya Andorra AndorraAnys resid. Sempre Sempre Sempre Sempre 15-20 15-20 Sempre SempreAR pare >20 >20 >20 >20 >20 >20 >20> 20AR mare >20 Sempre Sempre >20 >20 >20 >20> 20
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b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G3/P1 G3/P2 G3/P3 G3/P4 G3/P5 G3/P6 G3/P7 G3/P8Sistema ed. And. Andorrà Andorrà Espanyol Francès Francès And. i fr. FrancèsSit. actual Treb. Treballa Estudia Estudia Atur Treballa Estudia Est i tr.Ll. materna Català Català Català Català Català Català Català CatalàLleng. més utilitzadaàmb. fam. Català Català Català Català Català Català Català Cat/frLleng. més utilitzadaamistats Català Cat./cast. Català Cat./cast. Cat./cast./fr. Cat./cast. Català Cat/cast/frLleng. més utilitzadaamb parella Cat. Castellà Català Català Castellà ----------- Català CatalàLleng. més utilitzadaàmb. esc. Català ----------- Català Cat./cast. -------------- Cat./cast./fr. Català Cat/cast/frLlengua més utilitzadaàmb. lab. Cast. Cat./cast. ----------- Català ------------ Cat./cast./fr. ------------ CatalàValoració coneix.del català 3,75 3,75 4 3,75 4 4 4 4Valoració coneix.del castellà 3,75 3,75 3 4 4 4 2,5 4Valoració coneix.del francès 2,5 2,5 2,75 1,25 3,5 4 4 4Valoració coneix.portuguès 1 1 1 1 1 1,75 1 1,52) DINÀMICA DEL GRUPEntre les vuit persones es crea de seguida un clima de conSiança i participacióimportant. No podem destacar ni persones dominants ni d’eclipsades.
3) DISCURS DEL GRUPApareix durant tota la sessió un discurs bastant homogeni en molts aspectes ide vegades apareix una divisió entre dos discursos no oposats, però sí en certpunt divergents, especialment pel que fa a la importància del català com a llen-
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gua oSicial, l’efectivitat de les polítiques lingüístiques, la percepció de l’ús delcatalà al carrer i el futur d’aquesta llengua a Andorra.
4) CONCLUSIONSEl grup funciona molt bé, s’estableix un diàleg constant i, per tant, l’exploracióde camp qualitativa en el cas dels joves catalanoparlants es dóna per acabada.
Grup núm. 4: francòfons

· Dia: 15 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del Centre de Càritas d’Andorra
· Participants: en aquest cas, de les 8 persones convocades i conSirmadesn’hi acaben assistint 6. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1 hora i 33 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi G4/P1 G4/P2 G4/P3 G4/P4 G4/P5 G4/P6Sexe Dona Dona Home Home Dona DonaEdat 17 16 17 17 17 16Nac. Francesa Francesa Andorrana Andorrana Andorrana And.Nac. pare Francesa Francesa Francesa Francesa Andorrana Esp.Nac. mare Francesa Francesa Francesa Escocesa Andorrana FrancesaPaís de naix. França França França Andorra Andorra AndorraPN pare França França França França Andorra FrançaPN mare França França França Escòcia Andorra FrançaAnys resid. <10 15-20 15-20 15-20 Sempre SempreAR pare <10 15-20 >20 >20 Sempre 15-20AR mare <10 15-20 >20 >20 Sempre >20
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b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G4/P1 G4/P2 G4/P3 G4/P4 G4/P5 G4/P6Sistema ed. Francès Andorrà Andorrà Andorrà Andorrà FrancèsSit. actual Estudia Estudia Estudia Estudia Estudia EstudiaLl. materna Francès Francès Francès Francès Cat/fr FrancèsLl. més utilit.àmbit familiar Francès Francès Francès Cat/fr Català Cat./fr.Ll. més utilit.amistats Cat./cast./fr. Cat./cast./fr./angl. Català Cat./fr. Cat./cast./fr. Cat./cast./fr.Ll. més utilit.amb la parella Cat./fr. ------------ ---------------- ---------- Cat./fr. FrancèsLl. més utilit.àmbit escolar Francès Cat./cast. Català Cat./fr. Cat./cast. Cat./fr.Ll. més utilit.àmbit laboral ------------- -------------- ---------------- ---------- ------------ ----------Valoració coneix.del català 2,75 3,75 4 4 4 3,4Valoració coneix.del castellà 3,25 3,25 3 4 4 3Valoració coneix.del francès 4 4 4 4 3,5 4Valoració coneix.del portuguès 1 1 1 1 1 12) DINÀMICA DEL GRUPEn general podem dir que es crea un bon clima de participació i diàleg. Nopodem destacar ni Sigures dominants ni d’eclipsades.
3) DISCURS DEL GRUPPel que fa al discurs, podem considerar una línia argumental bastant homogè-nia, però que presenta graus de “radicalisme” en les diverses posicions, a ex-cepció del discurs d’un dels participants, que es manté en una altra líniadiscursiva amb elements d’oposició respecte al discurs dominant. Aquest par-
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ticipant manté durant tota la sessió el seu discurs tot i que li costa expressar-se i mantenir-se en la postura inicial.
4) CONCLUSIONSÉs un bon grup de discussió, per la qual cosa es dóna per acabat el treball decamp qualitatiu pel que fa al grup de francòfons.
Grup núm. 5: castellanoparlants II

· Dia: 21 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del Punt Jove d’Andorra la Vella
· Participants: en aquest cas es convoquen 7 persones i hi assisteixen totes7. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1 hora i 13 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi G5/P1 G5/P2 G5/P3 G5/P4 G5/P5 G5/P6 G5/P7Sexe Dona Dona Dona Dona Dona Dona DonaEdat 17 17 16 16 17 16 16Nac. AndorranaAndorranaEspanyola AndorranaAndorranaEsp/and EspanyolaNac. pare Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola AndorranaEspanyola EspanyolaNac. mare Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola EspanyolaPaís naix. Andorra Andorra Espanya Andorra Andorra Argentina AndorraPN pare Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola EspanyolaPN mare Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola Espanyola EspanyolaAnys resid.Sempre Sempre 15-20 Sempre Sempre 10-15 SempreAR pare >20 >20 >20 >20 >20 10-15 >20AR mare >20 >20 >20 >20 >20 10-15 >20
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b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G5/P1 G5/P2 G5/P3 G5/P4 G5/P5 G5/P6 G5/P7Sistema ed. Francès Espanyol Espanyol Francès Francès Francès EspanyolSit. actual E i T Estudia Estudia E i T Estudia Estudia EstudiaLl. materna Cat./cast. Castellà Cat./cast. Cat./cast. Castellà Castellà CastellàLl. més utilitz.àmbit familiar Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast. Castellà CastellàLl. més utilitz.amistats Cat./cast./fr. Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast./fr. Cat./cast./fr. Cat./cast. Cat./cast.Ll. més utilitz.amb parella Català -------- Castellà Castellà Cat./cast./fr. --------- CastellàLl. més utilitz.escola Cat./cast./fr. Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast./fr.Cat./cast./fr.Cat./cast. CastellàLl. més utilitz.àmbit laboral Català -------- -------- Cat./cast./fr. -------- -------- --------Valoració coneix.català 4 4 4 4 4 3 4Valoració coneix.castellà 4 4 4 4 4 4 4Valoració coneix.francès 4 2,5 2,5 4 4 1 2,5Valoració coneix.portuguès 1,25 1 1 1,25 1,25 1 12) DINÀMICA DEL GRUPEn general podem dir que en aquest grup es crea una dinàmica participativatot i que costa aconseguir que elaborin les seves respostes amb raonaments ex-plicatius. En general es participa sense que destaquin ni persones dominants nid’eclipsades.
3) DISCURS EN EL GRUPApareix durant tota la sessió un discurs bastant homogeni en molts aspectes ide vegades apareix una divisió entre dos discursos no oposats però sí amb certs
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matisos diferencials, especialment pel que fa a la visió del català i el seu papera Andorra.
4) CONCLUSIONSAquest grup funciona bé, i per tant, amplia el discurs que havíem obtingut delprimer grup en el qual no havíem pogut fer en realitat una dinàmica de grup dediscussió ja que el mínim de participants es considera que és de cinc. També apartir d’aquest grup ampliem els perSils dels participants i donem més hetero-geneïtat al grup de castellanoparlants.
Grup núm. 6: portuguesos II

· Dia: 22 de novembre del 2007
· Lloc: sala de reunions del centre de Càritas d’Andorra
· Participants: en aquest cas, de les 8 persones convocades i conSirmades hiacaben assistint totes. Moderadora i ajudant de moderadora
· Durada: 1 hora i 37 minuts1) ELS PARTICIPANTS

a) Característiques sociodemogrà�iques

Codi G6/P1 G6/P2 G6/P3 G6/P4 G6/P5 G6/P6 G6/P7 G6/P8Sexe Dona Home Home Dona Home Dona Dona HomeEdat 16 18 16 17 16 16 16 16Nac. And. Port. And. And./Port. Port. And. And. Port.Nac. pare Port. Port. Port. Port. Port. Port. Port. Port.Nac. mare Port. Port. Port. Port. Port. Port. Port. Port.País naix. Andorra Portugal Andorra Andorra Portugal Andorra Andorra AndorraPN pare Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal PortugalPN mare Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal Portugal PortugalAnys resid. Sempre Sempre Sempre Sempre < 10 Sempre Sempre SempreAR pare 15-20 15-20 15-20 15-20 < 10 >20 >20 >20AR mare 15-20 15-20 15-20 15-20 < 10 <10 >20 >20
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b) Característiques lingüisticoeducatives

Codi G6/P1 G6/P2 G6/P3 G6/P4 G6/P5 G6/P6 G6/P7 G6/P8Sistema ed. Francès Espanyol Francès Francès Espanyol Francès Espanyol EspanyolSit. Actual Estudia Estudia Estudia E i T Estudia Estudia Estudia EstudiaLl. mat. Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès Portuguès Port.Ll. més utilitz.àmb. familiarPort./cat./cast Portuguès Port./cat./cast. Port/cat/cast. Port./cast. Portuguès Port./cast. PortuguèsLl. més utilitz.amistats Cat./cast./ Cat./cast. Castellà Cat./cast./fr. Cat./cast. Cat./cast. Cat./cast./ port. Cast.fr./port.Ll. més utilitz.amb parella ------------ ----------- Cat./cast./port. Cat./cast. Castellà ----------- ----------- CastellàLl. més utilit.àmb. escolar Cat./cast./ Castellà Cat./cast./port. Cat./cast./fr. Castellà Cat./cast. Castellà Castellàfr./port.Ll. més utilit.àmb. laboral ----------- ------------ ----------- Cat./cast./fr. ------------ ------------ ------------ -----------Valoració coneix.del català 3 3,75 3,5 4 ------------ 3,5 4 3Valoració coneix.del castellà 4 4 3,75 4 ----------- 4 4 3Valoració coneix.del francès 4 2 3,75 4 ------------ 3,5 3,25 3Valoració coneix.portuguès 3 3,5 2,5 3,75 ------------ 2,25 3,5 32) DINÀMICA DEL GRUPEn aquest grup es crea una bona dinàmica col·laborativa i participativa. Tot iaixí podem considerar que hi ha dos participants dominadors i un altre d’eclip-sat. La resta es manté en una línia més o menys constant de participació.
3) DISCURS EN EL GRUPDestaca un discurs molt homogeni entre els participants, que només deixa de
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ser-ho en alguns aspectes relacionats amb la identitat de cadascú i el tema dela percepció que tenen de la relació entre els grups nacionals i lingüístics dife-rents que trobem a Andorra.
4) CONCLUSIONSEl bon funcionament d’aquest grup fa que ens aporti els elements augmentatiusnecessaris per ampliar la informació i els perSils que havien quedat poc repre-sentats en el grup primer de portuguesos.
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4. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURAL DELS GRUPS

DE DISCUSSIÓEn aquest apartat ens dedicarem a analitzar els discursos i els comentaris delsjoves sobre els temes de què hem anat parlant.Per facilitar l’anàlisi s’han dividit els temes en vuit centres d’interès que agru-pen els objectius que ens hem plantejat desenvolupar. D’aquesta manera, po-dem trobar les agrupacions temàtiques següents:– Repertori i usos lingüístics dels joves– Escola i llengües– Percepcions sobre el paper del català a la societat andorrana– Prestigi o valor social atorgat a les diverses llengües d’Andorra– Llengua i identitat nacional a Andorra– Relació entre grups nacionals i lingüístics diferents– Percepcions i representacions socials dels grups de referència– Projecció futuraConjuntament amb l’anàlisi dels discursos, hemanat relacionant els resultats ambtemesmés aviat de caràcter teòric desenvolupats a la primera part, així com con-clusions o dades d’altres estudis de temàtica similar desenvolupats al Principat.
Centre d’interès núm. 1: repertori i usos lingüístics1.1.OBJECTIUSEn aquest primer centre d’interès tenim com a objectiu:– conèixer quin repertori lingüístic tenen els joves d’Andorra.– saber si el fet de conèixer diverses llengües fa que optin pel canvi de codilingüístic en contextos i situacions de comunicació diverses i, si és així,en funció de quin element o elements fan aquest canvi.
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1.2. HIPÒTESIS RELACIONALSLes hipòtesis plantejades a partir d’aquest primer centre d’interès són:– a la societat andorrana, i per tant, també entre els seus joves, hi trobemla presència d’un multilingüisme a diferents nivells i intensitats.– els joves utilitzen una llengua o una altra, sempre que la coneguin, segonsel context en el qual es troben i les característiques de l’interlocutor.
1.3. ANÀLISI TEMÀTICAAbans de desenvolupar l’anàlisi d’aquest primer centre d’interès plantejada alsgrups de discussió, volem aclarir una sèrie de conceptes que aniran apareixenten el desenvolupament d’aquest apartat.–Monolingüisme: quan parlem de monolingüisme ens referim a les situa-cions en què el parlant només coneix o utilitza una llengua.– Bilingüisme: quan parlem de bilingüisme ens referim a les situacions enquè el parlant coneix o utilitza dues llengües. Aquest fenomen pot seractiu, quan els parlants utilitzen efectivament dues llengües per comu-nicar-se, o de caràcter passiu o potencial, quan els parlants, malgrat queconeixen dues llengües, només n’utilitzen una per comunicar-se.– Plurilingüisme: quan parlem de plurilingüisme ens referim a les situa-cions en què el parlant coneix o utilitza més de tres llengües.– Llenguamaterna: quan parlem de llenguamaterna ens referim a la llen-gua en què s’ha après a parlar.– Llengua vehicular: quan parlem de llengua vehicular ens referim a la llen-gua que utilitza el sistema educatiu per impartir i transmetre els diver-sos coneixements i matèries.

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 120



El primer punt d’aquest bloc consisteix a preguntar quina és la llengua en la qualacostumen a parlar. En aquest sentit, hem vist que entre els joves dels grups hipredomina un bilingüisme actiu. En aquest bilingüisme una de les llengües d’úshabitual correspon a la llengua materna, ja sigui el portuguès, el francès, el cas-tellà o el català. La segona llengua utilitzada varia entre el català i el castellà.Aquesta primera constatació coincideix amb altres estudis fets en el territori an-dorrà, com ara l’estudi de Política Lingüística de l’any 20021 sobre els conei-xements i usos lingüístics dels escolars d’Andorra. En aquest estudi es constatavaque entre els escolars, tot i trobar una llenguamaterna d’úsmajoritari, en els seususos lingüístics a casa, a l’escola i a la vida social es podia observar una gran di-versitat en aquests usos amb percentatges importants de bilingüisme en català icastellà, castellà i portuguès, i català i francès. La causaprincipal, segons aquest es-tudi, la trobemen ladiversitat d’orígens i procedències familiars, quealhora explicael percentatge elevat de bilingüismedeclarat en la llengua inicial: el 30%de la po-blació escolar aZirmava que havia après a parlar enmés d’una llengua, amb com-binacionsde català i castellà, català i francès, castellà i portuguès, castellà i francès...
Sí, bueno, depèn de la situació. Normalment depèn de la situació parla-
ràs en una llengua o enunaaltra , lògicament… [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]Tot i aquest predomini d’un bilingüisme habitual i quotidià, també trobem al-guns casos en què els jovesmanifesten que parlenmajoritàriament en una solallengua, en aquest cas la materna. Aquests joves, i segons l’estudi de PolíticaLingüística mencionat anteriorment, són majoritàriament de nacionalitat od’origen francès. Segons els resultats de l’estudi, entre aquests escolars i, enconcret, en les relacions lingüístiques produïdes en l’àmbit familiar, un 80%dels casos parla només en la seva llenguamaterna, és a dir, en francès. En el casdels escolars d’origen portuguès, aquestmonolingüisme, en portuguès, se situaen un 64%; entre els alumnes d’origen espanyol, en un 54% (monolingüisme encastellà); i entre els d’origen andorrà, en un 42% (monolingüisme en català).Tornant als grups de discussió i segons el que hem pogut observar entre elsjoves participants als grups, podemdir que els joves, independentment de quina

2A PART / 4. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURAL DELS GRUPS DE DISCUSSIÓ 121
1 Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002); Coneixements i usos lingüístics de la població escolar a An-dorra. Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.
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sigui la seva llengua materna, que han estat escolaritzats íntegrament en sis-temes educatius d’Andorra tenen molt assimilat un plurilingüisme o un bilin-güisme actiu.Contràriament, sembla que entre els joves que fa menys temps que estan esco-laritzats a Andorra o que no han fet tots els seus estudis al Principat, aquesta si-tuació de bilingüisme no es dóna amb tanta naturalitat, i quan es dóna es fa enla llengua materna i el castellà.Per aquests joves, el fet d’optar per un bilingüisme en què la segona llengua ésel castellà respon al fet que segons el seu punt de vista, el castellà els és mésfàcil, ja que el parla molta gent i que, a més, tenen la sensació que els és moltmés útil.Tornarem a aquest tema més endavant.Entre els joves que han participat en l’estudi, aquest cas l’hem trobat en elsd’origen francès i portuguès. També en algun cas hem pogut observar joves ca-talanoparlants que no posen en pràctica tan sovint el seu coneixement de les di-verses llengües parlades a Andorra a través d’un bilingüisme actiu.
Penso que no cal esforçar-se si saps que no te va a servir de res… , jo
tornaré a França… [G4/P1 (D-17-F-SF-E)]

Yo donde vaya siempre encuentro portugueses. Hablo portugués. No
sé. Yo en la vida social veo que no es necesario el catalán. [G2/P2(H-
16-A-SA-T)]Partint dels casos observats en els diversos grups i tenint en compte que no sónestadísticament representatius de tota la població jove d’Andorra, podem esta-blir el quadre següent:

Grups lingüístics Llengua materna Bilingüisme enCatalanoparlants Català Català i castellàCastellanoparlants Castellà Castellà i catalàFrancesos Francès Francès i catalàPortuguesos Portuguès Portuguès i català o castellà
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En tots els grups de joves que han participat en els grups de discussió trobemque, efectivament, i segons les seves aZirmacions, fan de manera constant i gai-rebé naturalitzada el pas d’una llengua a una altra, en funció del context en quèes troben i de les característiques lingüístiques de l’interlocutor.Sembla que l’excepció en aquest sentit la podríem trobar entre els joves alsquals, com hem comentat anteriorment, el canvi de llengua els és més compli-cat perquè no tenen un domini clar de les dos o tres llengüesmés presents a An-dorra, possiblement pel fet que no les han estudiat des de petits.D’altra banda, també trobem algun jove, en aquest cas d’origen catalanopar-lant, que tot i dominar teòricamentmés d’una llengua, opta en alguns casos permantenir-se en la seva pròpia llengua, ja sigui perquè entenen que l’interlocu-tor podrà seguir la conversa o bé perquè a vegades tampoc els és tan fàcil fer elcanvi segons la situació.
Però si ell t’entén en català, jo li puc parlar en català i ell em contesta
en castellà, o com sigui... [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo canvio (de llengua) però no tan insconscientment. A mi em costa
parlar una llengua que no és la meva. Jo acostumo a dirigir-me a les
persones amb les llengua que domino més... que és el català, i en
algun cas el francès. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]Podem dir que la majoria de canvis es produeixen entre la llengua materna,sigui quina sigui, i el català i/o el castellà. D’aquestamanera, un catalanoparlant,un francès o un portuguès passa al castellà depenent del context en el qual estroba, o bé un castellanoparlant, un portuguès o un francès passa al català.També trobem joves que fan aquest canvi entre tres llengües (francès, català icastellà o portuguès, català i castellà) o Zins i tot entre quatre llengües, espe-cialment els joves d’origen portuguès.Tot i que la nostra percepció a través dels discursos dels joves dels grups és que,efectivament, per a certs joves mantenir una actitud de bilingüime o de pluri-lingüisme els és, en certa manera, fàcil i “natural”, hem de recordar que no estracta de resultats estadísticament contrastables i que, per tant, no es podenextrapolar a la resta de la població.
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Sí, jo (parlo) de tot..., és que depèn amb qui..., però més en castellà.
[G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Doncs depèn, si em parlen espanyol jo li contestaré espanyol, si em
parlen en francès, jo parlaré francès... [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Yo castellano con los amigos y portugués en casa [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Jo tinc amics francesos, catalans o espanyols, i clar, ja que saps par-
lar tres idiomes, doncs, els fas servir. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]A l’hora d’explicar la “naturalització” o la interiorització d’aquesta pràctica decanvi de llengua que fan gran part dels joves, els participants consideren que elcontext socioeducatiu, històric i laboral d’Andorra facilita aquesta situació i s’hiadapten des de petits. D’aquesta manera, fan referència a factors del contextespacial d’Andorra, com ara:– la presència d’immigració d’origen nacional i lingüístic diferent, espe-cialment d’Espanya, França, Sud-amèrica i Portugal. En aquest sentit, ital com s’explica en la primer part del treball, cal destacar que Andorraés des de fa temps una regió que rep importants moviments migratoris,i en especial dels països esmentats anteriorment. L’any 2007, i segonsles dades del Registre del Cens Comunal, Andorra tenia 83.137 habitants,un 36,6% dels quals són andorrans; un 33%, espanyols; un 6,2%, fran-cesos; un 16,3%, portuguesos; i un 7,8%, d’altres nacionalitats més mi-noritàries.– la situació territorial d’Andorra, com a país fronterer entre França i Espa-nya, facilita tant elmoviment de gent comel contacte entre les llengüespar-lades en aquests territoris, en aquest cas, el castellà, el català i el francès;– el fet que Andorra és un país on el turisme i el sector dels serveis en ge-neral tenen molt pes i, per tant, hi ha un important volum de poblacióque parla diverses llengües. Cal remarcar que l’any 2007, i segons lesdades de la CASS, els sectors amb més població ocupada eren el comerçamb un 26,2%, la construcció amb un 15,5% i l’hoteleria amb un 12,8%.
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– l’existència de tres sistemes educatius amb tres llengües vehiculars di-ferents i que, a més, formen part del currículum escolar de totes les es-coles i que, per tant, els joves coneixen des de molt petits.2La població escolar que l’any 2007 tenia 11.035 alumnes es reparteix enaquests tres sistemes educatius de la manera següent: un 31,6% el tro-bem al sistema espanyol; un 31,8%, al francès; i un 36,6%, al sistemaeducatiu andorrà.– el fet que Andorra tingui una llengua oZicial obligatòria,3 entre altresllocs, al món laboral, institucional i administratiu, i que moltes vegadesno coincideixi amb la llengua materna de gran part de la població resi-dent, que es reparteix principalment, a part del català, entre el castellà,el portuguès i el francès.
Jo crec que és molt perquè Andorra és un país que viu del turisme i
al viure del turisme hi hamolta gent estrangera i això et facilitamolt
el fet de que et canviïn de llengua. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

També el fet de ser un país tan petit, d’estar entre dos països doncs
les llengües s’acaben adoptant... [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Sí, per la proximitat, i també pels immigrants... [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Perquè aquí tothom parla una mica de tot, no? I clar, a vegades co-
mences en castellà i acabes en català, o vas fent un “batiburrillo”
d’idiomes. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

No és cap problema.... (canviar de llengua). [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Es que ho fas sense pensar... també.... [G5/P5 (D-17-A-SF-E)]

És automàtic... la persona que és tal li parles amb tal i la persona
que és tal li parles amb l’altre... ho associes. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

2 Les característiques principals dels tres sistemes educatius i les del seu respectiu programa lingüístic es podenconsultar a la primera part del treball.3El tema de l’oZicialitat del català i l’obligatorietat de parlar-lo han estat breument desenvolupats en la primerapart del treball.
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En la mateixa línia, si preguntem per la funció d’aquest bilingüisme, els jovesparticipants dels grups han expressat els motius següents com a principals:– Per l’adaptació a la llengua de l’interlocutor sempre que la coneguin, iaixí facilitar o fer possible la comunicació.
(...) sí, i potser l’altre té di[icultat de la llengua que tu parles i ales-
hores canvies de... llengua. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Jo per l’adaptació, conec molts immigrants i els parlo castellà. Als
amics, uns amb una llengua i altres d’altra, segons, si els amics també
els pares són castellans, els parlo castellà. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Depèn amb les persones que parlis. Si estàs acostumat a parlar amb
una persona en castellà, li parles castellà directament, o si no entén
el català, no li parlaràs en català si no l’entendrà, li parles castellà....
[G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]– Per l’associació més omenys conscient de determinats llocs a una o unaaltra llengua. Aquest seria el cas del comerç o l’hoteleria, on molts joveshanmanifestat que estan acostumats a trobar-se gent que parla castellào portuguès, o simplement a donar-ho per suposat.Seria interessant relacionar aquesta associació expressada pels joves amb els re-sultats dels estudis fets pel Servei de Política Lingüística. Així, per exemple, segonsun informe comparatiu de la situació i l’evolució del català entre el 1999 i el 2004,i per referir-se als usos lingüístics en determinats contextos, s’establien tres si-tuacions segons si el català era més o menys utilitzat respecte al 1999. Es deter-minaven tres situacions: la favorable, que feia referència a contextos en què,seguint els resultats obtinguts a partir de les enquestes fetes, l’ús del català haviamillorat (a les entitats bancàries i companyies d’assegurances, a la consulta delmetge o a les visites al dentista); la intermèdia, en què l’ús de la llengua oZicialhavia empitjorat 6,8 punts (als restaurants, les botigues i les perruqueries); i ladesfavorable, en què, segons l’estudi, el català havia retrocedit 7,1 punts respecteal 1999. En aquesta última situació es trobarien les zones que els joves dels grupsde discussió associen a la llengua espanyola o portuguesa, com ara bars o gransmagatzems, a part dels pubs, les discoteques, els autobusos i els taxis.

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 126



2A PART / 4. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURAL DELS GRUPS DE DISCUSSIÓ 127

Jo crec... que quan vaig a un lloc i haig de preguntar el preu dic,
cuánto vale... [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Perquè lamajoria de gent no t’entenen... Normalment en una botiga
es parla castellà , sí o no? [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

No tothom... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Home bastants no entenen ni el castellà [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]– Per comunicar-se de manera més àgil i pràctica amb els amics ambllengües maternes diferents de la pròpia.
Jo tinc amics francesos, catalans o espanyols i clar, ja que saps par-
lar tres idiomes, doncs els fas servir. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]– Per adaptar-se a la llengua que es requereix al món laboral, a institu-cions governamentals i administratives..., és a dir, al català. Cal recordar,com s’ha explicat anteriorment,4 que el fet que el català sigui la llenguaoZicial a Andorra, implica que aquesta llengua sigui d’ús obligatori en de-terminades situacions i contextos.
Jo, a la feina, encatalà ia l’acadèmia, encastellà. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

Si vaigaun llocpúblic, comaGovern,parlocatalà. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Jo treballo a l’estació d’autobusos, i allà es parla de tot. [G1/P2(D-19-
A-SF-EiT)]- Per educació (en el cas que l’interlocutor sigui catalanoparlant), espe-cialment entre els castellanoparlants i els portuguesos.
Bueno, si estàs en una conversa i estàs parlant castellà amb algú i
vealgú de sobte que parla català, no sé, no... li pot “sentar” mala-
ment... Et pots sentir incòmode. [G5/P1(D-16-A-SF-EiT)]

4 Consulteu en la primera part del treball l’apartat del català com a llengua oZicial a Andorra.
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Doncs jo no em sento incòmode, no sé, és el costum que tinc amb
aquella persona de parlar-li amb català o castellà... Em surt de dins.
[G5/P3(D-16-E-SE-E)]Per poder identiZicar la llengua d’ús més habitual entre els joves en situacionsdiverses, i la tendènciamanifestada al canvi segons el context, preguntem quinaés la llengua en què es dirigeixen a un interlocutor desconegut per primera ve-gada si són ells els que inicien la conversa. En aquesta situació imaginada, elsjoves participants dels grups de discussió hanmanifestat que acostumen a uti-litzar el castellà o el català. Tot i així, podem destacar la seva insistència en el fetque consideren que optaran per una llengua o una altra depenent del lloc o elcontext en què tingui lloc la comunicació.
Depèn de com vegis la persona, però normalment en espanyol.
[G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Castellà. Normalment castellà, però depèn de la situació, de com et
parla l’altre. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

A vegades, no sé, depèn les pintes ja pots veure si és català o francès o
castellà... perònormalment en la llenguao[icial. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Uf... no sé, depèn... no ho sabria dir... [G5/P1(D-16-A-SF-EiT]En aquest sentit, i amb el mateix objectiu, també els preguntem quina llenguao llengües utilitzen de manera habitual en contextos concrets, com l’àmbit fa-miliar, a l’escola, amb els amics i en contextos laborals. Tot i que no es tracta encap cas d’una representació estadística dels joves d’Andorra, entre els partici-pants als grups de discussió podem dir que hem trobat tendències més fre-qüents que d’altres pel que fa a un predomini d’unmonolingüisme, bilingüismeo plurilingüisme en els diversos àmbits en què se’ls ha preguntat en quina llen-gua acostumaven a parlar.En l’àmbit familiar, i tenint només en compte els joves que han participat enl’estudi, sembla que predomina unmonolingüisme que pot ser en català, en cas-tellà, en portuguès o en francès. En cas que es produeixi un bilingüisme, es dónaprincipalment entre català i castellà, i entre portuguès i castellà.
JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA128
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Tot i que les dades que tenim dels estudis duts a terme per Política Lingüís-tica i les obtingudes del nostre treball de camp provenen de tècniques de re-cerca diferents (quantitativa i qualitativa, respectivament) i les edats de lapoblació objecte d’estudi no són les mateixes (de 8 a 16 anys i de 16 a 20 anys,respectivament), podem, sense pretendre una representativitat estadística,comparar-les per veure tendències repetides o diferenciades. En aquest sen-tit, tant un estudi com l’altre apunten, com hem dit anteriorment, cap a unmonolingüisme que coincideix amb la llengua materna (català, castellà, fran-cès i portuguès) amb certs graus de bilingüisme català-castellà entre les na-cionalitats andorranes i espanyoles (14,6% i 12,9%, respectivament)5 ibilingüisme castellà-portuguès entre els joves de nacionalitat portuguesa(26% segons l’estudi del 2004).Pel que fa al cercle d’amistats, els joves participantsmanifesten, contràriamental cas anterior, un bilingüisme important entre el català i el castellà, tot i quetenen una llengua materna d’origen únic, com ara el català, el castellà i el por-tuguès. També trobem molts casos de multilingüisme entre català, castellà ifrancès, que es dóna entre joves de llengües maternes de tot tipus.En aquest àmbit concret sembla que els resultats de l’estudi del 2004 no acabende coincidir amb la tendència al bilingüisme i de vegades, al plurilingüisme quenosaltres hem pogut observar a partir dels discursos dels nostres joves durantels grups de discussió. Segons l’estudi dels usos lingüístics, entre els escolars esproduïa unmonolingüisme important, en què la llenguamés utilitzada per par-lar amb els amics era el castellà amb els següents percentatges per nacionali-tat: 46,3% entre els andorrans, 66,4% entre els espanyols, 83,7% entre elsportuguesos i 20% entre els francesos.Si ens referim a la llengua que els joves diuen que utilitzen a l’escola, no exclu-sivament a les aules sinó en la interacció amb els companys, trobem una varie-tat d’opcions més àmplia entre un monolingüisme en llengua castellana ocatalana, un bilingüisme en català i castellà i un plurilingüisme entre el català,el castellà i el francès.
5Tant per cents corresponents a l’estudi del Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002); Coneixements i usos
lingüístics de la població escolar a Andorra. Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.
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Els resultats obtinguts en aquest altre àmbit per l’estudi del 2004 remarcavenun monolingüisme important. Tenint en compte la nacionalitat, consideravenque entre els escolars andorrans la llengua més parlada era el català amb elsseus companys (51,8%), els espanyols ho feien majoritàriament en castellà(62%) i els francesos en francès (80%). Pel que fa als escolars portuguesos, i se-gons els resultats obtinguts, tendien a utilitzar sempre el castellà per comuni-car-se (90%).Així doncs, en aquest cas no trobem gaire coincidència entre les observacionsde l’estudi d’usos lingüístics dels escolars del 2004 i les tendències observadesen el nostre treball de camp.Finalment, tot i que entre els participants hi ha un nombre reduït de joves quetreballen o treballen i estudien, sembla que domini l’opció del monolingüismedel català i del bilingüisme del català i el castellà.Aquestes tendències descrites pels joves dels grups sembla que apunten queés a l’escola i entre els amics, en general, on es produeix una barreja més granen la utilització de diverses llengües alhora. Contràriament, podríem dir que enl’àmbit familiar i laboral es tendeix més a un monolingüisme.Seguint aquestes observacions a partir de la representació dels joves que tenim,podríem apuntar que són els nois i les noies d’origen familiar portuguès els quitenen més tendència al plurilingüisme o al bilingüisme, per sobre del france-sos, els catalans i els castellans. Aquesta tendència podem considerar que ésrelativament lògica si tenim en compte que els joves d’origen familiar portu-guès tenen aquesta llengua com amaterna i a l’escola aprenen català, castellà ifrancès, mentre que els joves d’altres orígens tenen una llengua materna quecoincideix amb una de les llengües del sistema escolar.
Centre d’interès núm. 2: l’escola i les llengües

2.1. OBJECTIUSEn aquest segon centre d’interès tenim com a objectiu:
JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA130
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– conèixer la valoració que fan els joves del seu nivell de coneixement deles principals llengües a Andorra: català, castellà, francès, portuguès ianglès;– conèixer la valoració que fan de l’ensenyament que han rebut de les di-verses llengües a les escoles;– valorar possibles diferències en l’ensenyament del català en els diver-sos sistemes educatius en funció de la percepció dels mateixos joves;– conèixer la valoració que fan de l’educació plurilingüe característicad’Andorra.Cal tenir en compte que, a part de l’objectiumanifest, en el transcurs dels grupsde discussió sorgeixen altres temes relacionats amb les preguntes, de gran valorper la seva espontaneïtat, i la relació que els joves estableixen amb les preguntesfetes formalment. En l’anàlisi temàtica i estructural aquests temes que sor-geixen de manera no prevista també són analitzats.
2.2. HIPÒTESIS RELACIONALSLes hipòtesis plantejades a partir d’aquests objectius relacionats amb elconeixement de les llengües dels joves i de la percepció que tenen del seuconeixement general a la societat andorrana, són:– entre els joves que han fet l’escolarització secundària aAndorra trobemunbon coneixement del català en els diversos nivells (escrit, parlat, llegit...),però aquest coneixement no equival a un úsmajoritari d’aquesta llengua;– els joves tenen una consciència molt clara dels usos i les funcionalitatsde cada llengua present a Andorra. Aquesta consciència els fa ser capa-ços de tenir una visió pràctica i instrumental de les llengües i triar encada moment quina és la llengua més adequada;– el coneixement de diverses llengües a partir del plantejament dels sis-temes educatius d’Andorra és viscut com una cosa positiva i pràctica;
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– els projectes lingüístics de cada sistema escolar estan reproduint les je-rarquies que hi ha entre els grups socials presents a la societat andorrana.
2.3. ANÀLISI TEMÀTICAEn aquest primer tema hem de tenir en compte que, tot i que puguem trobartendències més o menys generals, el coneixement i el domini d’una llengua ésun fenomen complex, en el qual intervenen variables de naturalesa molt di-versa, que fan que cada individu presenti aspectes molt personals que inZlui-ran en el coneixement que tingui de les llengües i que no es poden considerarcaracterístiques de grup o col·lectiu. Per tant, queda lluny dels objectius plan-tejats en aquest estudi valorar de forma objectiva el coneixement real dels jovesen les diverses llengües. Més aviat, el que pretenem és saber com fan una valo-ració subjectiva del seu propi coneixement i a què l’atribueixen.Pel que fa al coneixement del català, els joves, independentment de la llenguama-terna, manifestenqueengeneral és correcte, tot i queadmetenqueenalguns casossí que estanmés acostumats a parlar en castellà, sigui la seva llenguamaterna onoho sigui, i tenen alguna diZicultat per evitar utilitzar paraules de forma incorrecta.Aquesta tendència observada en els grups de discussió podem considerar quecoincideix amb els resultats obtinguts en l’estudi del Servei de Política Lin-güística fet a la població escolar l’any 2004, on menys d’un 10% de la poblacióescolar deia que entenia de forma regular o malament el català.Aquest coneixement qualiZicat de “bo” o “correcte” pelsmateixos joves varia en elsque no han fet tota l’escolarització a Andorra, i que provenen d’altres països, enaquest cas, França i Portugal, on van començar l’escola. Aquests altres joves ma-nifestenque tenenoquehan tingut diZicultats per aprendreuna llenguaquenoha-vien estudiat mai.En relació amb aquestes dades, podem tornar a l’estudi esmentat més amunt,on s’arribava a la conclusió que del 10%de la població escolar quemanifestavaque comprenia amb diZicultats el català, els que més ho consideraven així erenels de procedència francesa i portuguesa. Tot i així no podem, amb les dadesque tenim, aZirmar que aquests joves amb diZicultats per comprendre el català
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siguin també, com en el cas dels joves del nostre grup, escolars que no haginfet tota l’escolarització a Andorra sinó que la van començar al seu país d’ori-gen, en aquest cas a França o a Portugal.Tot i que no tenim prou informació per establir una relació entre el coneixe-ment del català i l’escola on van els joves, sí que podem aZirmar que no trobemuna relació clara entre tenir un bon nivell de català i estar matriculats en un oaltre sistema.Contràriament, en l’estudi de Política Lingüística es considerava que per sis-temes educatius, tot i que les diferències no eren gaire notables i s’avaluava lapercepció del mateix alumne, el català s’entenia i es parlava més bé a l’EscolaAndorrana, seguida pels centres congregacionals, els centres espanyols i en dar-rer lloc l’ensenyament francès.
Sí, bé, però falten algunes coses..., no sé, expressions o “algo”, pa-
raules. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Ya, a vegades dius “xarnegades” perquè com parles en castellà...
[G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Sí... castellanades... [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Crec que és bastant bo. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Homedepetitsque femiestemaclassedecatalà. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Más o menos, yo hace tres años que estoy aquí y me cuesta.
[G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

Sé parlar però no... , sí em costa, em costa... [G4/P1 (D-17-F-SF-E)]Els joves dels grups de discussió en general manifesten que tenen un bonconeixement del castellà, amb independència del seu origen familiar o de l’es-cola on van. L’excepció la trobem en alguns nois i noies d’origen familiar fran-cès que expressen que no tenen un bon domini d’aquesta llengua, ja queconsideren que pràcticament no la utilitzen.
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Podríem pensar que el fet que alguns dels joves d’origen francèsmanifestin queno utilitzen pràcticament gens el castellà en la seva vida quotidiana és perquèviuen immersos en contextos amb forta presència francesa. Així, per exemple,segons l’estudi de Política Lingüística del 2004, els escolars d’origen francès esconcentraven en un 92% a les escoles franceses, i tan sols un 8% assistia a lesescoles congregacionals.6 D’altra banda, i segons dades d’aquest mateix estudi,entre les famílies francòfones un 80% practicava un monolingüisme en fran-cès, mentre que només un 12% parlava combinacions de català i francès.Els joves que no han seguit tota l’escolarització a Andorra també sembla quema-nifesten alguna diZicultat respecte a la resta dels joves en el domini de la llengua.
Bueno, bàsic. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

El que hem après al pati, més o menys. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

El de classe. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Más o menos también. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]En el cas del francès, podem veure de forma bastant clara que és una llengua eldomini de la qual està molt relacionat amb l’origen familiar, en el cas dels fran-còfons, i amb l’escola on van. És a dir, entre els joves dels grups de discussió veiemque els quemanifesten que tenenmés bon coneixement i domini del francès sónels que, independentment del seu origen familiar, han assistit a escoles del sistemaeducatiu francès, tot i que en alguns casos tambémanifesten que tenenmés pro-blemes amb la part parlada que amb la part escrita. Trobem també joves d’altressistemes escolars que consideren que tenen un nivell correcte de francès.Una altra vegada podem dir que els joves, en aquest cas d’origen portuguès, noescolaritzats des de primària a sistemes educatius del Principat, són els quemanifesten que han tingut o encara tenen diZicultats amb aquesta llengua.Aquesta tendència observada a partir dels comentaris dels joves amb més do-mini del francès per part de francòfons o joves que han fet els estudis al sistema
6Recordem que en aquestes escoles, tot i formar part del sistema espanyol, l’ensenyament es fa en català.
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educatiu francès es podria explicar pel fet que en aquestes escoles tot i apren-dre el català i el castellà, la llengua vehicular pròpia és la francesa.
Jo vaig al Lycée i des de primària el fas...i bé... [G5/P1(D-16-A-SF-EiT)]

A mi em costa... [G6/P2(H-18-P-SE-E)]

Llegit encara però lo que és parlat... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Home, jo més o menys el parlo. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Sí, però tres años, (fa que està aquí estudiant) el francès no lo sé.
[G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

A mi m’ha resultat molt di[ícil aprendre el castellà i el català. He
après el castellà i el català, però el francès ja no, no podía más.
[G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]A continuació, preguntem als joves com valoren l’ensenyament que han rebuto reben de les diverses llengües del currículum escolar.Podem dir que entre els joves dels grups trobem una valoració qualiZicada de“correcta” pel que fa a l’ensenyament del català en els diversos sistemes educa-tius; tot i que són conscients que el seu nivell de vocabulari és inferior si no sóncatalanoparlants i no han anat a l’escola del sistema educatiu andorrà, on la llen-gua vehicular és el català. Per tant, en alguns casos sí que es perceben una faltad’hores per poder assolir un nivell de català parlat correcte i equivalent per exem-ple al francès o a l’espanyol en els seus sistemes educatius respectius.
Bé, perquè ho ensenyen des de primària. Llavors te n’enteres més i
tens més coneixements. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

A mí me machacaron un montón cuando llegué con el catalán.
[G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Home, jo faig l’opció català, faig tres hores però... encara que sigui
sistema francès s’hauria de fer més. [G4/P6(D-16-A-SF-E)]
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A primària no s’ensenyava gaire. [G4/P1 (D-17-F-SF-E)]

Només parlem dues hores i la resta en francès, falta vocabulari.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Al principi de l’escola (a primària) vaig començar a aprendre el ca-
talà. Penso que m’han ensenyat bé. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]Pel que fa al castellà, també trobem que els joves, de manera generalitzada,consideren que se’ls ha ensenyat correctament.Com passa amb el cas del català, el nivell de vocabulari en castellà considerenque és més ric en el sistema educatiu propi d’aquesta llengua, és a dir, a l’es-cola espanyola. Però el fet que el castellà es parli al carrer i sigui una llengua do-minant per exemple als mitjans de comunicació, facilita, segons els joves, el seuaprenentatge i domini.També sembla que alguns joves consideren que el castellà és una llengua que aAndorra s’aprèn gairebé de forma automàtica, al carrer, amb els amics..., ja queés una llengua molt present.En el cas dels joves d’origen familiar francès, trobem que tot i que considerenque l’ensenyament que han tingut del castellà és correcte, creuen que és unallengua diZícil, i no tenen gaires ganes d’aprendre’l.Com hem comentat anteriorment, és possible que aquests joves quemanifestenaquestes opinions visquin de forma quotidiana en contextos amb una forta pre-sència de persones d’origen francès on, per tant, la llengua dominant és la sevapròpia. D’altra banda, també podem pensar que la seva opinió personal sobrealtres llengües com ara el castellà, s’expressa com a reZlex de la “piràmide deprestigi lingüisticocultural” derivada de la triple segmentació present a la so-cietat andorrana.7
Encara que sigui a primària, l’escola andorrana fa tres hores diàries
de francès i castellà. [(G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Bé, però... [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]
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És una llengua di[ícil. [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]

Sí, sí (és di[ícil). [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]

No és que sigui di[ícil però no hi ha gaires ganes d’aprendre-la.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Té uns sons di[ícils. [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]

Hi ha moltes di[icultats a parlar en castellà i com a llengua prefe-
reixo l’anglès al castellà. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Bé, sí, se’ns ha ensenyat bé per això. [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]

El castellà l’aprens tu sol directament. “Bueno”, mirant la tele i tot
l’aprens... Jo els vaig aprendre sola. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]En el cas del francès, veiem de forma clara que els joves dels grups de discussiómanifesten opinions diverses sobre l’ensenyament que han rebut d’aquesta llen-gua. Tret dels d’origen francòfon, podem dir que els que fan els estudis en el sis-tema francès consideren que se’ls ha ensenyat molt bé aquesta llengua, mentreque els altres joves, independentment del seu origen, matriculats al sistema an-dorrà i, especialment a l’espanyol, consideren que tenen o han tingut un ense-nyament menys correcte d’aquesta llengua en un aspecte o en un altre (faltad’hores, nivell baix, poca pràctica oral...). Aquestes diferències es podrien expli-car, en part, per la diferència d’hores que cada sistema fa en aquesta llengua.8Tot i així, cal destacar que alguns joves del sistema educatiu andorrà manifes-ten que a l‘escola, com que fan assignatures en francès, acaben tenintmés nivellque si només fessin les hores de llengua francesa.
Depèn de l’escola, depèn del professor. Els que comencen des de pri-
mària francès, ja el tindran per sempre, en canvi hi ha escoles que
comencen a secundària, o a primària però més tard, com a cinquè o
sisè. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

8Aquesta triple segmentació l’hem desenvolupat en la primera part del treball.
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Jo quan vaig arribar a Andorra no entenia res, no entenia res de fran-
cès, perquè jo havia anat a l’escola a Portugal, i em van posar amb
la classe normal i que no feia res. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

És que l’anglès i el francès el que passa, bueno a la meva escola el
que passava... si tu tenies un nivell de francès o d’anglès, o del que
fos, a l’any següent entrava gent que no tenia ni idea, i en comptes de
ser ells els que s’adaptessin als que ja sabien, els que ja sabien s’ha-
vien d’esperar que els altres pugessin de nivell, i així no avances mai.
Tant en francès com en anglès. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Uf, jo no en sé... una mica perquè no s’ensenya molt bé. [G5/P7(D-
17-E-SE-E)]

Bueno, jo bé, sí, molt bé. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Sí, també bé. [G5/P5 (D-17-A-SF-E)]

Jo, per exemple, a la Sagrada Família, quan ets petit et fan triar entre
francès i anglès, i clar, si elegeixes anglès, doncs de francès no en tens
ni idea... i ara m’ha passat a mi que he anat a l’andorrana i que fan
algunes assignatures en francès i tal. I “d’entener-lo” l’entenc però
em costa més parlar-lo. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Jo vaig al Lycée i des de primària el fas... i bé. [G5/P1(D-16-A-SF-EiT)]

Jo normal. [G5/P3(D-16-E-SE-E)]

“Bueno”, l’andorrà també valoritza molt el francès. Per exemple, si
agafes un batxillerat econòmic, agafes totes les hores que et vénen i
es fan en francès. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

“Bueno”, jo faig economia, que és la meva assignatura principal i
només la faig en francès. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

9 Podem consultar les principals diferències entre els sistemes educatius d’Andorra a la primera part del treball.
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També es fa turisme en francès. [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]Si ens Zixem amb l’anglès, veiem que en tots els casos els joves consideren queés la llengua que se’ls ha ensenyat menys bé, ja que creuen que s’hi dediquenpoques hores, s’introdueixmés tard comparat amb les altres llengües, i el nivellque acaben assolint és baix.
Jo crec que l’anglès l’aprens més a escriure que a parlar-lo a classe.
Però ara han adaptat el lector, que amb el lector parles, veus pelis...,
millorarà. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

En el sistema francès, per exemple, a primària no fas anglès, ho fas
a secundària. Llavors és començar de zero i encara és més “lío” per-
què ja tens tantes llengües apreses que amb una altra més...
[G2/P3(H-18-P-SF-E)]

No s’ensenyamolt bé... però... ara... volenmillorar-ho. [G3/P7 (D-16-
A-SAiF-E)]

L’anglès l’aprens més tard. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Però ara començaran abans a ensenyar-lo. [G3/P7 (D-16-A-SAiF-E):]

Jo he fet sempre anglès però... em costa. [G5/P6(D-16- EiA-SE-E)]

Bé (crec que s’ensenya bé) però em sembla que caldria més nivell.
[G6/P2(H-18-P-SE-E)]

A la nostra escola, a l’institut de la Margineda, el nivell és molt baix.
Perquè, per exemple jo tinc companys a l’equip i per exemple, els hi
comentes, no? I tu tens molt menys nivell que ells. [G6/P8(H-16-P-
SE-E)]Aquestes deZiciències i diZicultats a l’hora d’aprendre l’anglèsmanifestades pelsparticipants sembla que són més fortes en el cas dels joves que hem anat co-mentant anteriorment, que s’han incorporat a secundària a les escoles dels sis-temes educatius d’Andorra. Segons ells, els és diZícil aprendre tantes llengües
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alhora, i encara més l’anglès, que segons diuen, és la llengua que s’imparteixmés tard i s’hi dedica menys hores.
Yo… no se me da bién. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]Finament també podem parlar d’alguns joves que consideren que tenen mésdomini de l’anglès que del francès, ja que sempre ha estat la llengua que han es-collit a l’escola, o perquè l’han practicat a fora, ja sigui a través d’ensenyamentreglat o informalment.
Jo per exemple a la Sagrada Família quan ets petit et fan triar entre
francès i anglès, i clar, si elegeixes anglès, doncs de francès no en tens
ni idea... i ara m’ha passat a mi que he anat a l’andorrana i que fan
algunes assignatures en francès i tal. I “d’entener-lo” l’entenc però
em costa més parlar-lo. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Jo visc a Soldeu i hi ha solament anglesos i per comunicar amb ells
solament l’anglès, i l’he après. [G4/P2 (D-16-F-SA-E)]La percepció generalitzada que el català sembla que s’ensenya de la mateixamanera a totes les escoles (pel que fa a la qualitat de l’ensenyament), contrastaamb l’opinió expressada que hi ha una gran diferència en el fet que aquesta llen-gua sigui o no sigui, a més, la llengua vehicular del centre. És a dir, la diferènciad’hores que cada centre dedica a l’ensenyament d’aquesta llengua, d’una banda,i de l’altra, el fet que a les escoles del sistema andorrà (i les privades de l’espa-nyol) el català és, a més, la llengua vehicular del sistema, creen, segons l’opiniódels joves, importants diferències entre els alumnes pel que fa al dominid’aquesta llengua, i en especial a la seva capacitat d’expressió oral.Aquesta opinió que ens hem pogut fer a partir dels comentaris dels joves par-ticipants als grups sembla que coincidiria amb els resultats obtinguts en l’es-tudi de Política Lingüística del 2004 fet als escolars andorrans. Aquest estudiavaluava, a partir de l’opinió dels escolars, el nivell de comprensió i parla delcatalà per sistemes educatius. Pel que fa a la comprensió, el 100% dels esco-lars del sistema andorrà consideraven que era bona; els del sistema espanyolho consideraven en un 86,1%; els del francès, en un 82,9%; i els escolars deles escoles congregacionals ho consideraven en un 96,8%. En l’autovaloració
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del nivell de parla del català es trobaven més diferències entre els sistemeseducatius. D’aquesta manera, entre els nens de les escoles andorranes tor-nava a aparèixer una valoració de “bé” en el 100% dels casos, mentre que enel sistema espanyol, el francès i el congregacional era d’un 78,8%, d’un 81%i d’un 93,6% respectivament.
Bueno... suposo que a l’andorrana donaran més català que a l’espa-
nyola... A l’espanyola només donem català a l’assignatura de català...
i història d’Andorra. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Al Lycée fan totes les assignatures en francès menys dues i l’espa-
nyol... però també tenim l’opció d’agafarmés hores en català... podem
fer llengua de primera opció o algo així... [G5/P1(D-16-A-SF-EiT)]

Poden ser tres hores a la setmana o dos o una... a la setmana.
[G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Jo vaig al sistema espanyol i bé. Jo vaig anar al sistema espanyol i
després al Sant Ermengol i menys el castellà tot es fa en català.
[G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Sí, és diferent... no sé cada sistema té... si vas al sistema francès la
llengua més important és el francès, que per això t’han [icat en
aquest sistema, i llavors el català està en una segona part. [G6/P4(D-
17-AiP-SF-E)]

Jo crec que sí. L’andorrana serà un nivellmés elevat. No sé, des delmeu
punt de vista... perquè tots són andorrans. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]A partir del plantejament d’aquestes preguntes relacionades amb l’ensenya-ment del català en els sistemes educatius, sorgeix de manera més o menys ex-plícita el tema de si els joves perceben altres diferències entre els tres sistemeseducatius presents a Andorra. En els discursos exposats pels nois i noies apa-reixen diferències que cal considerar que són subjectives i que giren al voltantd’aspectes curriculars, d’una banda, i d’altra banda, d’aspectes més lligats a va-loracions sobre la imatge o el prestigi extern dels centres.

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 141



JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA142

Pel que fa als aspectes curriculars, alguns joves apunten la diferència d’hores de-dicades a una llengua o a una altra, com hem comentat anteriorment, així comel grau d’exigència o disciplina de cada centre.Pel que fa al prestigi, els joves expressen que els sistemes educatius no són va-lorats externament de lamateixamanera, sinó que hi ha escoles o sistemes quetenenmés bona imatge que d’altres, i que aquesta imatge o reputació crea certsprejudicis que es traslladen a la imatge dels estudiants matriculats a cada cen-tre educatiu.Podem pensar que aquest prestigi o la valoració que fan els joves dels diversossistemes educatius pot respondre a diversos motius, com ara la manera comcada centre elabora els seus plans d’estudi, però també podríem considerar queen certa manera es podria tractar una altra vegada d’un reZlex de la “piràmidede prestigi lingüística cultural” que creiem present a Andorra.
Hi ha col·legis que tenenmés nivell que d’altres. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Sí, hi ha un nivell de col·legis aquí, a Andorra, que clar... Si ara ma-
teix agafem el sistema francès, pos està realment més avançat que
l’andorrà, l’andorrà no té sistema pràcticament, l’espanyol té un sis-
tema bastant millor. De qualitat i clar després lo que provoca, els del
francès, pos parlen malament dels del col·legi andorrà, i els de l’an-
dorrà del francès, del francès de l’espanyol. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Sí, però jo crec que els de l’andorrana van bé, perquè, que jo sàpiga,
eh? Fan classes en castellà, bueno en castellà normal, no? I fan al-
gunes en català o en francès, i ja fan francès des de petits i català, i
castellà el parlen al carrer, no? I així tens tres llengües que ho tens
com consolidat, no? A l’espanyol només fas espanyol i ja està, i només
quan és l’hora de català parles català, saps? [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

El francès és el que té més nivell... i prestigi aquí a Andorra és l’an-
dorrana. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Bueno és que aquí... jo he anat al religiós i tot és en català i aviam jo
no tinc res contra l’andorrana perquè porto dos anys allà però com
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a nivell i tot, és que no té res a veure. I la disciplina... Jo veig bé el sis-
tema espanyol o concretament el Janer o el Sant Ermengol. [G4/P5
(D-16-A-SA-E)]

El Lycée és l’escola amb més prestigi. [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

Jo crec que depèn de l’ambient. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

El nivell pitjor... les andorranes. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

Però el prestigi pitjor se l’endú l’espanyola. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Jo crec que més o menys són iguals. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

El sistema andorrà té un sistema inferior, és molt [luix. [G5/P6(D-
16-EiA-SE-E)]

Jo crec que el francès és el que témés prestigi, però l’andorrana s’està
espavilant una mica. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Hi ha prejudicis contra aquells que van a l’espanyola. [G5/P4(D-16-
A-SF-EiT)]Tot i les diZicultats que algunes vegades pot comportar l’aprenentatge de di-verses llengües (català, castellà, francès i anglès) a l’escola, podem aZirmar quela majoria de participants consideren que el fet de tenir aquestes possibilitatslingüístiques dins dels sistemes educatius és molt positiu i avantatjós respectea altres països que no tenen aquesta possibilitat. D’aquesta manera veuen que,sempre que s’introdueixin les llengües des de petits, ésmolt més fàcil aprendrediversos idiomes alhora, i consideren que una educació multilingüe és millorque una de monolingüe ja que els aporta beneZicis. Hi ha beneZicis amb vista alseu futur com a estudiants universitaris, avantatges per al seu futur laboral, lapossibilitat de moure’s pel món, la riquesa cultural...
M: L’educació, creieu que hauria de ser tota en una sola llengua?

No, està molt bé que hi hagi totes aquestes llengües, tenim aquesta
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sort de que hagi aquestes llengües des de que naixem. [G4/P6 (D-16-
A-SF-E)]

M: I quins bene[icis creieu que us comporta que a l’escola hi hagi
tantes llengües a aprendre...?

La diversitat cultural que hi ha. Per mi és molt important saber do-
minar llengües. [G4/P4 (H-17-A-SA-E)]

I amés que ésmolt important per anar pelmón. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Pots canviar de país i si tens, per exemple, la teva empresa, tens que
anar i demanar qualsevol cosa, pots parlar amb l’idioma que sigui
d’allà. Si no tens ni idea dels idiomes... pues... [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Et pots socialitzar amb d’altres persones que no coneixes. [G4/P4
(H-17-A-SA-E)]

Sí que està bé, però bueno aquí a Andorra que hagi el català com a
mínim... [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Jo ho veig positiu (que hi hagi diverses llengües al sistema educatiu),
perquè també depèn de les intencions d’aquesta família d’aquí a uns
anys. Per exemple, si ells vénen aquí com una solució. Són espanyols
i vénen aquí perquè no hi ha un altre remei, però tenen intenció de
tornar a Espanya, pos que posin als seus [ills en un sistema espanyol,
i ja, i després pues això, tornaran a Espanya i el nen ja estarà adap-
tat, però clar, si aquí el poses al francès, i després vols tornar a Es-
panya, no sé, serà una mica “lío”. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Sí, és positiu. [G2/P1(D-16-A-SA-E)]

Por los turistas también, no? No sé, si estás de vendedor, por ejemplo,
si viene un francés que te sepas defender. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]Així doncs, podem dir que els joves participants no valoren de forma positivaque l’educació s’imparteixi en una sola llengua, sigui el català, el castellà o el
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francès. Contràriament, alguns hanmanifestat, Zins i tot, que també es podria in-troduir de forma més extensa el portuguès i pujar el nivell de l’anglès.
Jo posaria la llengua del portuguès a un sistema educatiu però no...
tot el sistema. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Sí, clar, com una llengua més sí, però si tenim que fer per cada llen-
gua que hi ha un sistema educatiu... hi hauriamés sistemes que cases.
[G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Però al Lycée fan classes. Jo no sé als altres coles però al Lycée fan
classes de portuguès. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

A la nostra les fan però extraescolars. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Però si tenim francès, espanyol i català, per què no portuguès? No
veig perquè tenim que dir que no. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Cal posar un nivell alt d’anglès perquè avui és la sortida que hi ha.
[G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]:

Potser introduiran l’anglès d’aquí un temps... [G4/P4(H-17-A-SA-E)]Cal tenir en compte, però, que entre els estudiants que no han fet tota l’edu-cació primària i especialment secundària a Andorra, com el cas d’algun joveportuguès i francès, el fet que a l’escola hi hagi tantes llengües els és un pro-blema, ja que vénen de països on a l’escola no han estudiat català, castellà ofrancès.
Yo creo, no sé, cuando vas al cole, que tienes cinco años, seis? No sé,
todas (las lenguas) al mismo tiempo, yo creo que..., no sé... [G2/P2(H-
16-A-SA-T)]

Les pots aprendre. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Quan ets petit és quan més intel·ligent ets. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]
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Quan són petits jo crec que és més fàcil... ja quan són grans...
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Jo quan vaig arribar a Andorra no entenia res, no entenia res de fran-
cès, perquè jo havia anat a l’escola a Portugal, i em van posar amb
la classe normal i que no feia res... [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Centre d’interès núm. 3: percepcions sobre el paper del
català a la societat andorrana3.1. OBJECTIUSEn el plantejament d’aquest tercer centre d’interès tenim com a objectius:– veure com es trasllada a la vida quotidiana i en termes d’ús real elconeixement que aquests joves tenen del català, tenint en compte quehan cursat els estudis a Andorra i que, per tant, tenen un coneixementformal d’aquesta llengua;– conèixer la percepció que tenen sobre l’ús del català en la societat an-dorrana en general:– veure quins són els motius que exposarien a l’hora de defensar la utilit-zació del català:– valorar si perceben un canvi generacional entre els seus pares i ells pelque fa a la relació amb el català;– conèixer la seva percepció sobre si ha augmentat o ha disminuït l’ús delcatalà a Andorra.3.2. HIPÒTESIS RELACIONALS– entre els joves que han fet l’escolarització secundària aAndorra trobemunbon coneixement del català en tots els nivells (escrit, parlat, llegit...), peròaquest coneixement no equival a un ús majoritari d’aquesta llengua;
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– l’escolarització normalitzada dels joves d’origen familiar no andorrà ensistemes escolars on es produeix un aprenentatge formal del català pro-dueix un canvi generacional respecte als seus pares pel que fa a la ma-nera de viure i entendre el català;– presència d’una doble Andorra: l’oficial (on el català és eina d’identi-tat, integració i mecanisme d’ascensió al món sociolaboral) i la del diaa dia, producte de la diversitat en cada àmbit (on el català té un valormés simbòlic).
3.3. ANÀLISI TEMÀTICAA partir dels objectius plantejats en aquest tercer centre d’interès, i un cop ex-posats en els grups de discussió, van sorgint els temes següents:En el primer tema d’aquest apartat volem veure si el bon coneixement que lamajoria dels joves han expressat que tenen del català fa que el parlin fora del’escola, sigui la seva llenguamaterna o no ho sigui. És a dir, plantegem als jovesla pregunta de si el fet que hagin estudiat formalment el català i en tinguin unbon coneixement fa que el parlin, i si no és així, com hem anat veient en els apar-tats anteriors, quin consideren que és el motiu d’aquest ús nomajoritari del ca-talà entre els joves educats a Andorra.De manera generalitzada els joves dels grups manifesten que entre ells no hiha una relació directa entre tenir un bon coneixement del català i parlar-lo sem-pre o sovint. Una mostra d’aquesta opinió per part del joves la tenim en els co-mentaris que han fet quan se’ls preguntava per les llengües que acostumavena parlar en cada àmbit i context.9Entre els motius que exposen podem destacar:– La inZluència de la llengua parlada pels pares. En el cas que la família nosigui catalanoparlant, els joves consideren que la inZluència de la llen-guamaterna o el pes de l’origen lingüístic familiar fa que optinmoltes ve-
9 Concretament hem desenvolupat aquest tema en el primer centre d’interès explicat.
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gades, ja sigui demanera conscient o inconscient, per parlar aquesta llen-gua tot i conèixer el català.
M: El fet de tenir un bon coneixement del català fa que el parleu més
sovint?

No, perquè a casa no vénen de Catalunya, el català no el parlem, par-
lem en castellà a casa, es parla català en altres àmbits. [G1/P1(H-18-
A-SF-E)]

No... és que..., depèn també del pares... si la llengua materna o pa-
terna és castellà o català... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]– Per la quantitat més gran de castellanoparlants que no pas de catalano-parlants, per la inZluència de la immigració. En aquest sentit els joves ex-pressen que enmolts àmbits, i també entre les seves amistats, hi ha mésgent que acostuma a parlar castellà que català, sigui la seva llengua ma-terna o no ho sigui, i això fa que el canvi lingüístic, quan no coincideixenles llengüesmaternes, es faci sovint cap al castellà en comptes del català.
Uf... perquè aquí a Andorra hi ha més llengües... Hi ha més gent que
parla el castellà. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Sí..., per la immigració. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Bàsicament per això que hi hamolts més espanyols, “bueno” espanyols,
vull dir que hi hamés gent que parla castellà. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Per la diversitat de nacionalitats que hi ha, i per les fronteres entre
França i Espanya també. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Perquèmolts dels amics que tens són d’Espanya i els hi parles en espa-
nyol, no et [iques amb ells a parlar en català. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Jo per l’adaptació, conec molts immigrants i els parlo castellà. Als
amics, uns amb una llengua i altres d’altra, segons, si els amics també
els pares són castellans, els parlo castellà. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]
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– Per la percepció de la població en general i també entre alguns joves dela falta de necessitat de parlar català per viure a Andorra. A aquesta su-posada falta de necessitat, els joves també hi associen el fet que si vas auna escola del sistema espanyol, el català tampoc no l’has d’utilitzar gaireper comunicar-te amb els companys.Tot i la percepció d’alguns dels joves dels grups de discussió sobre la no-necessitat de parlar català per viure a Andorra, altres estudis, com ara eltreball sobre immigració dut a terme pel CRES10 l’any 2004, mostravenque entre la població hi havia un 64,4% de persones que consideravenque sí que era necessari el català per viure a Andorra, un 20,6% creiaque era necessari només en alguns àmbits i un 15%que no era necessari.
No hi ha una necessitat. La majoria parla en espanyol, veus la tele en
espanyol, jo almenys, llegeixomés en espanyol. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Sí, jo també. [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

Sí, està més present. [G6/P2(H-18-P-SE-E)]

Estem més acostumats des de petits a parlar més en castellà que en
català. No sé, jo per exemple, vaig començar a estudiar a un col·legi
espanyol i he estat allà tota la meva vida. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Bueno, jo vaig estudiar al sistema espanyol, i quasi tot ho parlàvem
amb castellà, i per això parlo més directament el castellà que el ca-
talà. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Jo crec que és la majoria de gent que parla castellà aquí, a Andorra,
és el fet pel qual ens oblidem del català, i que no l’utilitzem a part dels
organismes. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]En el cas dels joves catalanoparlants, veiem que els motius que exposen per noparlar sempre en català és pel costum d’associar una persona a una llengua i

10 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004), La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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també pel costum de fer ràpidament un canvi de llengua cap al castellà quan laseva i la de l’interlocutor no coincideix.
No sé, també depèn dels amics que tinguis tu. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

És que no sempre estàs parlant català o castellà, sempre hi ha un
idioma que parles més. No sé... jo penso que ni que sigui l’idioma o[i-
cial, també depèn de la persona. [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

Hi hamolta gent que parla castellà i si et parlen castellà d’entrada...
jo contesto en castellà. Jo tinc molts amics i al grup parlem català,
però hi ha dos o tres que parlem castellà, amb ells i em surt sol. I ja
parlem en castellà. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Si coneixes unapersonaambuna llengua ja t’acostumes aparlar-li amb
la llengua que l’has conegut i és di[ícil canviar. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Finalment també trobem alguns joves que consideren que el català
no és una llengua fàcil per als que fa poc que han arribat i, per tant,
els és més fàcil ara per ara parlar el castellà. Aquest seria el cas d’al-
guns dels joves que, com hem exposat més amunt, no han fet tota
l’escolarització a Andorra.

Porque a mí no me gusta el catalán. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Jo porto cuatro años aquí... yme cuesta el catalá. [G2/P2(H-16A-SA-T)]

Jo quatre també, però parlo tant el català com el castellà. [G2/P7(D-
16-P-SA-EiT)]A continuació fem una altra pregunta que pretén veure la percepció que aquestsjoves tenen de l’ús del català, aquesta vegada no entre ells, sinó a la societat engeneral. Per aquest motiu se’ls demana si creuen que el català a Andorra esparla molt, bastant, poc o gens.Podem aZirmar que entre alguns joves dels grups de discussió trobem una certapercepció que a Andorra el català es parla poc i Zins i tot alguns consideren que
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es parla molt poc. Aquesta percepció també es troba en certa manera en els es-tudis del Servei de Política Lingüística. En aquest estudi comparatiu entre la si-tuació del català del 1999 al 2004 es feia un càlcul a partir del nivell deconeixement i ús del català per elaborar un indicador lingüístic.11Segons aquestindicador, hi havia hagut una disminució signiZicativa del català (48,5) causadapel descens de l’ús i no per la falta de coneixement. Si observem l’evolució en eltemps, es constatava una tendència decreixent especialment en el període1999-2004, en què la disminució va ser de 5,4 punts, mentre que en el períodeanterior del 1995 al 1999 havia estat de 2,4 punts.Pel que fa als motius que els joves d’aquest estudi consideren que provocaaquesta falta d’ús social del català, han expressat raons diverses, que podemagrupar en tres categories. En els tres casos els motius han aparegut en totsels grups de discussió independentment de la llengua materna d’origen. Enaquest sentit, podem afirmar que aquestes opinions expressades tenen unampli consens.
a) La percepció que els joves consideren que té molta gent que el català no és una
llengua necessària per viure a Andorra.Aquesta percepció es produiria per diversosmotius. D’una banda, els jovesma-nifesten que en el món laboral on es mouen part dels immigrants d’Andorra(construcció, comerç i serveis en general) les llengüesmés utilitzades en algunsàmbits són el castellà i el portuguès.D’altra banda, entre els joves també es posa demanifest que aquesta percepcióque el català no és necessari pot venir donada per una falta de conscienciaciógeneral, i que cal fer entendre la importància del català, tant per part de la po-blació catalanoparlant com des dels organismes oZicials. Tot i que hi ha accionsde propaganda i polítiques lingüístiques dutes a terme a Andorra a favord’aquesta conscienciació, encara no es consideren suZicients.Amés, el fet que entre la població andorrana catalanoparlant estigui molt estèso assumit el canvi de llengua en la comunicació amb gent que té llengües ma-
11 Aquest indicador que permet comparar la situació de diversos anys pot prendre un rang de valors que va delvalor 0, que seria el mínim, al valor 100, que seria el màxim.

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 151



JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA152

ternes diferents, és a dir, la facilitat amb què el catalanoparlant fa un canvi dellengua, tampoc no ajuda que aquesta llengua sigui valorada com a “necessària”.Tot i així hauríem de matisar que, tal com hem pogut observar en el transcursdels grups de discussió, la tendència al canvi de llengua per adaptar-se a un in-terlocutor o un context concret el fan els joves tant catalanoparlants, com cas-tellanoparlants, lusòfons i francòfons.La percepció que alguns joves tenen del fet que el català no sigui una llengua ne-cessària, per circumstàncies diferents, fa pensar a una part dels participantsque pot acabar fent que els que no la parlen tampoc no acabin posant interèsper fer-ho.Aquest motiu –que explicaria en part, i segons els joves, el considerat “poc ca-talà” que parla en general la població d’Andorra–, el podem trobar a tots elsgrups de discussió, ja siguin catalanoparlants, castellanoparlants, portuguesoso francesos.
Perquè no posen interès (en aprendre el català). [G2/P4(H-18-P-
SE-E)]

No sé, jo em [ixo una mica amb els portuguesos, i no es pot genera-
litzar, però hi ha molts que els hi dius: “Per què no aprens català?”
“No em cal” I ja està, saps? Perquè no...Perquè no s’obliga a parlar el
català. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

(...) Sí, perquè no ho veuen com una necessitat (el fet d’haver d’apren-
dre el català). O sigui, si aquí ningú parlés castellà, ni portuguès, ni
res, s’haurien de posar les piles, però com aquí, si tu li parles a algú
en castellà, i ell et parla en català, després acaba ell passant al cas-
tellà, saps? Si ens obliguessin a parlar, potser, es [icarien unamica les
piles, però jo crec que no ho necessiten. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Yo donde vaya siempre encuentro portugueses. Hablo portugués. No
sé. Yo en la vida social veo que no es necesario el catalán. [G2/P2(H-
16-A-SA-T)]
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No posen interès. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

A més, hi ha poca informació sobre la manera d’estudiar el català
aquí, a Andorra, que hi ha cursos però no estan desenvolupats, no
se senten parlar amb molta força, estan aquí però... i tampoc tenen
unes conveniències horàries molt bones, tot sigui dit. [G2/P5(H-
19-A-SF-E)]

No sé. En el trabajo hablan portugués, en el bar. No lo necesitan.
[G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Però també jo crec que és culpa de l’altra gent... perquè moltes ve-
gades si tu els veus immigrants, la tendència és parlar castellàmoltes
vegades al carrer i això també, bueno, si a mi em parlen en castellà
per què he d’aprendre el català, si em defenso amb el castellà, no els
hi cal. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Perquè la gent està més acostumada a parlar en castellà o per exem-
ple si és procedent de França i van al col·legi francès i tota la gent que
surt del Lycée,moltes persones o parlen el francès o parlen castellà però
no sé, molt poques vegades parlen català. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Perquè no està molt inculcat el català. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Jo crec que és també que quan els meus pares van venir fa més de 20
anys, tampoc els van exigir el català, i tampoc s’han esforçat per par-
lar-lo i no el parlen ells. [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

No els hi han exigit. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

No és necessari tampoc. [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

Si ja t’entens en castellà, ja està, malgrat estar a Andorra. [G1/P3(D-
16-A-SA-E)]

Si tota la vida has parlat una llengua, és di[ícil canviar, parlar ca-
talà, si no l’exigeixen, no penso que persones d’una d’edat puguin
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canviar, no els hi fa falta canviar, ja s’entenen. El meu tiet és francès
i va aprendre català, però si ets castellà, no. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Nosaltres automàticament canviem de… llengua. [G4/P5 (D-16-A-
SA-E)]

Perquè la gent no li dóna importància, jo tinc amics francesos que
diuen que el català no serveix de res. Jo me n’aniré a estudiar a
França o a Espanya, bueno, normalment és a Franca i el català... per
mi el català és una opció però d’entrada, no. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

(...) És que és això, no et forcen. És el que et dic, si tu li parles a algú
en castellà, no et parlarà en català i et forçarà a parlar en català,
saps? S’adaptarà a tu i ja està. Estan tan acostumats que ja passen.
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

b) La falta d’interès o voluntat d’algunes persones per aprendre el català.Aquest segon grup demotius està relacionat amb la percepció que els joves hanmanifestat que en alguns casos creuen que hi ha persones que no mostren capinterès o no fan cap esforç per aprendre la llengua oZicial del país. Aquesta faltade voluntat l’associen algunes vegades a una suposada falta d’interès per An-dorra o per la integració a la societat receptora.En aquest sentit, però, hauríem de tenir en compte que entre els joves partici-pants en el treball de camp i que no tenen com a llengua materna el català, nohem trobat cap cas que mostri aquesta falta d’interès que han esmentat. El fetque tinguin aquesta percepció es podria explicar, doncs, no per una situació realsinó per una imatge estereotipada envers les persones que emigren.
Hi ha alguns que es neguen a aprendre un altre idioma, em sembla.
[G6/P2(H-18-P-SE-E)]

Jo penso que no posen interès. [G2/P1(D-16-A-SA-E)]

Hi ha gent que acaba d’arribar, és normal però gent que porta 10

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 154



2A PART / 4. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURAL DELS GRUPS DE DISCUSSIÓ 155

anys, 15 anys vivint aquí i no sap dir ni una frase en català. [G3/P4
(H-16-A-SE-E)]

I no els hi dóna la gana. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo si vingués d’Espanya i vingués a viure aquí, no tindria interès per
aprendre català. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

L’aprens al col·legi però tu véns aquí amb 30 anys... i passes. [G3/P2
(H-20-A-SA-T)]

Però un altre país t’ha acollit i lo mínim és interessar-se per la cul-
tura. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

A mi el que em molesta és que hi ha gent que no és que no pugi par-
lar català o castellà, és que no volen. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

No, no volen. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Però tampoc és fàcil. [G5/P6(D-16- EiA-SE-E)]

Hi ha de tot, també hi ha gent que no poden... [G5/P1(D-17-A-SF-
EiT)]

Perquè la gent no li dóna importància, jo tinc amics francesos que
diuen que el català no serveix de res. Jo me n’aniré a estudiar a
França o a Espanya, bueno, normalment és a Franca i el català...
per mi el català és una opció però d’entrada, no… [G4/P6 (D-16-
A-SF-E)]

Però la gent que pensa així no s’ha d’acceptar. Si véns a un país així,
doncs t’has d’esforçar. La gent sap que és la llengua o[icial però no
s’esforça. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Que no cal esforçar-se si saps que no te va a servir de res. [G4/P1 (D-
17-F-SF-E)]
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Hi hamolta gent que viu aquí que no vol la nacionalitat andorrana. La
gent ve aquí per raons econòmiques i ja està. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Perquè no es quedaran aquí molts anys. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

És que hi ha gent que viu aquí i no se sent andorrana, llavors que
sigui la llengua o[icial els hi és igual. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

c) La presència de població immigrant fa que a Andorra hi hagi un repertori lin-
güístic ampli. Aquest fet facilita a la població immigrant fer part de la seva vida
amb la seva llengua d’origen, ja sigui el portuguès, el francès o el castellà.Segons els joves dels grups, en aquest repertori lingüístic ampli el castellà hiocupa una posició destacada per la quantitat de parlants que hi ha a Andorraque tenen com a llengua materna el castellà, i pel pes adquirit en les relacionsquotidianes i en les relacions laborals. Com a conseqüència, i segons l’opiniód’aquests joves, davant la dificultat que pot suposar aprendre una llengua pocconeguda fora dels territoris de parla catalana, especialment per als immi-grants que acaben d’arribar, part de la població opta per utilitzar el castellà,una llengua que consideren més coneguda i segons alguns joves, més fàcil queel català.D’altra banda, i lligat amb l’aspecte de la necessitat del català, aquest pes im-portant de la llengua castellana influeix en el fet que la percepció dels immi-grants tendeixi cap a la conclusió que sabent el castellà, el català no ésnecessari.

Jo crec que quan algú acaba d’arribar és normal que véns d’Espa-
nya, véns de França, véns de Portugal, véns d’on sigui, és normal que
no coneixes el català perquè es parla aquí i a Catalunya i para de
comptar. Però gent que acaba d’arribar és normal però gent que
porta 10 anys, 15 anys vivint aquí i no sap dir ni una frase en català...
[G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Els immigrants veiem més fàcil el castellà que el català. [G2/P7(D-
16-P-SA-EiT)]
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I el català no és una llengua que es conegui per tot el món. [G2/P4(H-
18-P-SE-E)]

I el castellà és més extens... [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Hi hamés immigrants espanyols aquí, a Andorra. Llavors, la llengua
d’Espanya és el castellà. Per això es parla més el castellà. [G2/P5(H-
19-A-SF-E)]

Andorra és un país d’immigració, això, si véns d’un altre país és molt
di[ícil aprendre una nova llengua i parles el teu idioma matern.
[G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Però també els hi agrada més el castellà perquè és més fàcil apren-
dre’l jo crec. Pels francesos és més fàcil el castellà que el català.
[G4/P3 (H-17-A-SA-E)]En relació amb les respostes obtingudes en aquesta qüestió, preguntem alsjoves dels grups de discussió quins creuen que serien els motius pels quals lespersones haurien d’aprendre a parlar català, o si ja el saben, parlar-lo més.Una altra vegada apareixen motius de naturalesa diferent que trobem repetitsen cada un dels grups. Podem classiZicar-los de la manera següent:

a) Motius relacionats amb l’o[icialitat de la llengua catalana a AndorraPer molts joves, el fet que el català sigui la llengua oZicial del país fa que siguipràcticament obligatori o imprescindible conèixer-la.Destaquen que la condició d’oficialitat fa que el català sigui important al’hora de fer accions en què participen els òrgans o les administracions go-vernamentals (procediments o demandes oficials), per accedir a determi-nats llocs de treball on s’exigeix aquest coneixement o bé per poder obtenirla nacionalitat.Podem dir que aquest ha estat el motiu més expressat pels joves i que manté,sembla, una relació independent amb l’origen lingüístic del joves.
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És necessari pel treball, per treballar a Andorra. A bastantes feines
et demanen el nivell de català. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

A Govern sense parlar català, no entres. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Home, si vius en un país on el català és la llengua o[icial has de tenir
unmínim de la llengua, no sé. Si vols anar a un lloc públic, té que ser
en català perquè si no... [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Home, és lo que fa en altres països, no? [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

És la llengua o[icial del país. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Per buscar treball, la majoria de les feines et reclamen català.
[G6/P7(D-16-A-SE-E)

Cal que s’aprengui més. Penso que a Andorra és privilegiat, hi ha
classes gratuïtes, si és una llengua o[icial, si estàs de cara al públic
s’ha de saber, però si una persona s’entén en castellà i és adulta i li
costa entendre pues en castellà però hi ha joves que vénen i cal que
aprenguin. [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

És la llengua o[icial. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Tienes más posibilidades de conseguir trabajo (si parles català), sí
porque mi madre era enfermera en Portugal, y aquí no, porque no
sabe català. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Si tu vols muntar una empresa a Andorra, hauràs de saber el català
per força, si no, quan et surti un problema que hagis de tramitar o el
que sigui no podràs fer res, perquè no t’enteraràs de res. [G2/P4(H-
18-P-SE-E)]

b) Riquesa culturalEntre els joves també trobem una consideració generalitzada que un dels mo-
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tius per aprendre o parlar més català és la riquesa cultural que comportaconèixer diverses llengües, riquesa que va acompanyada de la possibilitat deconèixer gent nova.
És cultura. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo crec que sempre va bé, conèixer un idioma més, però... [G3/P5(H-
19-E-SF-A)]

Sí, riquesa... [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

Avantatge cultural, sempre esta bé parlar un altre idioma...
[G1/P4(H-18-A-SA-E)]

c) Voluntat d’adaptació al país d’acollida per part dels immigrants i respecte per
la seva culturaEn aquest sentit, els joves relacionen el fet d’aprendre i parlar el català a lavoluntat d’adaptació social al país i a la seva cultura per part dels immi-grants.Aquesta associació que transmeten entre el fet d’aprendre català i la voluntatd’adaptar-se a la societat andorrana i respectar-ne la cultura i les tradicions lapodem relacionar amb un dels discursos d’integració de caràcter socioculturalmés presents a Andorra. Aquest discurs, commostra l’estudi sobre immigraciódut a terme pel CRES,12 considera que la integració com amínim “oZicial”13 a An-dorra de la població immigrant, un cop assolida la integració ocupacional,consisteix a parlar català i adaptar-se als costums i les tradicions del Principat.Segons l’enquesta feta per a aquest estudi, el 92% de la població enquestadaconsiderava que parlar català eramolt o bastant important. En segon lloc, el fetde viure de forma permanent al país, així com treballar a Andorra de forma per-manent, també eren aspectes importants d’adaptació segons el 89% dels en-
12 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra, (2004), La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’EstudisAndorrans.13 Sobre els discursos o visions de la integració a Andorra es pot consultar la primera part d’aquest estudi.
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questats. I en tercer lloc, es destacava adaptar-se als costums andorrans, opinióque mantenia el 72% de la població.Aquest motiu l’han expressat els joves dels diversos grups de manera reitera-tiva. Tot i així, i encara que en cap cas no podem parlar de conclusions estadís-ticament rellevants, sembla que el podríem relacionar més clarament amb elsjoves que utilitzen demanera habitual el català, sigui la seva llenguamaterna ono ho sigui.És a dir, entre els joves que formen part del nostre estudi, la defensa d’aquestmotiu en concret per aprendre el català sembla que està lligada a tenir el catalàcom a llengua d’ús habitual.Entre els joves que utilitzen de forma habitual el castellà, veiem que aquestmotiu apareix, però amb el matís que les persones que resideixen a Andorrahan de conèixer o bé el català o bé el castellà.
(...) I també el fet de que estàs arribant a un nou lloc i t’has d’adap-
tar a la cultura d’aquest nou lloc. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo crec que la gent que resideix en aquest país ho fa amb la [inalitat
d’obtenir la nacionalitat andorrana perquè obté bene[icis tenint-la,
aleshores jo si es potenciés el català ho faria així, que si volen la na-
cionalitat han de conèixer la cultura del país i que s’han d’esforçar...
[G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Home, si és la llengua o[icial del país, que s’adaptin... [G4/P6 (D-16
A-SF-E)]

Que Andorra ofereix avantatges econòmics, socials... si el país pro-
posa una ajuda als residents, els residents han de fer algo a canvi...
[G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Bueno, però jo crec que si vénen (els portuguesos) aquí a un país s’ha
d’adaptar a lo que hi ha... jo si aniré a un altre paísm’adaptaré a lo que
hi hagi... A veure, si són dos amics i parlen entre ells, vale... però és que a
l’altragent li tindriaqueparlar catalàocastellà... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]
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És relatiu perquè jo entenc que si vas a França i et poden obligar a
parlar el francès, doncs potser sí que tens l’obligació perquè pot ser
l’únic idioma que es pot parlar allà. En canvi aquí a Andorra, hi ha
el francès, català, espanyol... No sents tanta obligació a parlar el ca-
talà si ja saps l’espanyol o el francès... [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

Català i castellà, si parles en portuguès ja és diferent... [G3/P2 (H-
20-A-SA-T)]

A mi em molesta més que la gent no sàpiga castellà que no català,
com és un idioma tan parlat.... el català encara es perdona, perquè el
parla poca gent i és di[ícil, però el castellà. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]També cal tenir en compte la reZlexió feta per diversos joves que considerenque en la societat andorrana no hi hamotius per aprendre el català, ja sigui per-què ningú no li dóna importància ja sigui perquè no s’exigeix gaire sovint, o bé,des d’un altre punt de vista, perquè no és necessari per viure a Andorra, o per-què intentar que la gent parli català en una societat amb tantes nacionalitatsdiferents és considerat “impossible.”
Sincerament aquí no hi ha molts motius per aprendre el català. A An-
dorra no ens forcen a aquests motius per parlar-lo. Arribes al Govern i
parles en castellà i et responen en castellà. Això és un problema que in-
ternament Andorra ho té que solucionar. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Yo donde vaya siempre encuentro portugueses. Hablo portugués. No
sé. Yo en la vida social veo que no es necesario el catalán. [G2/P2(H-
16-A-SA-T)]

És impossible tot això... de què tothom parli català. [G3/P5(H-19-E-
SF-A)]

Jo crec que sempre va bé, conèixer un idioma més, però...
[G3/P5(H-19-E-SF-A)]En alguns dels grups de discussió, i a partir d’aquesta última pregunta, sorgeixel tema de l’obligatorietat de parlar el català com amesura per aconseguir que
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n’augmenti l‘ús. Entre els joves participants que han parlat d’aquesta qüestió,trobem diversitat d’opinions sobre l’obligatorietat de parlar català i sobre enquin àmbit o àmbits s’hauria d’aplicar. Aquestes opinions van des de la no-ac-ceptació en cap cas de l’obligatorietat, Zins a una limitació en aspectes concrets,o bé una rigidesa més gran en els àmbits on ja s’exigeix...Pel que fa alsmotius pels quals defensen una obligatorietat, majoritàriament elstrobem relacionats amb l’oZicialitat de la llengua, a la debilitat que presenta elcatalà i que per tant, cal protegir.
Jo sí que obligaria... perquè ja que vénen aquí no nego que vénen a
treballar, no vénen a rascar-se la panxa, no és això, però l’únic que
trobo és que sí, que haurien d’aprendre a parlar català, perquè sí,
sinó aquestes coses es perden. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Obligar, no. [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Sí, també, potser obligaria, seguint amb la línia d’ella. Ja és una llen-
gua prou minoritària i si la gent no la parla es pot acabar perdent.
Ja que vas a un país lo lògic és que “allá donde fueres haz lo que
vieres”. De la mateixa manera que si tu vas a baix has de parlar cas-
tellà o l’idioma que sigui o si vas a un país hauràs d’aprendre
l’idioma, lo mateix aquí. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Jo no obligaria. Jo obligaria a que el parlessin els comerços i tal, però
no obligaria que la gent parlés el català entre la seva gent. [G3/P3
(D-16-A-SA-E)]

No, perquè no, perquè no és necessari... el català, i és que a part és
que no tens temps. Tu véns aquí a treballar i ells què faran? Pagar a
més a més per tenir el nivell C de català? [G3/P2(H-20-A-SA-T)]

Jo no obligaria a ningú a parlar català perquè aquest és un país tu-
rístic. Es parla el francès, l’espanyol, qualsevol llengua..., i bueno, i
que a les o[icines, de cara al públic i tal que el sàpiguen parlar una
mica, que l’entenguin però jo no l’obligaria. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]
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Jo els hi demano que els hi surti d’ells, si no els hi surt, fer-ho perquè
se senten obligats, tampoc. Està molt bé parlar amb algú que va a
classes i que li agrada. [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

O sigui, si aquí ningú parlés castellà, ni portuguès, ni res, s’haurien
de posar les piles, però com aquí, si tu li parles a algú en castellà, i ell
et parla en català, desprès acaba ell passant al castellà, saps? Si ens
obliguessin a parlar, potser, es [icarien unamica les piles, però jo crec
que no ho necessiten. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Sí, perquè és sobretot en el tema de feina, saps? Si tu poses... no sé,
una persona que no parli català... seria unamica dràstic, però si obli-
guessin... Si tu vols una feina a Andorra, has de parlar català, saps?
I a tu et vénen a demanar feina: “Saps català?” “No”, “Tu no pots.”
Seria una mica dràstic, però la gent s’espavilaria en saber l’idioma.
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

A mi em molestaria l’obligació. [G5/P5(D-17-A-SF-E)]A partir dels comentaris dels joves, podem considerar que les respostes girenal voltant del debat de la integració versus l’assimilació de la immigració en lessocietats receptores. En aquest sentit, i seguint l’estudi d’immigració fet pelCRES (2004), podríem considerar que es veuen com a mínim dos vessants di-ferents dels fenòmens de la integració.14 D’una banda, trobaríem la integracióa l’Andorra oZicial, basada en el paradigma assimilacionista. Segons aquesta ves-sant, la integració es deZineix com el procés d’incorporació de l’immigrant en laconsciència i la pràctica de les estructures de valor i pautes de conducta de lasocietat receptora, sense que suposi una renúncia a la identitat cultural d’ori-gen (237; 2004).D’altra banda, hi ha la integració a l’Andorramés heterogènia i plural, productedel creixement econòmic i migratori de les últimes dècades. Aquesta segonavisió de la integració es basa en un enfocament més dinàmic que entén la inte-gració com a processos d’interaccions i d’adaptació mútua entre tota la pobla-ció (237; 2004).
14 La integració dels immigrants a Andorra es tracta en la primera part del treball.
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Pel que fa a l’obligatorietat del català en alguns àmbits, com ara el laboral, l’ad-ministratiu i l’institucional, preguntem als joves participants quines creuen queserien les més adequades per fer augmentar l’ús del català entre la població.Entre les possibles mesures torna a aparèixer l’obligatorietat de parlar català endeterminats àmbits (comerç, serveis...), alguns dels quals ja hi estan obligats, peròdemanera més rígida (vegeu exemples de discursos en el paràgraf anterior).També apareixen altres mesures de caràcter pràctic, com augmentar les horesde català als sistemes educatius no andorrans, continuar amb algunes de lesaccions preses per Política Lingüística, i vincular la nacionalitat a un bonconeixement del català.D’altra banda, apareixen mesures menys instrumentals i més lligades a laconscienciació de la població de la importància del català, de la seva necessitat,de la riquesa que els pot aportar.
Tot i així, aquests participants també veuen la di[icultat que com-
porta fer veure la necessitat de parlar català, o obligar a parlar una
llengua en determinats llocs, o controlar que realment es porti a
terme.

Jo crec que la gent que resideix en aquest país ho fa amb la [inalitat
d’obtenir la nacionalitat andorrana perquè obté bene[icis tenint-la,
aleshores jo si es potenciés el català, ho faria així, que si volen la na-
cionalitat han de conèixer la cultura del país i que s’han d’esforçar.
[G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

(...) si el promocionen, si a l’escola s’hi posen més, si faciliten que els
immigrants n’aprenguin... Home, si no es fa res, si que es perdrà.
[G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Potser es podrien posarmés hores de català en els diferents sistemes
educatius. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Una de les millors maneres perquè no es perdi el català és intentar
fer veure a la gent que el català és assequible... Sí, perquèmolta gent
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no el vol aprendre per por, per por que el descrimininmés perquè ho
està intentant... Fer veure que és fàcil. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

I fer veure que el català li obrirà portes, perquè si veuen que no els
portarà enlloc aprendre’l, no voldran. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Ninguna, no hi ha solució ninguna. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

Ja hi ha classes gratuïtes. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Sí, hi ha això de les parelles lingüístiques, voluntaris per la llengua.
[G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Jo no sortiria de treballar i me n’aniria a estudiar... però ni de conya.
[G3/P5(H-19-E-SF-A)]Seguint amb la mateixa temàtica de possibles mesures per fer augmentar l’úsdel català, preguntem si consideren que les accions o la publicitat que fa Polí-tica Lingüística es consideren efectives o no. Les respostes varien bastant.Trobem joves que consideren que sí, que tenen certs resultats però que cal fo-mentar-lesmés, i d’altres que creuen que no serveixen de gran cosa, i que en totcas els resultats són mínims i limitats.
Poca informació sobre la manera d’estudiar el català aquí, a An-
dorra, que hi ha cursos però no estan desenvolupats, no se senten
parlar ambmolta força, estan aquí però... tampoc tenen unes conve-
niències horàries molt bones, tot sigui dit. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

No, jo crec quemediàticament per tot arreu està: “Parla català, parla
català.” Però... la realitat és una altra cosa. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Depèn de les promocions que facin, aquestes campanyes de “parla
català” ... [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Però no serveixen de res, són una tonteria... [G5/P4(D-16-A-SF-
EiT)]
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No crec (no són efectives). [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

És que, què més voleu que facin? [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

No poden fer res. No poden imposar a la gent que parli català
[G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

És que és l’elecció de la gent. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Sí, perquè és l’única publicitat, i perquè la gent està obligada si vol
el treball, si vol conservar o quedar-se aquí a Andorra pel treball
aprendre el català, crec, i treure’s el nivell B. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

(...) els de Política Lingüística que a Andorra ara es fan campanyes
publicitàries que estimularan a la gent a parlar català o a les em-
preses proporcionen classes de motivació o cursos de català, jo crec
que això farà que, no sé, incrementi unamica el nombre de persones
que utilitzen aquesta llengua, quali[icaran els empleats a la vegada
i jo crec que podran rebre un turisme... de qualitat, no? I això in[luirà
en el país. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]Per acabar aquest tercer bloc sobre l‘ús del català a la societat andorrana, elspreguntem que ens comentin si veuen que entre els seus pares i ells hi ha hagutun canvi respecte a la relació que tenen amb el català. D’aquestamanera podemveure si s’han produït canvis, especialment entre la generació que va fer un pro-cés d’immigració i aquesta, que, en la majoria dels casos, ja han nascut a An-dorra o bé hi són des de molt petits. També podrem veure, en el cas que hi hagihagut canvis, a què es podrien deure.Entre els joves d’aquests grups de discussió trobem que els que considerenque tenen una relació diferent amb el català que la que tenien els seus paresho fan respecte de l’opinió que ells tenen un més bon coneixement de la llen-gua. Aquest bon coneixement és perquè s’han escolaritzat a sistemes d’An-dorra, i per tant, se’ls ha exigit conèixer-lo. Contràriament, creuen que els seuspares, que n’hi ha que s’esforcen i d’altres que no tant, no tenen un bonconeixement, ja que ningú no els ho ha exigit i sobretot perquè tampoc non’han tingut la necessitat.
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També trobemparticipants que posen l’accent del canvi respecte als seus pares,a la valoració o l’estimació que tenen pel català. En aquest cas pensen que ellss’identiZiquen molt més amb la llengua catalana i, per tant, l’estimen o la valo-ren més que els seus pares o avis.En el cas del grup de catalanoparlants d’origen, aquestes consideracions sobrepossibles canvis generacionals pel que fa a la relació del català no han sorgit ala conversa.
No, en el meu cas no, s’han adaptat bé, han començat a parlar català
i ja està. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Bueno, la meva mare que és francesa no el valora tant com jo però
s’ha adaptat i ara sovint parla en català i… [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Jo crec que és això, que tenen di[icultats a vegades a parlar perquè
com tenen ja una llengua que dominenmolt li costamolt parlar però
ho proven... [G4/P2 (D-16-F-SA-E)]

Bueno, el meu pare parla malament el català... [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Els meus pares ho intenten... s’esforcen. [G5/P6(D-16- EiA-SE-E)]

No és la mateixa relació, els meus pares van venir de joves i van
aprendre, mamare va aprendre sense anar a classe. [G1/P2(D-19-A-
SF-EiT)]

Els meus pares van venir joves, van parlar una mica, però no s’es-
forcen, sempre parlen el castellà. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Sí, jo crec que sí... Jo m’ho prenc més “en serio” que els meus pares.
[G2/P5(H-19-A-SF-E)]

És que és això, no els hi fa falta, i els hi és igual aprendre’l o no.
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

No, no és lo mateix, és que nosaltres ja el tenim perquè l’estudiem, el
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tenim d’estudi bàsic. Clar, els nostres pares van arribar i ja estaven
estudiats, van veure que aquí es podia parlar el que es volgués, i van
passar, passar, i [ins que no els hi faci falta per alguna cosa en
concret, pos no es posaran a treure’s un diploma català. [G2/P3(H-
18-P-SF-E)]

Sí. Mi padre lleva aquí 15 años y no sabe ni hablar el castellano. Yo
que vivo aquí cuatro; catalán, castellano. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Mi padre igual, lleva 5 años aquí y nada. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]Amb el mateix objectiu de voler conèixer la percepció que tenen aquests jovessobre la situació del català a Andorra, els plantegem que pensin si creuen queactualment el català es parla més o menys que uns anys enrere.En aquest cas trobemuna divisió important d’opinions contràries. D’una banda,hi ha joves que consideren que actualment es parla més català com a conse-qüència d’una conscienciació social més gran de la importància del català i deles accions de Política Lingüística. D’altra banda, pensen que l’escolaritzaciódels Zills dels immigrats a escoles on el català és una llengua curricular i queper tant, aprendran, fa que segons alguns participants, el català es parli mésque abans.Contràriament, trobem altres joves que creuen que potser es parlamenys catalàque abans ja que hi ha una quantitat important d’immigrants, fet que provocaque hi hagi una barreja de llengües i que el català es parli menys que el castellài més malament.Hem de tenir en compte que si bé actualment la taxa de creixement migratori15d’Andorra se situa al voltant de l’1,62%, en èpoques anteriors eramolt més ele-vada. Per exemple, l’any 1960 era del 14,45%o del 8,83%, l’any 1968. En aquestsentit, podemdir que el fet que els joves considerin que hi ha una arribada d’im-migració elevada, pot respondre més aviat a una percepció subjectiva que nopas a la descripció de la situació real actual d’Andorra.
15 La taxa de creixement migratori es calcula fent la diferència entre l’augment de la població registrada en elCens i el creixement natural o vegetatiu de la població (naixements menys defuncions).
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Aquesta certa por o preocupació que manifesten alguns joves sobre la possibi-litat que un augment del nombre de castellanoparlants faci que el català es parlimenys, de forma incorrecta, o Zins i tot hi hagi la possibilitat que es perdi, lapodem relacionar amb la teoria de la diglòssia. Aquesta teoria fa referència a ladistribució funcional de dues llengües que coexisteixen en el mateix espai so-cial, i considera que el bilingüisme perfecte no és possible sinó que en aquestscasos una de les llengües adquireix més prestigi i més força que l’altra. En elcas del castellà a Andorra, i segons l’estudi dut a terme per Pujol (2001),16 la for-ça d’aquesta llengua no es deuria tant a una qüestió de prestigi sinó a una qües-tió de caràcter més pragmàtic: el castellà és considerada per algunes personesuna llengua de més abast, ja que el nombre de persones que l’utilitzen és mésgran per la quantitat d’immigrants castellanoparlants i pel fet que la poblacióautòctona és bilingüe com a conseqüència del contacte tradicional que ha hagutamb el territori d’aquestes dues llengües. Tot i així, i sense tenir dades concre-tes, sembla clar que l’escolarització dels Zills d’immigrants a escoles on s’ense-nya el català, sigui la llengua vehicular del sistema o no ho sigui, fa que aquestesnoves generacions incorporin aquesta llengua al seu repertori lingüístic, i tin-guin la possibilitat de parlar-lo o si més no, de conèixer-lo.Part de les dades obtingudes pel treball d’immigració del CRES17 corroboren encerta mesura aquesta idea. En aquest treball es preguntava a la població sicreien que un augment d’immigració a Andorra faria que es perdés la llenguacatalana. Del conjunt de la població, un 54% responia que no creia que ambl’augment de les taxes d’immigració es perdés el català, enfront d’un 42% quesí que ho creia.En aquest sentit podríem apuntar que si bé la immigració de població castella-noparlant pot fer que aquesta llengua es reforci i n’augmenti l’ús en territoriandorrà, l’escolarització de les noves generacions, així com el fet que el catalàn’és la llengua oZicial i d’ús obligatori en determinats àmbits, poden equilibrarla dinàmica lingüística resultant d’aquestes accions i relacions.
Es parla més ara. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

16 Pujol, M.: “La llengua catalana al Principat d’Andorra. Situació actual i evolució (1995-1999)“, Llengua i Ús, núm.14 (3r quadrimestre del 2001).17 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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La tendència és a parlar més. Es parla més ara i es parlarà més des-
prés. Ara cada cop hi ha el sentiment de patriotisme i el català el
volem guardar. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Yo no pienso igual porque Andorra necesita turismo. Andorra es tu-
rismo si no, no hay dinero y si no hay ni franceses, ni españoles ni
portugueses… yo creo que se hablarámenos no casi igual que ahora
o un poco menos pero no sé, puede...”. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

No estic d’acord, els [ills d’immigrants es quedaran aquí i comença-
ran els [ills d’aquests, al [inal faran que tots parlin català, i d’immi-
gració no n’entrarà més, lo que farà és que els [ills parlin català”
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Siempre habrá inmigraciones. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

Jo crec que es parla més que abans perquè s’han adonat de la situa-
ció i per exemple, els de Política Lingüística que a Andorra ara es fan
campanyes publicitàries que estimularan a la gent a parlar català o
a les empreses proporcionen classes demotivació o cursos de català,
jo crec que això farà que, no sé, incrementi una mica el nombre de
persones que utilitzen aquesta llengua, quali[icaran els empleats a
la vegada i jo crec que podran rebre un turisme... de qualitat, no? I
això in[luirà en el país [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

M: creieuqueel catalàactualmentesparlamésomenysque faunsanys?

Més. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Jo crec que es parla menys. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Abans hi havia menys immigrants i es parlaria més català.
[G6/P2(H-18-P-SE-E)]

Jo crec quemés per lo de la Política Lingüística. [G6/P3(H-16-A-SF-E)]

No sé , és que no es parla molt el català. [G6/P6(D-16-A-SF-E)]

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 170



2A PART / 4. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURAL DELS GRUPS DE DISCUSSIÓ 171

A continuació proposem als joves que s’imaginin ara com serà el futur lingüís-tic d’Andorra i com evolucionarà el català i el castellà.L’augment del castellà sembla que és una opinió estesa entre tots els partici-pants, mentre que la futura situació del català desperta més divisió d’opinions.Alguns joves consideren que augmentarà a poc a poc, gràcies per exemple, a lesaccions proteccionistes o difusores del Govern; d’altres pensen que seguirà comara, i d’altres consideren que el seu ús social (al carrer) disminuirà molt, peròque es mantindrà com a llengua oZicial i administrativa.Podem contrastar aquests resultats amb els obtinguts en l’estudi del Servei dePolítica Lingüística fet a la població escolar.18 En aquest estudi es preguntava alsescolars majors d’onze anys que diguessin quina llengua creien que es parlariaa Andorra al cap de cinquanta anys. Globalment el 52,4% dels estudiants opi-nava que a Andorra s’acabaria parlant una mica de tot; el 23,1% creia que esparlaria el català de forma majoritària; el 15%, que seria el castellà; i el 9,5%,l’anglès.
El català es parlarà encara menys. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Jo crec que s’acabarà perdent. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

S’acabarà parlant de tot menys català. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Depèn de les promocions que facin, aquestes campanyes de “parla
català”... [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Sí però la gent que sempre ha parlat català continuarà parlant ca-
talà, i també depèn de si el promocionen, si a l’escola s’hi posen més,
si faciliten que els immigrants n’aprenguin... Home, si no es fa res si
que es perdrà. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Es parlarà català però molt minoritàriament i el castellà augmen-
tarà. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)].

18 Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002). Coneixements i usos lingüístics de la població escolar a Andorra.Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.
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No es perdrà (el català) però segurament es parlarà més espanyol
que català. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Sempre hi haurà gent que continuarà parlant català pels estudis.
[G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

Jo crec que a la llarga, llarga, llarga, acabarà sent una llengua es-
trictament administrativa i protocol·lària. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Jo crec que depèn de les mesures que aga[i el Govern. [G3/P7 (D-16-
A-AiF-E)]

No estic d’acord. Tots tenim la sensació que el català havia dismi-
nuït però ens van ensenyar a l’institut estadístiques i tot i que no, al
contrari, que es parlava més el català... era poc el que havia aug-
mentat però... [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

A aquest pas canvia. Acabarem amb l’espanyol sent la llengua o[i-
cial, totalment acceptada perquè és lo més vist, és lo més escoltat, i
clar, més que el català. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Ni idea. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

El català, perdre’s no es perdrà, però jo crec que es parlaràmolt més
el castellà que el català. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

No es perd per l’o[icialitat que té sempre, però una cosa degradant,
perquè es degradarà, sempre estarà degradant-se el català.
[G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Yo pienso que el catalán será igual que ahora. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]Seguidament demanem als joves que ens descriguin quina és per ells la imatgede l’Andorra catalana. Cada jove té en compte aspectes diferents, però trobemenmés d’un cas una visió que considera que a fora d’Andorra no es coneix la rea-litat lingüística que el català n’és la llengua oZicial. També trobem la visió que alPrincipat hi ha una política de defensa del català, però que en la realitat hi ha
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una situació de molta barreja lingüística i potser poca conscienciació real de lasuposada lluita pel català.
Diners i català després. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

En teoria el català va primer, però la realitat és una altra. [G1/P4(H-
18-A-SA-E)]

Si una persona no ha vingut mai, no penso que sàpiga com és el ca-
talà aquí. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

El dia a dia ens mostra una altra realitat i diferent a la que es dóna
a la gent de fora. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

No ho saben que el català és la llengua o[icial. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

És quemolta gent es pensa que és el castellà. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Jo conec gent de França sobretot que m’han dit a Andorra parleu el
castellà, no? I parlem el català, és la llengua o[icial. [G3/P7 (D-16-A-
AiF-E)]

Es venunaAndorraplurilingüe, obertaa lagent. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Sí, una Andorra plurilingüe preocupada pel català que consideren el
plurilingüisme però que consideren el catalàmés important. [G3/P7
(D-16-A-AiF-E)]

Això depèn, eh... perquè jo crec que lingüísticament i culturalment
es ven l’Andorra catalana però quan entres a comerços, tot això és
sempre espanyol, portuguès. Perquè tant un pot de “crispies” o en un
cafè sempre et posen la inscripció en portuguès i espanyol. [G3/P8
(H-17-A- SF-EiT)]

A la realitat hi ha més barreja... la societat és barreja... castellà, ca-
talà, portuguès... És un país massa lliure. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Joves i llengu?es_119_244©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:16  Página 173



JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA174

Pots viure tranquil·lament en un país on la llengua o[icial és el català
i parlant un altre idioma. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]Finalment, i per acabar aquest bloc temàtic, proposem als joves que ens argu-mentin per què sí o per què no s’hauria d’utilitzar el català en les interaccionslingüístiques amb persones immigrants.D’entrada cal dir que una part dels joves considera que per millorar la situaciódel català a la societat andorrana, s’hauria de ser una mica més rígid (especial-ment als llocs de treball) i utilitzar aquesta llengua amb les persones que arri-ben al país. Tot i així, consideren que també depèn de si aquesta persona té laintenció de quedar-se o no i del temps que faci que viu al país. Admeten tambéque tant pels immigrants com per alguns andorrans no catalanoparlants habi-tuals, és més fàcil utilitzar el castellà en aquestes interaccions.També trobem l’argument que ja hem destacat anteriorment, que l’elecció de lallengua és personal i no es pot obligar sinó que el que s’ha de fer és fomentar lautilització del català i ajudar perquè s’aprengui.Altres joves, independentment del seu origen lingüístic, tenen un argumentmés rígid, en el sentit que creuen que s’ha de parlar català sense fer tantesexcepcions.Podem considerar que tot i que els joves han utilitzat arguments diversos enles seves respostes, tendeixen a situar-se al voltant de dues posicions quemar-quen una actitud més omenys rígida pel que fa al debat de la integració versusl’assimilació cultural i lingüística de la població immigrant.La postura més rígida seria representada pels joves que vinculen la integracióa Andorra a una assimilació de la cultura, i per tant, de la llengua, els valors i lesformes de conducta de la població autòctona. En aquest sentit, la nacionalitat oel sentiment de pertinença a Andorra estarien fortament vinculats a l’apre-nentatge i l’ús del català.Aquesta tesi o argumentació, des del nostre punt de vista ha estat i continuaestant fortament present en la societat andorrana, o més concretament al’Andorra “oficial” o institucional. És aquest tipus de visió o discurs que consi-
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derem que dóna lloc, conjuntament amb elements de caràcter econòmic, po-lític i jurídic, a la segmentació interna de la societat andorrana. Una seg-mentació que, com hem vist en la primera part del treball, dóna lloc adivisions de caràcter juridicopolític, social i lingüisticocultural entre la po-blació del Principat.19Sembla que entre els joves també trobem una tendència cap a una actitudmenys rígida que entén una integració basada en un enfocament que no es basatant en una assimilació dels valors propis de la societat receptora sinó que ésentesa com a procés d’interacció i adaptaciómútua en una societat que ja és di-nàmica, plural i heterogènia.
Jo penso que si arriba un castellà o un francès, és més fàcil per ells
parlar-los en castellà, però és negatiu també perquè no aprenen la
llengua catalana. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Seria bo per al país per promocionar la llengua, però per a mi no, jo
m’expresso millor en castellà. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Jo no penso que calgui que el català sigui obligatori. Depèn, jo si no
el conec, parlo català però si em parla castellà, jo li parlo castellà
perquè potser no en sap, si està de pas... Si jo vaig a Anglaterra.. jo si
algú em parla en castellà em facilitarà la comunicació, però si ve a
quedar-se, clar, que aprengui català. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

És importat fer-te entendre. Però la llengua ha de ser iniciativa prò-
pia, imposat mai. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Sí són turistes, no cal utilitzar el català, però si s’instal·len aquí, sí.
[G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Jo crec que s’hauria de sermés rígid a la feina. [G5/P5(D-17-A-SF-E)]

19 En la primera part del treball hem desenvolupat aquesta teoria de la triple segmentació de la societat andor-rana, aportant altres estudis o autors que s’inscriuen en aquesta visió.
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Si s’hauria de parlar més per ajudar a la llengua?, que està en deca-
dència pues... sí, però sense obligar des de Govern, saps? Ajudant i no
obligant... [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

M: Creieu que s’hauria de parlar català en les interaccions amb els
immigrants que arriben a Andorra?

Jo crec que sí. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Bueno, si no entienden... [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

(...) Sí amb les persones que arriben i que es queden... Per l’o[icialitat
de la llengua. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Sí, clar... [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Sí. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Sí, si no saben parlar català, se’ls ha d’ajudar una mica... [G4/P4(H-
17-A-SA-E)

Claro. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

A mi m’agradaria conèixer més gent com ella que porta aquí la tira
d’anys i que em digui que no té la necessitat de parlar català. La veig
súper feliç i em sorprèn molt, eh? No em fa ràbia perquè és culpa
nostra, no d’ells. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Centre d’interès núm. 4: prestigi o valor social atorgat a les
diverses llengües d’andorra4.1. OBJECTIUSEn aquest quart centre d’interès o apartat temàtic ens centrem en les valora-cions socials de les diverses llengües d’Andorra. D’aquesta manera, els nostresobjectius són:
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– explorar la percepció d’una valoració social atorgada igual o desigual deles llengües a Andorra– descobrir quins són els elements que poden donar un valor o un prestigipositiu o negatiu a les diverses opcions lingüístiques d’Andorra– veure quina relació manté l’ús d’una llengua amb el seu prestigi més omenys elevat
4.2. HIPÒTESIS RELACIONALSLes hipòtesis plantejades en relació amb els objectius per a aquest apartat són:– l’existència d’una percepció clara que les llengües presents a Andorra noes valoren socialment de la mateixa manera, ni tenen el mateix prestigi;– la segmentació interna present a la societat andorrana (en els àmbits so-cial, laboral, polític...) es trasllada també a les representacions socials decada llengua i com a conseqüència a les representacions socials dels par-lants de cada llengua;– cada llengua és valorada o desvalorada tenint en compte elements dife-rents, com ara el seu valor social d’ús, la quantitat de parlants que té, lescaracterístiques sociolaborals dels seus parlants, el prestigi historico-cultural de la llengua...;– que l’ús social d’una llengua no ha de coincidir necessàriament amb elvalor social que se li atorga.
4.3. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURALPer encetar aquest nou bloc temàtic en el qual volem reZlexionar sobre la valo-ració social que es fa de les llengües a Andorra, preguntem als participants sicreuen que són valorades i si tenen el mateix prestigi per la societat.
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La resposta a aquesta pregunta és clara i generalitzada ja que en tots els grups tro-bem la mateixa resposta: les llengües a Andorra no tenen el mateix valor social.Si preguntem per què creuen que unes llengües sónmés valorades que d’altres,la resposta que ens donen, també de forma general, és que s’associa d’algunamanera o d’una altra una llengua amb les persones que la parlen. Aquesta as-sociació pot estar relacionada amb diversos factors: si la llengua és parlada perpersones immigrants, el nivell educatiu d’aquestes persones, la posició sociola-boral... D’aquesta manera, consideren que en aquesta valoració social hi inter-venen de forma clara els prejudicis i els estereotips que es tenen de determinatscol·lectius de persones parlants d’una llengua o d’una altra.També consideren, encara que aquestes altres raons no apareixen en tots elsgrups de discussió, que una valoració desigual es pot produir per la quantitatde persones que parlen una llengua o una altra, per la importància que tinguiaquesta llengua per al país, pel fet que les llengües són valorades en relació ambaspectes diferents...Finalment, també trobem joves quemanifesten que el fet de valorar una llenguaper sobre d’una altra és una falta de cultura o una falta d’interès de les personesper conèixer noves llengües i cultures associades.En contraposició, entre alguns joves trobem que consideren que, en general,a Andorra no es valora el fet que hi hagi diverses llengües i que una personaen conegui més d’una. Aquesta falta de valoració general cap a la diversitatlingüística, o més ben dit cap al plurilingüisme, provoca, segons alguns parti-cipants, que cap llengua sigui valorada. Aquesta opinió la trobem de formamolt concreta entre els joves d’origen portuguès, però pel tipus d’estudi queestem fent, no podem, en aquest cas, trobar una relació directa o indirectaentre aquesta opinió i les característiques socials o lingüístiques dels jovesque la manifesten.Com desenvoluparemmés endavant, és possible que aquesta escala de valora-ció desigual envers les llengües presents a Andorra es doni per l’existència d’unseguit d’estereotips i prejudicismolt relacionats amb el tipus de segmentació la-boral, política i lingüisticocultural que trobem al país.
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Jo crec que, a veure, Andorra és d’immigrants, i si algú emigra serà
per necessitat, normalment, saps? I jo em [ixo, per exemple, de Por-
tugal, no dic tothom, però hi hamolts que són de poble, saps? I és ve-
ritat, perquè és així, saps? I arribes... jo lo que em [ixo, parles amb
algú, saps? I culturalment, vull dir, no arriben a un cert nivell, saps?
I quan lamajoria de la gent està en aquest nivell cultural, saps? Des-
prés quan tu tens un cert nivell, no se’t valora. Com que la majoria
està... No sé, veig que no es valoren (les llengües) igual però no sé per
què... [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

El portuguès aquí, mal. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

No, perquè va segons els immigrats que hi hagi a Andorra. [G2/P5(H-
19-A-SF-E)]

Bueno, no sé. Jo, és que en la meva opinió és que aquí, a Andorra, no
estan valorades les llengües. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Depèn del grup social, el portuguès quan parlen… [G1/P1(H-18-A-
SF-E)]

El català és més o[icial i el castellà és el que normalment parla més
gent, i el francès està aquí amb un sistema... Totes es valoren per
temes diferents. [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

No es valora igual una llengua que una altra, el català és per sobre,
els immigrants portuguesos són diferents... [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Prestigi... menys prestigi el portuguès, gent que ve sense estudis,…
Per mi el prestigi és la importància que tu li dónes. Per mi la llengua
portuguesa és igual que la francesa perquè són cultures genials, però
el grau d’importància que se li dóna al país és diferent. [G1/P2(D-19-
A-SF-EiT)]

Als andorrans no els agrada gaire això dels portuguesos i en contra,
als francesos no els hi molesta. Anava a dir... xenofòbia. [G4/P3 (H-
17-A-SA-E)]
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Diguem que els treballs de més prestigi estan agafats per catalans,
francesos i castellans i els dolents se’ls enduen els portuguesos.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Jo també diria que és per la immigració, perquè abans han vingut
els espanyols i francesos i els portuguesos fa poc que vénen cap aquí.
[G4/P2 (D-16-F-SA-E)]

Simplement per la gent que hi ha que parla aquella llengua. Sí, per-
què per exemple, el català és molt més desconegut per molta gent
perquè és una minoria qui el parla. En canvi, llengües com el cas-
tellà, que són llengües parlades per tot el món, vulguis que no serà
més conegut o no segons la gent que el parli i ja fas una valoració...
[G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Estereotips, els portuguesos, per exemple, estan mal vistos... [G3/P6
(D-19-A-SF-T)]

Falta de cultura de la gent, o per falta d’interès, que una cosa porta
l’altra, no? Que no els interessa saber, ni valorar ni més ni menys, els
és igual... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]Perquè els participants ens exempliZiquin aquesta valoració desigual que per-ceben de les llengües, els demanem que en facin una escala de valoració segonsel prestigi social atorgat que creuen que tenen.No podem dir que hi hagi unanimitat absoluta en les respostes donades, peròsí algun grau de coincidència. En la primera posició de l’escala, i sempre segonsels participants, trobaríem o el català o el castellà; en segon lloc, i en relacióamb la llengua que hagin posat en primera posició, hi hauria el català o el cas-tellà; en tercer lloc, el francès; i en últim lloc de l’escala trobaríem el portuguès.En aquesta última posició sí que trobem unanimitat en les respostes donadespels joves dels grups de discussió.En la mateixa línia temàtica, preguntem als joves que ens diguin segons el seuparer, quins elements donen prestigi a les llengües. És a dir, per què creuen queés valorat o desvalorat el català, el castellà, el francès i el portuguès.
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En el cas del català, tots els grupsmanifesten que el que dóna prestigi a aquestallengua és la seva oZicialitat i les conseqüències que comporta, com ara ser obli-gatòria en assumptes administratius i governamentals, com a requisit per a de-terminades feines... Altres motius destacats serien que és la llengua que valligada a la cultura, a la tradició i a la història andorranes; la proximitat territo-rial amb Catalunya; ser una llengua que només és oZicial a Andorra...En sentit contrari, trobemque hi ha joves que consideren que no és tan valoradacom ho hauria de ser tenint en compte que és la llengua oZicial. Aquesta falta devaloració “adequada” es donaria pel fet que es parla poc, que no obliguen a par-lar-la, que és poc útil al dia a dia d’Andorra...
Sí, el català és el més valorat perquè és l’o[icial, de cara al públic el
tens que parlar. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Tant el català com el francès també estan molt valorades pels co-
prínceps i a nivell cultural també, perquè tot el que és cultura d’An-
dorra està en català, documents o[icials i tot és en català, té un valor.
[G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Després, per la proximitat suposo de Catalunya, que també es parla
català allà i també vénen persones que parlen català. [G6/P2(H-18-
P-SE-E)]

Perquè és la llengua o[icial. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

És que internacionalment el català... la gent no el coneix.... [G6/P1(D-
16-A-SF-E)]

No, perquè no és obligatori parlar. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Pues (es valora perquè) és la llengua del país, més que res. [G4/P3
(H-17-A-SA-E)]

Que és l’únic país on es parla el català, és la llengua o[icial... Perquè
Catalunya no és un país. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]
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En el cas de la llengua castellana, els elements que fan que tingui prestigi social aAndorra són principalment, segons els joves participants, la quantitat de parlantsque hi ha al país (per inZluència de la immigració provinent d’Espanya) i a escalainternacional. Aquesta gran quantitat de parlants fa que també sigui considerada,per molts, la llengua més útil a Andorra, ja que és entesa per tothom.També li donarien valor social les relacions historicopolítiques entre Andorrai Espanya (coprincipat), la presència de molts turistes espanyols...
Perquè el castellà el parla molta gent... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Si tu vas a Espanya, el català a molts llocs no el coneixen molt... i en
canvi el castellà és una llengua molt parlada... [G5/P1(D-17-A-SF-
EiT)]

Perquè és més fàcil entendre’l, t’entens amb algú que parli castellà i
algú que parli català... [G5/P3(D-16-E-SE-E)]

El nombre de parlants... són molts més... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Pel turisme... [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Un dels coprínceps d’Andorra és el de la Seu d’Urgell i bueno, per Es-
panya seria això... [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Sí, temes polítics, i també per la Guerra Civil van venir els espanyols
a Andorra... [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Sí, el castellà, perquè no tota la gent sap parlar el català, no?
[G6/P1(D-16-A-SF-E)]

És la segona llengua més parlada del món, el castellà. [G6/P5(H-16-
P-SE-E)]

Sí, aquí a Andorra només tenim un canal català i espanyols en tenim
“un montón”. [G6/P2(H-18-P-SE-E)]
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El prestigi més alt omés baix del francès, segons les respostes dels participants,està relacionat principalment amb les relacions històriques i polítiques que hamantingut i manté França amb Andorra. També consideren que el prestigi d’a-questa llengua pot estar relacionat amb estereotips que es tenen sobre els fran-cesos o la cultura francesa, moltes vegades associada a un nivell cultural alt. Laproximitat territorial, tenir un sistema educatiu propi i la presència d’immi-grants francesos poden ser motius que expliquin el valor amb què els jovesconsideren el francès.També trobemuna opinió contrària que considera que el francès no és una llen-gua gaire prestigiosa a Andorra, ja que encara que es parli a les escoles, al car-rer no es fa servir gens. En aquest sentit es relacionaria el prestigi d’una llenguasegons la quantitat de parlants que té en una societat.
Jo crec que és algo cultural perquè és a dir, jo crec que a nivell de
carrer hi ha una visió com que França és un país com més desenvo-
lupat per dir-ho d’alguna manera. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Perquè té més sortides... perquè el català són regions... el francès és
més una llengua..., per proximitat... [G5/P5 (D-17-A-SF-E)]

Per la història... pel coprincipat... [G5/P6(D-16- EiA-SE-E)]Finalment, en el cas del portuguès tots els joves coincideixen a dir que a An-dorra aquesta llengua no té valor social, ésmés, alguns consideren que està des-prestigiada. El motiu principal d’aquesta situació és, segons el parer dels joves,que s’associa la llengua als seus parlants, els quals tenen de vegades una imatgenegativa i són víctimes de prejudicis pel nivell educatiu baix d’alguns, per serimmigrants... D’altres consideren que tampoc no es valora la llengua perquè noés una llegua fàcil d’entendre i que, fora dels portuguesos, no la coneix ningú.També apareixen altres justiZicacions d’aquesta desvaloració, com ara la falta derelacions històriques o socials entre Andorra i Portugal, perquè el portuguèsno té un sistema educatiu propi, perquè no és una llengua útil al Principat, per-què Portugal no és territorialment pròxim a Andorra...
Portugal envia... hi ha molts immigrants portuguesos, jo crec que a
nivell de carrer hi ha una visió general i a més a nivell de carrer hi
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ha una visió de que els portuguesos són menys valorats perquè com
que són els immigrants, normalment hi ha una tendència de que són
els immigrants els que s’aparten socialment, no? Estereotips. [G3/P4
(H-16-A-SE-E)]

Home, és que el portuguès és molt tancat. El portuguès no l’entenc,
el portuguès no està entre les tres llengües quemés omenys... [G3/P2
(H-20-A-SA-T)]

El portugués el peor, no sé por qué. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

El portuguès ja és una cosa que no valoraranmai, ni la deixaran par-
lar. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

A l’escola on jo anava deien que els portuguesos venien aquí, a An-
dorra, a treure el treball als andorrans. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Per la gent que la parla. [G4/P1 (D-17-F-SF-E)]

Mala imatge. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Però jo penso que no és la imatge que transmeten, sinó el pensament
dels andorrans. La imatge que els andorrans tenen dels portugue-
sos... [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

Perquè no tothom l’entén... no és fàcil parlar-hi... ni entendre’l...
[G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

I una mica de racisme! [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

I prejudicis... [G5/P6(D-16- EiA-SE-E)]

Prejudici i per què no sé... si obliguessin a parlar el portuguès, el par-
laria, no, però si no està obligat... tampoc és un sistema que es parli
molt... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Perquè no té utilitat, ni sistema educatiu... [G5/P7(D-17-E-SE-E)]
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Tampoc entre Andorra i Portugal hi ha molts lligams... [G5/P2(D-
17-A-SE-E)]Arribats a aquest moment, preguntem als joves si consideren que les llengüesambmés prestigi són també les que consideren com amés parlades, o dit d’unaaltra manera, si les llengües que han considerat que tenien menys prestigi so-cial són les menys parlades segons la seva opinió.Els joves dels grups de discussió opinen que per ells la llengua més parlada aAndorra al carrer és el castellà.Pel que fa a les altres llengües, no tenen gaire clar quina seria la següent mésparlada. Alguns joves consideren que seria el català; d’altres, el portuguès, o béque el català i el portuguès se situarien a nivells similars.En el cas del francès, els joves consideren que entre les quatre llengües esmen-tades és la menys parlada al carrer.Tot i així manifesten que depèn del lloc, de l’ambient i del context en el qual etsituïs.Contràriament als resultats obtinguts en els grups de discussió, l’estudi fet el2002 pel Servei de Política Lingüística20 mostrava que la percepció dels escolarstendia a considerar el català com a llengua d’ús molt estès. Els escolars andor-rans i francesos pensaven que la llenguamajoritària era el català, amb un 53,5%i un 54,2% respectivament; els espanyols consideraven que la llenguamés par-lada era el català i el castellà en parts iguals (44,9%) i Zinalment els portugue-sos consideraven que era el castellà, amb un 53,1%.D’altra banda, en l’Observatori del tercer trimestre del 2005 fet pel CRES tambées preguntava a la població quina creien que era la llengua més parlada a An-dorra. Segons les dades obtingudes en aquest estudi, gairebé un 69% de la po-blació pensava que l’espanyol era la llengua més parlada a Andorra, un 18%deien que era el català i un 13% considera que es parlava més en portuguès.

20 Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002). Coneixements i usos lingüístics de la població escolar a Andorra.Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.
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Tenint en compte aquesta divergència en els resultats i valorant els discursos delsjoves dels grups de discussió, podemapuntar que a l’hora de considerar quina ésla llenguamésparlada aAndorra la resposta estigui inZluenciada, en certamanera,pels prejudicis que hi ha al voltant del fenomen de la immigració. En aquest sen-tit, és possible que quan es parla de la immigració s’associï a una imatge moltconcreta imassa desdibuixada de la realitat, en què la immigració es redueix, perexemple, a la quantitat d’immigrants d’origen portuguès o castellanoparlants quepodem trobar en determinats sectors especíZics de la societat.
M: quina considereu que és la llengua més parlada a Andorra?

El castellà. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Jo diria el portuguès. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Sí, també! [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

No, no, castellà i portuguès. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Hi ha molts portuguesos! [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

No m’agrada però si veus tots els francesos que vénen aquí, prefe-
reixen el castellà que el català, és com ...no sé per què, però és així.
[G4/P1(D-17-F-SF-E)]

M: I quina creieu que és la segona llengua més parlada després del
castellà?

Català. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Portuguès. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Doncs jo al carrer sento més parlar portuguès que francès. [G3/P8
(H-17-A- SF-EiT)]

Això sí... quasimés que el català i el castellà... [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]
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Portuguès. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Més o menys depèn del context... [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

M: I en tercer o últim lloc... quina és la llengua menys parlada a
Andorra?

En tercer lloc el català i menys el francès. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Sí, menys el francès que el català. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]Pel que fa a la quantitat real de parlants de cada llengua, és diZícil obtenir-neunes dades segures i exactes. Tot i així ens en podem fer una idea a partir d’al-tres dades relacionades, com la llengua materna o la llengua d’ús més habitualper comunicar-se. En aquest sentit, i segons les dades de l’Observatori,21 l’any2005 gairebé un 39%de la població enquestada tenia com a llenguamaterna elcatalà, un 35% l’espanyol, un 15% va aprendre a parlar en portuguès, un 5% enfrancès i el 6% en altres llengües (gallec, anglès, àrab, hindú...).La proporció de persones que deien que tenien com a llengua materna el ca-talà, era més elevada entre els més grans de 55 anys (un 58%), mentre que elsmés joves deien enmés proporció que el castellà era la seva llenguamaterna (un48%dels que tenien entre 18 i 24 anys). Les persones de nacionalitat andorranatenien majoritàriament com a llengua materna el català (64%), mentre que lamajoria dels residents espanyols tenien com a llenguamaterna l’espanyol (56%de les persones de nacionalitat espanyola van aprendre a parlar en espanyol iun 36% en català). Per al 92% dels francesos la seva llengua materna era elfrancès i per al 96%dels portuguesos era el portuguès, mentre que el grup d’al-tres nacionalitats tenien com a llenguamaterna en primer lloc l’espanyol (51%)i en segon lloc altres llengües (39%).Com hem vist anteriorment, les dades de l’observatori ens indicarien que lapercepció de la població, l’any 2005, era que l’espanyol era la llengua més par-lada a Andorra. Tot i així, quan es demanava quina era la llengua que utilitzaven
21 Preguntes de l’Observatori realitzat pel CRES al tercer trimestre del 2005, http://www.iea.ad/cres/observa-
tori/temes/llengua3trimestre2005.htm
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més habitualment per comunicar-se, la majoria de les persones enquestades(58%) deien que era el català, davant un 37%que utilitzaria habitualment l’es-panyol. Aquesta aparent contradicció es podria explicar, d’una banda, per unapercepció generalitzada del predomini de l’espanyol que pot no correspondre’samb la realitat (que en realitat no sigui tan elevat); i d’altra banda, per una ten-dència a declarar el català com a llengua habitual en més mesura del que s’uti-litza realment, com a resposta suposadament més desitjable.Tornant als grups de discussió, com que hem estat parlant de la varietat dellengües presents en l’àmbit de l’ús social a Andorra, els preguntem com se sen-ten en aquest ambient multilingüe. Com ja havienmanifestat anteriorment, elsnois i les noies manifesten que aquesta situació és molt normal, ja que hi estanacostumats, i s’hi senten més o menys còmodes. A més, com ja hem vist també,consideren que en aquesta situació d’amplitud lingüística hi troben avantatgespràctics com ara la possibilitat de conèixermoltes llengües des de petits, l’opor-tunitat de comunicar-se amb molta gent en llengües diferents...Tot i així, alguns joves ens transmeten els inconvenients que comporta viure enuna situació en què operen alhora diverses llengües. Entre aquests desavan-tatges trobem el fet que no sempre es poden comunicar amb tothom perquè ésdiZícil conèixer totes les llengües; la imposició implícita o explícita de la neces-sitat de conèixer diverses llengües per comunicar-te; el fet d’acabar parlantma-lament les llengües que coneixen com a conseqüència de barrejar-les; o nopoder utilitzar sempre i a tot arreu la llengua que desitgen.D’altra banda, i segons la nostra anàlisi, entre els discursos d’alguns delsjoves podem veure de forma força clara la presència de prejudicis i este-reotips negatius cap a les llengües presents a Andorra, i de forma especialcap al portuguès.Aquesta desvaloració o desprestigi present en alguns discursos cap a una llen-gua i pel que veurem més endavant, cap als parlants d’aquesta llengua, es potentendre, com mostren altres estudis,22 com la conseqüència de traslladar lasegmentació política i sociolaboral present a la societat andorrana a la cultura
22 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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i la llengua dels immigrants. És en aquest sentit que es parla d’una piràmide so-ciocultural en la qual la població d’Andorra es distribueix jeràrquicament.Aquesta ordenació jeràrquica de l’estructura social de població del Principatpot inZluir no solament en les relacions entre els diversos grups nacionals i cul-turals, sinó també en la lectura que uns grups facin dels altres, i per tant, en laimatge subjectiva de les seves característiques culturals i també lingüístiques.Com a conseqüència apareixen discursos carregats de connotacions negativesi imatges estereotipades que s’extrapolen al total de la població que compar-teix un mateix origen o llengua materna.
M: Com us hi sentiu en un ambient multilingüe com el que hi ha aquí,
a Andorra?

Està bé. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

A mi no m’agrada gaire, eh? Lo que deia abans ella així, anar a una
botiga que et rebin en portuguès ho trobo... horrorós. [G4/P5 (D-16-
A-SA-E)]

A mi m’agrada comunicar-me en diferents llengües... [G4/P4(H-17-
A-SA-E)]

Jo em sento còmode. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

No, no només és això, és que ho trobo... Jo no critico a la gent perquè
cadascú fa lo que vol a casa seva, parlen amb l’idioma que vol però
ho trobo violent, no? Rebre un tracte en portuguès o en castellà o en
francès, que no passa tant, però també em sobtaria, però no és en
francès perquè la gent no dóna peu a que ho sigui. Aquí a Andorra hi
ha una minoria que parla francès. En canvi nosaltres diem que sí al
castellà i portuguès rebaixant-nos a comunicar-nos en una llengua
que no és la nostra i ho trobo molt... per part meva perquè jo sé que
si parlo català em continuaran parlant en portuguès i sé que he de
fer algo perquèm’entenguin perquè ho trobo... perquè si ets resident
d’Andorra... [G4/P5 (D-16-A-SA-E)].
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Yo no, porque cuando alguien habla francés, yo no entiendo. Podría-
mos hablar todos el mismo idioma. Catalán aunque sea, pero...
[G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Ara, quan tens aquesta edat, lo que és aprendre... Quan ets petit vas
a l’escola, bé, que divertit, i tens ganes d’aprendre i tot, però ara quan
ets més gran, lo que és aprendre una nova llengua ja... [G2/P3(H-18-
P-SF-E)]

Se’t fa molt pesat. És pesadíssim ara aprendre una nova llengua.
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Està bé també perquè si vols anar a França a comprar, a demanar
algo parles en francès... i té bastantes sortides això, d’estudis i tre-
ball... [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

No, i també ens “liem” i diem molts barbarismes i jo de petita deia
molts barbarismes en francès, parlem tot alhora... [G3/P6 (D-19-A-
SF-T)]

He nasc ut aquí, per mi és normal. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Aprendre llengües no sé, el tema de viatjar... és positiu i si no t’ente-
nen amb una llengua, t’entenen amb l’altra. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Nosaltres per dir-ho d’algunamanera ens despertem “quatrilingües”.
[G6/P1(D-16-A-SF-E)]Relacionada amb aquesta última pregunta, i veient que no sempre se senten cò-modes en aquesta situació de plurilingüisme, els pregunten si algunes vegadesse senten pressionats a haver de parlar una llengua en concret, o al revés, a nopoder utilitzar la llengua que volen.El que trobemésquealguns joves, no catalanoparlants però amborígensdiferents,manifestenque s’han sentitmésomenyspressionats ahaverdeparlar català enal-gunes situacions, comara a institucions governamentals, ambdeterminats cerclesd’amics on lamajoria són catalanoparlants, a l’escola, a algunes feines...
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Si vas a un govern has de parlar català, jo almenys, a algú de Govern
crec que cal parlar-li en català. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Al principi, al canviar de sistema francès al català, havia de parlar
molt en català i em costava, però ja m’he acostumat. [G1/P1(H-18-
A-SF-E)]

Als llocs públics perquè és la llengua o[icial. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

També, per quedar bé. [G6/P6(D-16-A-SF-E)]

Jo no, de vegades estàs amb algú que coneixes i comença a parlar un
català súper bé, i no sé i et quedes així una miqueta, tinc que parlar
català, no sé, estàs més còmoda parlant castellà però tens que adap-
tar-te. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)

Jo no m’he sentit pressionat. [G6/P3(H-16-A-SF-E)]Altres vegades, alguns joves catalanoparlants, siguin d’origen lingüístic catalào no ho siguin, senten que no poden expressar-se en català en certs contextos,com ara establiments o comerços, entre alguns grups d’amics o en ambients la-borals.En relació amb aquests comentaris, podem considerar que els joves percebend’alguna manera la segmentació laboral per nacionalitat que trobem en l’es-tructura ocupacional d’Andorra.23 Aquesta estructura es refereix a la distribu-ció desigual de la població andorrana en l’estructura ocupacional segons lanacionalitat i el lloc d’origen del treballador. Encara que la nacionalitat o el llocd’origen no és l’únic factor que explica la situació del treballador del mercat la-boral, ja que entren en joc altres variables com el nivell d’instrucció, els anysde residència..., tal com mostren diversos estudis,24 sí que podem parlar d’unaimportant segmentació per nacionalitat entre els treballadors del Principat.
23 Aquesta segmentació és explicada de manera més extensa en la primera part del treball.24 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.Centre de Recerca Sociològica (2003). Anàlisi de la situació laboral a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’EstudisAndorrans.
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Aquesta segmentació fa que les feines més ben considerades, com ara l’Admi-nistració o la banca, les ocupin principalment andorrans; i altres sectors ambtasques de menys prestigi o amb pitjors condicions, per població immigrantmés recent. Així, per exemple, l’any 2002 a l’Administració trobàvem un 43,5%d’andorrans per un 2,3% d’origen portuguès. En canvi, en sectors com la cons-trucció o l’hoteleria, els andorrans no arriben al 3% mentre que els portugue-sos representen un 47% i un 28,2% respectivament.
Però a vegades vas a comprar i no li pots dir “parla català” perquè
li dius i et diu “ah, es que no te entiendo”. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo estic bastant obert..., jo em conformoque emparlin en castellà, espa-
nyol, francès o portuguès, és quem’és igual. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Jo crec que quan estàs en un context on tothom parla una llengua
“menos” tu, tothom parla castellàmenys tu, inconscientment et sents
pressionat a parlar la mateixa llengua. Ja sigui en castellà, portu-
guès, francès, català mateix. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Jo per exemple, on treballo tothom és portuguès i en català només
parlo amb un. I amb portuguès i en castellà, però en català només
un... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Hi ha que només entenen l’anglès. Jo abans vivia a Arinsal i anaves a
prendre algo als "baretos" i només t’entenien en anglès i alemany. I
para, ni el francès, ni català, ni castellà ni res. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

I el Pas de la Casa és en francès. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)].

No, jonom’hesentitmaipressionataparlarcatalà. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Sí. Clar perquè, per exemple a les botigues, per molt que ho intentis
sé que seguirà parlant castellà... per molt que pugui entendre o que
tingui alguna noció de català, la persona que està allà a la caixa és
que no es rebaixa a parlar català. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

No és rebaixar-se, és que no farà l’esforç. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]
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A part del tema del català, també trobem joves quemanifesten que no es podenexpressar amb la llengua que els és més còmoda, ja sigui el castellà o el portu-guès, en llocs de treball, a l’escola o entre amics.
Sí, a la feina... Si per exemple quan et ve... quan et ve una senyora
que és d’Andorra, “jo vull quem’atengui en català...”, no vol que li par-
lin amb espanyol... [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Em sento portuguès, que no puc parlar el portuguès tant com vull. Sí,
perquè per exemple, jo l’any passat tenia una professora i amb els
meus amics parlava portuguès però ella sempre ens imposava que
teníem que parlar castellà que estàvem en un institut espanyol i que
té que ser en espanyol. [G6/P2(H-18-P-SE-E)]

Però jo ho trobo bé, per exemple nosaltres a francès és lo que passa,
nosaltres ens entenem molt millor en espanyol, és que normalment
parlem en espanyol i quan som a classe, “eh, me dejas la goma”, ho
parlem. A nosaltres ens l’imposen pel nostre bé, que agafarem més
vocabulari. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Jo quan estic amb els amics, no sé. Jo amb els amics parlo... per
exemple un amic, no un desconegut, i em parla portuguès, quan
estic amb els amics no el contesto en portuguès, em fa cosa...
[G6/P3(H-16-A-SF-E)]

Jo no perquè sóc de les que pensen que si me discriminen pues que
s’aguantin. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

A mi també m’agradaria poder parlar més portuguès, sí. [G6/P7(D-
16-A-SE-E)]

Jo sí, tinc que parlar el portuguès, el parlo també, jo no tinc pro-
blemes. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]El fet que alguns dels joves dels grups considerin que no sempre es poden ex-pressar en castellà o en portuguès podria indicar-nos en certa manera la pre-sència d’un discurs popular que tendeix a la tesi mencionada anteriorment
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d’una integració que passa per l’assimilació dels valors, la cultura i la llenguad’Andorra.Canviant una mica de tema i, per acabar aquest apartat, els preguntem quinacreuen que serà la llengua més útil per al seu futur laboral o com a estudiantsuniversitaris. Aquesta pregunta ens permet veure, també, de forma indirectaels usos i els prestigis de les llengües a Andorra.Sigui quina sigui la resposta que donen, consideren que la llengua per ells mésútil en un futur està totalment condicionada pel lloc on vulguin estudiar, pelque vulguin estudiar o bé pel que es vulguin dedicar professionalment.Alguns dels participants creuen que serà el català i/o el castellà i el francès; id’altres, que també tindrà una gran importància l’anglès.
L’anglès, bueno, el castellà també. Bueno totes les llengües són impor-
tants però la llenguad’úsmundial és l’anglès i és per això, la que témés
prestigi, la que tothom hauria de saber... [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Entre el català , castellà i francès, jo crec que el castellà. [G3/P4 (H-
16-A-SE-E)]

Jo per lo que vull fer, el català ja em va bé. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Per mi l’anglès també, és el que es parla més al món... [G3/P6 (D-19-
A-SF-T)]

Centre d’interès núm. 5: llengua i identitat a Andorra5.1. OBJECTIUSEn aquest apartat ens centrarem en la relació que mantenen elements com laidentitat, la nacionalitat i la llengua. En aquest sentit, ens plantegem els objec-tius següents:
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– veure quin sentiment identitari tenen els joves i de què creuen quedepèn;– qüestionar-nos sobre quins són els elements que conZiguren la identitatandorrana, i quin paper hi té en aquest sentiment el català;– observar com deZineixen el concepte de nacionalitat;– esbrinar què té més pes per a la persona, tenir un sentiment identitari ouna nacionalitat, o es considera que parlem del mateix.
5.2. HIPÒTESIS RELACIONALSEn relació amb els objectius que tenim en aquest apartat nou, volem posar enqüestió o en reZlexió les hipòtesis següents:– part important de joves se senten andorrans, independentment del seuorigen, però hi ha una diZicultat per esbrinar quins són els elements queconZiguren la identitat andorrana;– aquesta identitat està formada per elements diversos, com ara el català,però que tenen en cada persona un pes diferent;– part d’aquesta identitat andorrana és fruit i al mateix temps element deconstitució, la barreja d’aspectes d’altres cultures com la catalana, l’es-panyola o la francesa;– també formen part de la identitat andorrana aspectes de caràcter mésobjectiu, com haver nascut al país o viure-hi durant molts anys;– els joves fan una separació entre el que consideren que és identitat,més subjectiva, i el que és nacionalitat, element molt més pràctic iinstrumental.
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5.3. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURALA partir dels objectius plantejats en aquest cinquè centre d’interès, i un cop ex-posats en els grups de discussió, van sorgint els temes següents:En primer lloc, demanem als participants que ens indiquin amb quina identitato sentiment identitari se sentenmés propers. Podem aZirmar que en cada grupde discussió apareixen opcions diverses que van des de sentir-se andorrà, es-panyol, català, portuguès, francès o bé la barreja de dos o més identitats.Entre els joves que es deZineixen com a andorrans, presents a tots els grups dediscussió, destaca el fet de considerar que aquest sentiment respon al fet que,o bé han nascut a Andorra o fa molts anys que hi viuen. Igualment, en els quemanifesten que no se senten andorrans, sinó espanyols, portuguesos, catalans...,apareix aquest element d’haver nascut en un lloc o haver-hi viscut diversosanys, juntament amb d’altres, com identiZicar-se amb la cultura i la identitat dela llengua que acostumen a parlar, o la important inZluència de l’origen delspares.Entre els que es consideren andorrans i portuguesos, andorrans i espanyols,andorrans i catalans... trobem que expressen el seu sentiment de pertinença apartir de la barreja dels elements comentatsmés amunt: origen dels pares, paísde naixement, país on han viscut més temps...Finalment, trobem alguns casos de joves que diferencien entre sentir-se an-dorrans i sentir-se andorrans però de pares espanyols, catalans o portuguesos.Un copmés, en aquesta deZinició hi intervenen els elements que hem estat des-crivint.Cal destacar, però, que no és una pregunta que els sigui fàcil de respondre, es-pecialment entre els que s’identiZiquen amb més d’una identitat.
Jo em sento d’Andorra pel fet que sempre he viscut aquí, i tinc famí-
lia a l’exterior però els amics i tot ho tinc aquí, he fet tota lameva in-
fància aquí, a l’escola... [G4/P2 (D-16-F-SA-E)]
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Jo em sento d’Andorra. Sempre he viscut aquí, el meu pare sempre
ha parlat en català, amb els meus amics també i em sento integrada
en aquest país, me l’estimo... [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Jo porto 7 anys vivint aquí i em sento francesa, i andorrana, per res.
[G4/P1 (D-17-F-SF-E)]

Jo em sento andorrà, “vale”, però quan jo vaig a França em sento fran-
cès i quan vaig a Escòcia em sento escocès. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Andorrà, sempre he viscut aquí. És que dels 17 anys de vida que he
viscut aquí, no tinc per què sentir-me francès, tinc família allà però
és que no em porta res i tampocm’agrada gens França, no trobo cap
interès en anar a França. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Andorrà de pares espanyols. És diferent dels andorrans que vénen
de Catalunya, els que tenen avis d’Andorra, francesos... Tots són dife-
rents malgrat haver nascut aquí. A Espanya ets l’andorrà i aquí ets
l’espanyol. [G1/P1(H-18-A-SF-E)].

Jo, català. [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

És que jo em sento de tot... [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Home, jo tiraria més cap a Catalunya perquè els meus pares són de
Catalunya vulguis que no, “bueno”, en el meu cas. Però igualment jo
em sento andorrana, no catalana. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Jo una mica de tot, sincerament, una mica andorrana però molt poc,
unamica espanyola i parcialment portuguesaperò també reconecmolt
l’espanyol. (...) Allí et diuen que ets espanyol i tu, que no, que sóc an-
dorrana, “però això és lo mateix”, i tu, “que no”. Com parlem tant l’es-
panyol, el portuguès que va aquí, arriba a Portugal i parla l’espanyol...
(...) Jo sóc d’origen portuguès i de nacionalitat andorrana, he estudiat
el francès des dels quatre anys i jo faig una redacció, te la faig en espa-
nyol o te la faig en francès i emdiràs que l’espanyola ésmoltmillor que
la francesa, per què? No ho sé. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]
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Clar, és que és l’idioma que més parles amb el que ets sents identi[i-
cat, tu parles l’espanyol i agafes com a identitat l’idioma que tu
parles. (...) No sé, jo unamica andorrà, unamica portuguès. Lamajor
part em sento portuguès perquè tota la meva família és portuguesa
però clar, has nascut a Andorra... i espanyol... [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Jo no em sento gens espanyola.. No sé, andorrana i portuguesa per-
què allà sóc andorrana i aquí sóc portuguesa, no sé. És que aquí al
“cole” és com si fos portuguesa i allà sóc l’andorrana i jo tinc nacio-
nalitat andorrana. [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

De tot, però en especial espanyol. Jo abans de petit pensava en por-
tuguès i ara ja penso en espanyol i per això em sento espanyol pot-
ser. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Andorrana perquè he nascut aquí. [G6/P6(D-16-A-SF-E)]

Jo he nascut aquí, a Andorra, però em sento espanyola. [G5/P7(D-
17-E-SE-E)]

No sé..., les dos coses... sí, és que depèn... Sí és que jo em sento andor-
rana, sí, perquè he nascut aquí i no sé... i el meu àmbit social sempre
ha estat aquí... de tota la vida... però també hi ha la meva família...
que em fa sentir espanyola... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]Entre els joves que famenys temps que viuen a Andorra, podemdir que destacaun sentiment de pertinença al lloc on han nascut.
Yo, portuguesa, eso [ijo. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

Portuguès, lo que soy. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Jo, és que ja una mica de tot, perquè... Andorrà, perquè ja tants
anys que porto aquí, espanyol, he estudiant sempre en un sistema
espanyol, i portuguès perquè he nascut allà, saps? [G2/P3(H-18-P-
SF-E)]
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És el lloc de naixement, em sento portuguès perquè és on he nascut.
[G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Jo he estat més temps a Portugal que aquí, a Andorra. [G2/P7(D-16-
P-SA-EiT)]

Jo he nascut a Portugal però fa tant temps que estem aquí que ens
sentim andorrans. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Sí, i el fet de portarmolt temps en un país. Jo estic bé a Andorra, però
clar, em sento portuguesa, però ara jo ja tinc més amics aquí, a An-
dorra, que a Portugal. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Yo no creo que me queda aquí mucho, y no me sentiré andorrana.
[G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

Jo porto 7 anys vivint aquí i em sento francesa, i andorrana per res.
[G4/P1 (D-17-F-SF-E)].Com hem vist, hi ha joves que tot i no haver nascut a Andorra se senten andor-rans. En l’estudi sobre immigració a Andorra25 també es va constatar el que M.Gordon26 fa referència al fenomend’assimilació d’identiZicació, que és el desenvo-lupament del sentit de pertinença a la societat receptora. Segonsdades de l’estudi,entre la població immigrant no nascuda a Andorra un 31% se sentien andorrans;un 35%dels quals eren catalans i un 14%, de la resta de l’Estat espanyol (un 13%eren andalusos). D’aquesta manera s’arribava a la conclusió que els immigrantsquemés sentenqueAndorra és el seupaís són espanyols, segurament per la proxi-mitat cultural i potser pel fet que són el col·lectiu ambmés anys de residència.Podríem pensar que, per exemple, en el cas de les noves generacions de Zills deportuguesos o entre els joves arribats de petits, el sentiment de sentir-se an-dorrà, que ja hem trobat que es dóna, augmentarà amesura que aquest col·lec-tiu o les seves famílies faci més anys que viu al Principat.

24 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.25 Gordon, M. Assimiliations in American Life. Nova York: Oxford University Press, 1964
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En relació amb les respostes que ens han donat, els preguntem quins creuenque són els elements que conZiguren en particular la identitat andorrana. Po-dem agrupar els diversos aspectes que els joves han expressat en les següentsopcions no contradictòries, sinó més aviat complementàries, ja que apareixende forma reiterativa i conjunta en els grups.a) Haver nascut a Andorra o fer temps que hi vius i per tant, tenir-hi la vi-da social i laboral. Aquest és un aspecte que l’han expressat molts jovesdels diversos grups de discussió.b) Tenir antecedents familiars a Andorra. En aquest cas, els joves que hanexpressat aquesta idea remarquen la importància dels cognoms.c) Sentir que la gent o el país t’aprecia i t’acull. Aquesta ha estat una opi-nió especialment expressada per joves d’origen espanyol i portuguès, in-dependentment de quina sigui la seva llengua d’ús habitual, que veiemque pot ser català, espanyol o portuguès. Tot i així, a partir dels grups nopodem trobar una relació directa entre els dos aspectes.d) Que el país t’agradi, i et sentis identiZicat o de gust amb la seva cultura,tradicions, llengua, paisatge... Aquests elements que posen l’accent enles característiques més culturals d’Andorra han aparegut de forma ge-neral en tots els grups.e) Parlar català. Aquesta condició per sentir-se andorrà algunes vegadesha estat expressada com a element més important i gairebé imprescin-dible, i d’altres, com un element més d’aquesta identitat andorrana.De forma més minoritària, entre els elements que poden conZigurar i, per tant,crear el sentiment identitari andorrà, trobem també el fet de tenir la naciona-litat andorrana o tenir una bona capacitat adquisitiva.La construcció de la identitat andorrana, com apuntaven Dolors Comas i JoanJosep Pujades,26 ha estat i continua sent un procés complex condicionat per les
26 Comas d’Argemir, D.; Pujadas, J. J.: Andorra, un país de frontera. Estudi etnogràZic dels canvis econòmics, socialsi culturals. Barcelona: Alta Fulla, 1997.
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especials característiques econòmiques, socials, demogràZiques, polítiques i lin-güístiques d’un país fronterer.Per aquests autors, i tenint en compte que una identitat es deZineix a partir d’unjoc d’inclusió i exclusió que marca una línia divisòria entre el “nosaltres” il’“ells”,27 els elements que marcarien el sentiment de pertinença andorrà són:– la terra o el territori– la història passada del Principat– la sang o la pertinença a les nissagues andorranes– la llengua pròpia i oZicial del país– el caràcter de la gent fruit de l’acumulació històricaEn aquest sentit esmarcaria una clara línia entre els andorrans i els forans o im-migrants, que en molts casos no podran tenir mai alguns d’aquests elements.Si a aquesta complexa construcció d’una identitat col·lectiva hi sumem l’exis-tència de com a mínim dos visions de la integració a Andorra: la de caràctermés “oZicial” on el català té un pes bàsic, i la que es basa més en una interacciói readaptació contínues de diverses identitats en un país que és de naturalesaplural, el procés de desenvolupament d’un sentiment de pertinença a Andorraes converteix, si és possible, en un fenomen encara més complex en què inter-venen molts elements diferents.Tot i així, hi ha una sèrie d’elements que sembla que són popularment acceptatscom a bàsics i constructors de la identitat andorrana i que alhora serveixen coma mesura per valorar la integració o la no-integració dels nouvinguts. Entreaquests elements trobaríem el fet de parlar català, viure i/o treballar de formapermanent al Principat, adaptar-se als costums andorrans... Aquests elements,com ja hemcomentat anteriorment, tenen una acceptació popularmolt elevada.28
27 Podem consultar de manera més teòrica la construcció d’identitat en els primers capítols del treball.28 Aquests elements estan desenvolupats a la primera part del treball.
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Tornant als comentaris fets pels joves sobre quins serien els punts distintiusde la identitat andorrana, veiem, doncs, una coincidència destacable als resul-tats d’aquests altres estudis que hem comentat. Com a exemple d’alguns delsdiscursos dels joves, trobem:
Jo, per mi ser andorrà és el passaport. Jo tinc el passaport andorrà i
per això sóc andorrà, però si jo tingués que decidir, jo seria espanyol.
[G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

(...) Venir a Andorra no vol dir ser andorrà. Jo sóc andorrà perquè he
nascut a Andorra. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]

Tu pots sentir-te lo que sigui i posar en el teu passaport missa, que
tu diràs lo que et sentis... Si és andorrà, estimaràs la cultura d’An-
dorra, estimaràs el país... [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

No sé, aprendre català una mica. [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

Jo crec que el català per sentir-se andorrà, no... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Un andorrà es de[ineix, “bueno”, és una persona que aprecia el seu
país, que compleix les lleis d’aquell país, que valora les seves tradi-
cions, “bueno”, cultura en general i que promou la llengua... [G4/P5
(D-16-A-SA-E)]

Jo crec que el pes recau en la família... i també on has nascut, però és
que hi ha gent que no ha nascut aquí i se sent andorrana... [G5/P2(D-
17-A-SE-E)]

Doncs que porta aquí des de petit i li agrada Andorra... [G5/P1(D-17-
A-SF-EiT)]

La gent... no sé... (rialles)... és molt diferent la gent que és d’Andorra...
Per exemple, jo quan vaig a Andalusia... la gent d’allà és molt, molt,
molt diferent a la d’aquí... és que és una altra cultura... El fet que si-
guis acceptat per andorrans de veritat... també in[lueix molt..., no sé.
[G5/P7(D-17-E-SE-E).]
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El cognom ho diu. Aquest és andorrà i res més, malgrat hagis nascut
aquí. Sempre això predomina. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Depèn l’andorrans que se sentin els pares. Depèn si els pares se sen-
ten espanyols, perquè inculcaran una cultura més espanyola.
[G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Depèn de cada persona, dels anys que portis aquí vivint, treballant i si
et trobes bé, hi ha persones que volen tornar al seu poble. Un amic por-
tuguès, quedesitja fer-se andorrà, i d’altres quenomés volen la sevana-
cionalitat portuguesa, depèn de com t’adaptis. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Depèn de la persona com s’adapti i si li agrada el país. Si li agrada,
bé, si no, no s’adaptarà. Jo em sento bé aquí, però em sento millor a
Espanya. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Si tens diners, si has fet aquí una empresa, si tens quelcom d’Andorra,
aleshores et sents del país. Si tens aquí quelcom. Si no, tornes al país.
Això fan els portuguesos. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Néixer aquí, tenir calés, molts calés... [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Si, néixer aquí, una estabilitat i després el català. [G1/P4(H-18-ASA-E)]

El lloc on neixes i quan estàs en un altre país i hi estàsmolts anys, que
se t’estimi... És que no sé com explicar-ho, saps? Que se’t valori, que se
t’estimi... Sí. I saps? És que aquí, tu li preguntes a un andorrà per un
portuguès: “Ah! Això, que se’n tornin!” Saps? Lamajoria, no es pot dir
tothom, però això passa, saps? Molta de la gent que està aquí, jo crec
que no se sent estimada pel país, saps? No... [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Jo crec que el que és molt important per sentir-se andorrà sent de
fora, és això, que t’acullin bé, que t’estimin socialment, saps?
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

l la forma com et reben a Andorra, com et tracten. [G2/P7(D-16-P-
SA-EiT)]
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Si els pares són andorrans o catalans. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Tenir les tradicions d’aquí i l’amor a la pàtria on has nascut.
[G6/P3(H-16-A-SF-E)]A continuació preguntemdemanera directa, ja que veiemque ha aparegut entreels elements que els joves consideren que formen part de la identitat andor-rana, quin creuen que és el paper del català o el pes que té dins la identitat an-dorrana i la seva conZiguració. En aquest cas, no podem parlar d’una respostaunànime sobre el paper del català en la identitat andorrana, sinó de divergèn-cies. D’una banda, trobem joves que consideren que el català és un elementbàsic i indeslligable de la identitat dels andorrans. Però, d’altra banda, trobemjoves quemanifesten els seus dubtes sobre el pes real del català dins d’aquestaidentitat, ja que consideren que no és un element tan bàsic. Aquests joves posenl’exemple de persones que se senten andorranes i no parlen català, o bé de per-sones que parlen català de manera molt habitual i no es deZineixen com a an-dorranes. Finalment, també trobem joves quemanifesten que el català té poc omolt poc a veure amb el fet de sentir-se andorrà.Tenint en compte aquestes divergències, podem tornar a la hipòtesi de la co-existència de dues visons en certa manera confrontades del sentiment d’iden-titat a Andorra. Com hem comentat, una partiria del català com a element bàsicen aquesta identiZicació i coincidiria amb un discurs assimilacionista de la in-tegració dels immigrants, i l’altra es basaria més en elements d’interaccióconstant entre una població andorrana caracteritzada per la seva pluralitat na-cional i lingüística.Aquestes posicions, en cert sentit oposades, sónmanifestades per joves de diver-sos grupsdediscussió, i coma conseqüència, nopodemparlar de cap relació entrel’origen lingüístic dels participants i l’opinió expressada en aquesta pregunta.
Si et vols sentir d’un lloc... per exemple, jo em vull sentir...marroquí,
això, tengo que dominar el idioma. No puc dir, va, sóc marroquí i no
ser ni parlar l’idioma. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Jo conec senyors que porten molts anys aquí i se senten d’aquí i no
parlen català. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]
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Mira, entre nosaltres parlem català i no ens sentim andorrans.
[G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

No, a veure, jo parlo el català, però no és perquè em senti andorrà.
[G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Jo parlo portuguès amb el meu pare, i no em sento portuguesa.
[G2/P1(D-16-A-SA-E)]

No sé, ara a Portugal tenim lamania de parlar anglès també. Està de
moda parlar anglès, i no et diuen que són anglesos. “Vale”, hi ha la
moda que es parla molt anglès, que s’estudia molt anglès, “vale”.
Aquí, doncs, lo mateix, parlem el català i l’espanyol, jo perquè parli
l’espanyol, no em sentiré espanyol. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Yo creo que es impossible, que no hables català y seas andorrana.
[G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Sí que et pots sentir andorrà sense parlar el català, pels anys que
portes aquí, al país. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

No cal conèixer el català per sentir-se andorrà. [G2/P6(D-16-P-SA-
EiT)]

Fijo! Si ets sents andorrà utilitzes el català. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

El català indica una cultura, parlar la llengua d’una altra cultura et
diferencia, no fa que et sentis tan forà. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Va lligat, si et sents andorrà, la llengua té un altre valor, és important
per tu. [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Jo no sé, jo considero que una persona andorrana és una persona
que parla el català (...). El català és imprescindible si et vols sentir
d’aquí. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]
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En aquestes últimes preguntes, entre els joves apareix de manera repetida elconcepte de cultura andorrana. AproZitem per preguntar com deZineixen oquina idea tenen de com és la cultura andorrana.La cultura andorrana apareix descrita a partir de dos visions que sembla que co-existeixen en els discursos socialment dominants d’aquest joves, i que podriaser un reZlex del que podríem trobar a la societat andorrana. D’una banda, tro-bem una cultura andorrana com a sinònim de barreja entre elements originalsd’Andorra i altres elements de cultures pròximes com la catalana, i en menysmesura l’espanyola. També trobem una deZinició de cultura andorrana ambtrets distintius propis, amb una identitat o cos particular, independent de la cul-tura catalana, francesa o espanyola. Aquestes dos visions reaZirmen la com-plexitat que trobem a Andorra pel que fa a la relació entre integració, identitat,llengua i cultura andorranes.
Per mi, la cultura andorrana és una barreja. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

És que Andorra és una barreja de cultures. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Sí, és la història andorrana, és d’Espanya, de França i clar, és un...
“Bueno” a Andorra, Espanya i França han tingut molta in[luència.
Una mescla, en part pròpia però també ha tingut petites parts,
“bueno”, jo no diria que és unamescla. Han apro[itat aquests dos paï-
sos. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Pues no, jo crec que la cultura andorrana té arrels andorranes i in-
[luències minoritàries dels països. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

El punt de partida és l’andorrà però, “claro”, al tindre copríncep pels
dos cantons, pues “bueno”. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Una barreja, pero tampoco no se ve mucho la cultura andorrana...
[G4/P1(D-17-F-SF-E)]

Ja, però jo crec que hi ha trets molt andorrans i no tenen res a veure
ni amb França ni Espanya... [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]
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(No és el mateix la cultura andorrana que la catalana...) Perquè hi ha
una cultura catalana... Nosaltres no tenim les mateixes festes ni res
de tot això... Andorra hem agafat el català però ja està, no hem aga-
fat la cultura catalana... [G5/P5 (D-17-A-SF-E)]

Jo ho veig molt diferent, som molt diferents... sí. [G5/P1(D-17-A-SF-
EiT)]

Jo (la cultura andorrana) la veig com a Catalunyamés que Espanya.

[G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Sí, s’assembla més a Catalunya. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]Per continuar amb la temàtica de la identiZicació dels joves, ara els preguntemcom deZineixen o entenen el concepte de nacionalitat i si aquest concepte estàmolt lligat a la identitat o bé parlem de dos realitats molt diferents.Podem dir clarament que entre els joves dels grups de discussió hi ha una visióclarament diferenciada del que és la identitat d’una persona i el que és la nacio-nalitat. La identitat la relacionen a sentiments de pertinença i elements deZinidorsde la persona, mentre que la nacionalitat té un caràcter pràctic i bàsicament ins-trumental, que poc té a veure amb la manera com se sent l’individu.
Identitat seria el que tu et sents i la nacionalitat, el que hi ha.
[G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Lo que sents depèn de tu. [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Identitat, el que sentis; nacionalitat, el que hi ha escrit. La naciona-
litat és lo més important. La necessites per treballar. Sentir-se an-
dorrà ja depèn de la persona. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Pels temes laborals és millor tenir la nacionalitat, tot és més fàcil
amb la nacionalitat i després, el sentir-se ja depèn d’on ets tu...
[G1/P1(H-18-A-SF-E)]
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Doncs per mi lo més important és sentir-se andorrà... Tenir la nacio-
nalitat andorrana no és tant important, els papers és evident que fa-
ciliten molt, però conec gent espanyola que mai s’ha fet andorrana
i és millor que alguns andorrans, se senten més andorrans i tot.
[G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Jo emsentomésespanyol i tincpapersandorrans. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Home, hi hamolta gent que té la nacionalitat andorrana i no se sent
andorrà o no parla el català. Així que hi ha el sentiment de sentir-se
realment andorrà o la nacionalitat. La nacionalitat és el passaport.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]Aquesta visió pràctica o instrumental que els joves dels grups han associat atenir la nacionalitat andorrana coincideix amb els resultats obtinguts en l’estudi

La immigració a Andorra (2004).30 Segons aquest estudi, entre els motius quees consideraven més importants pel fet de tenir la nacionalitat andorrana, hihavia la possibilitat d’accedir a determinats llocs de treball i d’exercir determi-nades professions (40% dels enquestats), consideració que suposa una moti-vació instrumental, ja que es destaca la funció pràctica del fet de tenir elpassaport andorrà, que implica una situació de privilegi respecte als residentsestrangers. També destacaven el sentit pràctic: el 19% dels enquestats consi-deraven important tenir la nacionalitat andorrana per tenir la possibilitat departicipar en activitats comercials i econòmiques sense limitacions, i l‘11%des-tacaven la possibilitat d’adquirir habitatges i terrenys sense les restriccions im-posades als residents estrangers.31També en aquest estudi es destacaven algunes respostes que relacionavenmés lanacionalitat amb aspectes d’identiZicació amb el país. D’aquestamanera, un 36%dels enquestats consideraven important tenir la nacionalitat per poder-se sentirintegrats al país, i un 13% per poder participar en la vida política a través de lapossibilitat de votar els representants polítics o presentar-se com a candidats.
30 Els resultats referents a la integració a Andorra obtinguts pel treball La immigració a Andorra (2004) han estatcomentats anteriorment, concretament en el desenvolupament del 3r centre d’interès que hem analitzat31 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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Finalment, un 7% dels enquestats en aquest estudi no considerava importantcap motiu en especial pel fet de tenir la nacionalitat andorrana, i aproximada-ment un 4%ho considerava important per aconseguir la igualtat de drets entrela població o per tenir més avantatges en general.Podríem considerar com a hipòtesis que el fet que els joves dels grups no haginesmentat la visió més simbòlica d’identiZicació i/o integració al país a partir detenir la nacionalitat es deu a la consciència que tenen de les diZicultats que su-posa arribar a tenir la nacionalitat per als immigrants, o bé perquè en el seucas aquest tema es redueix a un tràmit burocràtic quan tenen 18 anys que elsfa triar entre la nacionalitat d’origen i l’andorrana. O bé perquè han vist a par-tir de l’experiència dels seus pares o coneguts que el fet d’esperar la nacionali-tat no canviava la seva integració o no-integració a Andorra, i que eren dos cosesdeslligades.Davant d’aquesta opinió general que identiZica la nacionalitat amb aspectespràctics i instrumentals i la deslliga d’elements identitaris, preguntem als jovesquins avantatges i desavantatges creuen que té tenir la nacionalitat andorranaen els seu cas particular.Tenir la nacionalitat andorrana per als joves comporta fonamentalment facili-tats per poder treballar a Andorra i tenir drets polítics i socials. El desavantatgerecau en el fet que no es tracta d’un passaport amb valor fora d’Andorra, ja queaquesta nacionalitat no pertany a la Unió Europea, i per tant, no facilita la mo-bilitat fora del Principat. Un altre desavantatge lligat al fet de tenir la naciona-litat andorrana és que comporta haver d’esperar molts anys a poder-la obteniri haver de renunciar a la nacionalitat originària.
Pel treball... [G5/P6(D-16- EiA-SE-E]

Aquí Andorra... sobretot el dret a vot... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

El desavantatge és que no ets europeu, que fora d’Andorra no et ser-
veix... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Si has d’estar molts anys és important tenir la nacionalitat andor-
rana. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]
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Tens més drets. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Para el trabajo, sobre todo si tienes estudios, si eres catalán, andor-
rano... mejor [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Jo sí. Jo miro per mi, perquè estic fent la perruqueria, però si vull
posar una empresa per a mi, he de tenir la nacionalitat andorrana
per millorar. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Sí, però una cosa que... jo no em faig andorrà, perquè “bueno” jo ara
estic estudiant, i si algun dia he d’anar a fora... Si vull agafar l’an-
dorrana, he de renunciar a la meva i clar... [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Jo vaig renunciar a la portuguesa. Perquè jo tinc expectatives de que-
dar-me aquí, i d’agafar treball d’estil Govern, Comú... d’administra-
tiu, i clar... [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

L’ideal seria poder tenir les dos, perquè després si te’n vas a un altre
país sent portuguès tens més possibilitats que sent andorrà. Seria
unamica hipotètic, però si Andorra fos de la Unió Europea no m’im-
portaria renunciar a la portuguesa i agafar l’andorrana, perquè des-
prés em serviria igual, però és que si me’n vaig, em fa més falta la
portuguesa” [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

El problema és que per demanar la nacionalitat andorrana has d’estar
molts anys, aquí està el gran problema. [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

Imagina’t, has d’estar 20 anys per aconseguir els papers. Trobo que
és molt. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Tenir la nacionalitat andorrana és tenir més oportunitats. Tu et pre-
sentes en un lloc amb el DNI portuguès i presentes una altra persona
amb el DNI d’Andorra i tiren més per la persona que està naciona-
litzada al Principat. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Sí, però... és que renunciar a la nacionalitat dels teus pares a mi me
sabria mal... [G6/P1(D-16-A-SF-E)]
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Deixant de banda els avantatges i desavantatges que comporta tenir una na-cionalitat o una altra, preguntem als joves amb quina nacionalitat preferirienquedar-se si poguessin triar. Veiem que les respostes tendeixen al dubte, rela-cionat amb el que acabin fent laboralment o on acabin vivint. Altres joves ma-nifesten que es volen quedar amb la nacionalitat que coincideix amb el seusentiment identitari.També veiem que uns quants joves destaquen que el que més bé els aniria itambé el que més els agradaria és poder tenir les dos nacionalitats (sigui an-dorrana i portuguesa, o francesa i andorrana...) sense haver de renunciar a la na-cionalitat d’origen dels pares, o aquella amb la qual d’una manera o altraidentiZiquen part de la seva identitat encara que visquin a Andorra.
Jo, per exemple, normalment tinc l’andorrana i la francesa però la
francesa no la vull. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Jo renunciaré a la francesa perquè... em sento d’aquí. [G4/P2 (D-16-
F-SA-E)]

Depèn de si vull fer la meva vida aquí o a Espanya... [G5/P6(D-16-
EiA-SE-E)]

Jo espanyola ... perquè em sento espanyola... [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Però és el que diu el meu pare... ell porta 30 anys aquí i diu “jo no re-
butjaré lameva nacionalitat espanyola per agafar l’andorrana”, no...
És que és el fet que et fan de rebutjar i renunciar... i no... [G5/P1(D-
17-A-SF-EiT)]

Depèn de les expectatives. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Lo ideal seria poder tenir les dos. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]A continuació plantegem als joves què creuen què és més important, obtenir lanacionalitat o desenvolupar un sentiment identitari andorrà per una personaque arriba a Andorra. En aquest cas també veiem que els jovesmostren diversesopinions, ja que, per una banda, pensen que per a un immigrant és fonamental
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poder tenir la nacionalitat pels avantatges pràctics que comporta (laborals, so-cials, polítics...), però que sentir-se andorrà li facilitarà l’adaptació al país i la“integració”. D’altra banda, però, alguns joves consideren que una persona queve a treballar a Andorra no necessàriament s’ha de sentir del país si no preténquedar-s’hi per sempre.Les opinions expressades pels joves posen sobre la taula un debat molt impor-tant i cada vegada més d’actualitat en el context europeu: els drets polítics i laintegració dels immigrants. Aquest debat se centra en la manera com es potcompaginar o Zins i tot entendre la integració que es demana als immigrants enun país sense que se’ls atorgui una autèntica integració política que els iguali endrets i deures a la resta dels ciutadans.El procés d’integració d’un individu a la societat receptora consisteix en diver-sos estadis.32 La integració ocupacional és el primer procés d’integració que as-soleix l’immigrant, i es produeix quan penetra en l’estructura ocupacional delpaís receptor. En aquest sentit, les diZicultats legislatives i administratives, i laseva limitació temporal, són el principal obstacle per assolir la integració.Un segon procés d’integració és el sociocultural, que s’ha d’entendre com unaunió de la diversitat i no com una uniformització. És a dir, no hauria de pressu-posar la renúncia per part de l’immigrant de la seva identitat cultural d’origen.Per assolir aquesta unió hi ha una sèrie de passos que cal seguir: la persona im-migrant, a mesura que s’introdueix en l’estructura social a través de l’estruc-tura ocupacional, accepta els símbols, els costums, les tradicions i lesinstitucions de la societat d’acollida, i també els elements culturals, com ara lallengua.33 No s’ha d’entendre aquesta integració tan sols com un procés d’assi-milació lingüística i d’imitació de trets culturals dels receptors, sinó que cal en-tendre-la en un sentit ampli.El tercer procés d’integració és la integració política, deZinida per indicadorscom la preferència per opcions sindicals, la identiZicació política, la conductaelectoral i el dret a vot, que es considera la culminació del reconeixement for-
32 Sobre les limitacions que comporta el fet de no tenir la nacionalitat andorrana així com els requisits per tenir-la, en parlem en la primera part d’aquest treball.33 Solé, C.: La integración sociocultural de los inmigrantes en Cataluña. Madrid. CIS, 1981
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mal que forma part de la societat. És a dir, per arribar a l’autoidentiZicació ambla cultura i amb la nació cal poder garantir a l’immigrant el procés d’integraciópolítica. En el cas d’Andorra, la integració plena, en aquest sentit, només pottenir lloc després de molts anys de residència, i amb la particularitat que elnombre d’immigrants supera àmpliament el d’autòctons i, per tant, només unaminoria de població andorrana té tots els drets.Una opinió que ha estat reiterada en diversos grups és la diZicultat que com-porta per una persona no andorrana arribar-se a sentir com a tal, ja sigui per-què no li interessa, perquè pot continuar vivint com al seu país d’origen (ambla llengua materna, amb compatriotes...), o bé per les reticències d’alguna partde la població.Finalment, podem destacar els joves que vinculen el fet de tenir la nacionalitata aspectes pràctics, però que destaquen la importància que part de la societatandorrana dóna al fet que la gent que arriba adopti la cultura, la llengua i el sen-timent identitari andorrà. Un copmés trobaríem en aquests comentaris la diZí-cil relació que es produeix entre identitat col·lectiva o sentiment de pertinençai llengua a Andorra.
És que si arriba una persona aquí, es pot sentir de tot. És que si to-
thom fos andorrà i tingués identitat andorrana, seriamolt fàcil però
clar, aquí al “cole” hi ha gent que parla castellà, depèn amb qui et
relacionis. Jo crec que una persona que arriba al país és molt di[ícil
sentir-se andorrà... és di[ícil sentir-se andorrà. I més a la nostra edat,
no hi ha molta gent que se senti així. Suposo que és més la gent gran
que viu aquí i tal. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

És que has de viure bastants anys aquí per sentir-te andorrà. No pots
arribar aquí dir “guai”, em sento andorrà”. Amb el passaport i li serà
més fàcil trobar feina. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

(...) Sí és difícil sentir-se andorrà per la multitud de cultures. Si ets
francès, continuaràs anant amb els francesos i és això, com que hi
ha moltes cultures, cadascú anirà amb la que més s’assembla a la
seva i això fa que sigui difícil sentir-se andorrà. [G4/P6 (D-16-A-
SF-E)]
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Per treball el passaport i per la societat parlar català i sentir-se an-
dorrà. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Conec gent que arriba, i al veure que han d’estar aquí 20 o 25 anys
per tenir la nacionalitat s’espanta molt, [G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Però també hi ha gent que ve a treballar, no a quedar-se. [G1/P1(H-
18-A-SF-E)]

Per mi, sentir-se andorrà és més important per la integració. Perquè
almenys demostra que ha estat bé aquí, i l’han acollit bé a Andorra,
i tot, i que ha estat a gust a Andorra. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Sí, però la teva integració depèn de com et vulguis integrar tumateix,
perquè és lo que passa. Jo lo que més conec són portuguesos, no? Ar-
riben aquí, i s’ajunten amb portuguesos, saps? No busquen conèixer
una mica de tot. “Aquesta gent és portuguesa, jo els entenc, és la
meva cultura, i em quedo amb ells.” I ja està, i no busquen ser una
mica més oberts de mires. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

La nacionalitat, perquè per molt que et sentis andorrà, a l’hora de
treballar potser no tens tants privilegis com tenim els que tenim la
nacionalitat. [G5/P5 (D-17-A-SF-E)]

Els sentiments són de cada un, lo més important és si véns aquí tenir
la nacionalitat per poder treballar i ja està... Perquè aquí la gent... si
va a Andorra és per treballar i després agafar les quatre coses i anar-
se’n... perquè aquí a Andorra es viu per treballar... perquè...
[G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Jo penso que per integrar-se a Andorra una persona és millor sentir-
se andorrà. [G6/P6(D-16-A-SF-E)]

Doncs, jo crec sincerament que mai em sentiré andorrana de “pura
cepa“. I és que una persona que no sigui d’aquí mai arribaria a sen-
tir-se andorrà. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]
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Interessar-se per la cultura seria una cosa, ara sentir-se andorrà és
una altra cosa. Per què vol sentir-te andorrà?. Interessar-se per la
cultura que té, intentar aprendre tot d’Andorra, adaptar-se, una
altra cosa és voler sentir-se andorrà, és com si un andorrà va a Es-
panya o si va a Portugal, per què es vol sentir portuguès? [G6/P8(H-
16-P-SE-E)]Per acabar aquest bloc temàtic, i tenint en compte la complexitat que els jovesmanifesten a través dels seus discursos de tot el que està relacionat amb elsprocessos identitaris, el pes de l’origen lingüisticonacional, la immigració, lanecessitat de sentir-se andorrà o no sentir-se’n, les diZicultatsmanifestades peralguns en temes “d’integració identitària.”..., proposem una última pregunta. Enaquest cas ens interessa saber comveuenper al funcionament d’Andorra el fet quehi convisquin persones amb nacionalitat i sentiments identitaris diversos.Entre els discursos dels joves, podem trobar conseqüències de caràcter posi-tiu, com la riquesa cultural, els beneZicis econòmics, la possibilitat d’aprendrellengües... Però els joves destaquen, també, i de forma reiterada en els diversosgrups de discussió, que el fet que hi hagi tantes nacionalitats i identitats potprovocar o provoca conseqüències negatives, com ara que la cultura andorranai la llengua se’n ressentin i especialment que apareguin conZlictes entre grupsnacionals diferents. Altres aspectes negatius serien la possible imposició de cul-tures externes, el fet que individus de nacionalitats diferents de l’andorrana nos’adaptin al país, la discriminació cap a determinats col·lectius a causa de la ge-neralització d’estereotips o prejudicis...Així, doncs, podemaZirmar que pels joves dels grups de discussió, el fet que aAn-dorra hi convisquin col·lectius amb nacionalitats i identitats diferents, té efectespositius i negatius per al funcionament del país i l’estat de la seva cultura.
És positiu... coneixes altres cultures... la manera de ser de cada país,
ho veus... [G5/P3(D-16-E-SE-E)]

Però pot fer que es perdi el català... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

A part de que es perdi el català, a sobre que t’imposin a sobre la cul-
tura dels que vénen... Hi ha con[lictes... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]
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Pel turisme va bé i Andorra és un país petit i que vingui gent també
va bé... perquè no hi ha molts andorrans. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Jo crec que, aviam, que no és una cosa dolenta, no discriminaré a
ningú, no però donat el cas d’aquesta persona que arriba a Andorra,
és un inconvenient, perquè, jo crec que el català i la nacionalitat an-
dorrana està en decadència, no? Si la volem conservar, no podem po-
tenciar totes les cultures i ho ha d’aprendre tothom. No, perquè
nosaltres, si ho valoremmolt bé, no li donarem importància a la cul-
tura andorrana i llavors ho deixarem a part. No, que jo no trobo que
estigui malament perquè segurament si només hi haguessin andor-
rans aquí a Andorra seria avorrit. Si hi ha una mica de diversitat
“pues” està bé però sense abusar... [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Estic d’acord amb lo que hi ha... Mejor hablo en castellano... yo no he
escogido vivir en Andorra. Así que... hay gente que viene a Andorra
porque le gusta el país y tal pero hay gente que va por razones eco-
nómicas o porque sí, yo he tenido que seguir amis padres. Es por eso
que hay mucha gente en Andorra. Yo pienso igual que tú, mejor
menos gente de tantos países, eso no es bueno para los andorranos
y por su cultura para los andorranos. Aquí hay una cultura andor-
rana... Hay tantos extranjeros que la cultura andorrana tira para
abajo... [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

Jo penso que enriqueix el país, potser per la cultura catalana, no, per-
què es barregen molt, però per lo demés si. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Andorra funciona amb immigrants. Penso que la cultura andorrana
es això, la barreja, és el que hi ha. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

És negatiu pels con[lictes que puguin crear amb la gent tancada.
Molta gent no accepta i veuen els immigrants com invasors. [G3/P7
(D-16-A-AiF-E)]

Hi ha bastants con[lictes, eh? [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Els problemes de convivència és gent que no té cultura i que no té
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prou criteri per jutjar una persona per la seva nacionalitat, pel seu
accent, trobo que és una estupidesa. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

I dels que no s’adapten... [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

El que jo crec que passa a Andorra és el que tu deies abans dels sen-
timents, saps? I entre ells... Quan hi ha un sentiment dividit, que uns
se senten així i els altres... I en comptes d’estar tots units, entre ells es
distancien i busquen els interessos d’aquests grups, en comptes dels
col·lectius. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Jo crec que és bona perquè la gent conegui més el país, es desenvo-
lupi més amb més cultures diferents. I també hi ha una altra do-
lenta, hi ha gent bona però hi ha molta gent que ve que busca
problemes, tant portuguesos, com espanyols com qualsevol cosa, jo
no vull discriminar a ningú, no? Però sempre hi ha la part dolenta
de la gent que ve i arma problemes, aquesta és la dolenta.
[G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Sí, però també hi ha una altra de dolenta que hagi tant con[licte, no
t’adaptes a totes ni estàs conforme amb totes (les nacionalitats), hi
ha la discriminació. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]En l’estudi sobre la immigració a Andorra fet pel CRES34 també es va analitzarquina era l’opinió de la població respecte el que representava la immigració pera Andorra i quines conseqüències creien que comportava en els àmbits econò-mic, laboral, social, lingüístic i cultural.Segons les conclusions d’aquest estudi, la població considerava, com també hemvist en alguns dels discursos dels joves, que la immigració era positiva i neces-sària en l’àmbit econòmic, ja que un 93% dels enquestats estaven d’acord queels immigrants havien fet possible el desenvolupament econòmic d’Andorra ique eren necessaris per al funcionament de l’economia andorrana.

34 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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D’altra banda, un 70% també estaven d’acord que la població immigrant ocupallocs de treball que la població autòctona no vol.Pel que fa, també, al món laboral, un 47% dels enquestats pensaven que la in-Zluència de molts immigrants, tot i no compatir pels mateixos llocs de treballque la població autòctona, podia fer baixar el nivell salarial; davant d’un 44%que no es mostraven d’acord amb aquesta aZirmació. Entre el 47% que mos-traven certa preocupació per una possible davallada dels salaris, destacaven lespersones d’origen espanyol i portuguès, possiblement perquè aquesta part dela població poden veure l’aZluència de nous immigrants com un perill de re-ducció dels seu estatus ja que els perceben com a competència directa.Pel que fa a les perspectives futures delmercat ocupacional andorrà, un 49%dela població no creia que l’arribada de més immigrants pogués diZicultar en unfutur l’accés al treball dels andorrans i residents. D’aquestamanera, tot i no serun percentatge elevat, una part de la població, la de més edat i amb nivells mésbaixos d’estudis, considerava que la immigració perjudicaria la situació labo-ral de la població autòctona i resident.La preocupació per la possibilitat que l’augment de la immigració afavoreixi laconZlictivitat social ha estat també un tema representat entre els discursos delsjoves, és una possibilitat que en el cas de l’estudi d’immigració es calculava enun percentatge del 54%.Comjahemcomentatenapartatsanteriors, entrealgunshempogutdetectarundis-curs que associa demaneramés omenys directa l’arribada de la immigració a unapèrdua de la llengua catalana. Aquesta possibilitat, en el cas de l’estudi al qual femreferència, era aZirmada per un 42%de la població, especialment entre la poblaciómés gran de 60 anys, per contra d’unamajoria del 54%que no hi estan d’acord.Finalment, en l’enquesta efectuada pel CRES es preguntava a la població siconsideraven que els immigrants representaven un enriquiment de la culturaandorrana o bé una pèrdua de la identitat pròpia del país. Unamajoria pròximaal 70% considerava que el fet de conviure amb persones procedents de llocsdiferents és un element positiu per a la cultura del país. Aquesta aZirmació coin-cidiria amb una part important de les opinions que han manifestat joves delsgrups de discussió en diverses ocasions.
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Centre d’interès núm. 6: relació entre grups nacionals
i lingüístics diferents6.1. OBJECTIUSEn aquest apartat tenim els objectius següents:– observar com els joves s’interelacionen amb joves d’altres grups lin-güisticonacionals;– observar si hi ha diferències en aquesta interelació dins i fora de l’àmbitescolar.
6.2. HIPÒTESIS RELACIONALSLes hipòtesis relacionades amb els objectius que tenim en aquest apartat són:– que en el context social andorrà es produeix una interelació entre les re-presentacions socials dels grups lingüístics, la representació social de lapròpia cultura identitària i les representacions socials dels usos lingüís-tics de cada llengua;– que la segmentació o la divisió interna de la societat andorrana s’exportao es desplaça a les relacions quotidianes entre els joves de diversos grupslingüístics o nacionals;– que a l’escola les relacions multinacionals o multilingüístiques es viuendemaneramolt més natural com a conseqüència directa de la convivèn-cia entre alumnes i professors;– que fora de l’escola, i especialment al món laboral, els grups nacionalsestanmolt més separats i jerarquitzats, especialment pel que fa a la sevaposició socioocupacional, i no tant per la diversitat lingüística o la seg-mentació juridicopolítica.
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6.3. ANÀLISI TEMÀTICAA partir dels objectius i les hipòtesis que fan referència a la relació entre jovesde grups lingüisticonacionals diferents, comencem aquest bloc demanant-losque ens expliquin com viuen aquesta convivència a l’escola.Abans, però, hem de tenir en compte la distribució per nacionalitat dels esco-lars en els diversos sistemes educatius:
Sistema educatiu Andorrana Espanyola Francesa PortuguesaS. E. andorrà 25,7% 17,9% ? 6,1%S. E. espanyol 14% 26,4% ? 32,7%S. E. francès 35,8% 30,7% 92% 51%Esc. congregacionals 24,5% 25% 8% 10,2%
Font: elaboració pròpia a partir de les dades del Servei de Política Lingüística (2002)35Com ja hem comentat anteriorment i segons aquestes dades, entre els escolarsfrancesos trobem una gran majoria (92%) al sistema francès. Entre els espa-nyols trobem també certa preferència per l’escola francesa, amb un percentatgepròxim al 31%, però es reparteixen també entre el sistema espanyol (26,4%),les escoles congregacionals (25%) i en menor nombre, el sistema andorrà(17,9%). Els escolars portuguesos opten principalment per l’escola francesa,on n’hi ha el 51%; i l’espanyola, amb un percentatge del 32,7%. Finalment, entreels escolars andorrans trobem una distribuciómés repartida entre els sistemeseducatius, amb un 35,8% a la francesa, un 25,7% a l’andorrana, un 24,5% a lesescoles congregacionals i un 14% al sistema espanyol.En línies generals, podem dir que els joves dels grupsmanifesten que a l’escolaaquesta convivència es viu de manera correcta, ja que estan acostumats aconviure dins d’aquest àmbit durant un període llarg de temps, amb altres com-panys de procedència i llengua diverses. Tot i així, reconeixen que es produeixenbaralles o conZlictes entre alguns grups, ressalten que tenen la sensació queabans no n’hi havia tants. També consideren que dins l’escola molts joves aca-ben fent grups i s’interrelacionen amb gent del seu mateix origen.
35 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.
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Podríem pensar que aquesta interrelació entre joves del mateix origen podriaexplicar-se en part pel tipus de distribució dels escolars per nacionalitat en elsdiversos sistemes educatius.D’altra banda, alguns dels joves reconeixen que els ha costat personalmentl’adaptació a l’escola, ja que en un primer moment no se sentien “acceptats”.
Jo quan vaig arribar tenia problemes però després ja no... [G2/P7(D-
16-P-SA-EiT)]

A l’escola és més fàcil, perquè tens una classe, i la tindràs durant un
any, o dos, o depèn, i llavors dius: “Tinc interès en conèixer aquesta
gent i bueno”. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Nosaltres dos vam estar al francès, i ell a l’espanyol també crec, i vam
arribar a estar en una classe francesos, espanyols, portuguesos, mar-
roquins, algerians. Teníem una diversitat molt gran, i clar si cada un
era d’una nacionalitat, per nassos ens havíem de portar bé, perquè
sinó seria una guerra. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Alguna baralla sí, jo actualment estic en una classe on hi ha 11 por-
tuguesos, però la convivència és bona, som com germans, però som
una classe de 12 alumnes, “bueno” jo sóc andorrà, un altre andorrà,
un àrab i els altres són portuguesos, però a veure la relació és bona,
fa dos anys que estem a la mateixa classe i tal, si la volem “liar”,
marxem de classe tots. [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Jo al cole que estic ara, de francesos tampoc n’hi hamolts o sigui tots
els meus amics són andorrans, però no sé, el cole on estava l’any pas-
sat tenia un o dos amics que eren francesos i parlava amb ells en
francès de tant en quan, així en el pati però em relaciono amb to-
thom... m’és igual d’on siguin. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Yo hago amigos que hablan francés siempre. Siempre acabas encon-
trando a gente que es francesa, y que no es francesa, que habla fran-
cés. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]
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Al cole hi hamolt racisme i moltes baralles, “bueno”, moltes baralles,
no, però molt racisme, sí. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Però a vegades no pots... No et deixen ells tampoc... Jo al meu cole
veig que a vegades arriben sud-americans o “algo” i van directament
amb el seu grup amb gent igual que ells. A vegades es tanquen...
[G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Però jo crec que és perquè nosaltres, nosaltres no els obrim les
portes... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Es forma el grup dels andorrans, es forma el grup dels portuguesos
que porten temps i es forma el grup dels portuguesos que acaben
d’arribar... [G6/P1(D-16-A-SF-E)]Pel que fa a la relació i la convivència entre els joves de diferent nacionalitat ollengua fora de l’escola, veiem que els participants són conscients que ja no hiha tantes baralles o petits conZlictes, però que tampoc no es dóna aquesta convi-vènciamultinacional i multilingüística que trobàvem a l’escola. Creuen que forade l’àmbit escolar la gent tendeix encara més, a anar amb persones que consi-dera més aZins. Per tant, sembla que la relació entre aquests joves fora de l’es-cola no és diZícil, però tampoc hi ha una convivència, A excepció d’activitats d’ocii esportives, en què sí que s’interelacionen més.
Dins l’escola és més di[ícil (la convivència). [G5/P1(D-17-A-SF-
EiT)]

A l’escola és més di[ícil perquè convius més, a fora no, sempre són les
mateixes persones... al “cole” les estàs veient cada dia. [G5/P2(D-17-
A-SE-E)]

Jo crec que pels prejudicis a fora del carrer, ja ni parles amb gent di-
ferent. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

Al col·legi pot anar i parlar amb ells i tot... però a fora jo no... conec
gent així... [G5/P7(D-17-E-SE-E)]
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A fora la gent es separamés..., potser per por, les diferències d’ideals,
cultura... [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Prejudicis de tots... [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Entre gent igual que tu tens més possibilitats que t’acceptin...
[G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Clar, a fora no és tan fàcil. Hi ha empreses que hi ha més portugue-
sos... No sé. A la construcció, per exemple. Hi ha empreses de
construcció, que hi ha espanyols i d’altres que hi ha portuguesos. Em-
preses com l’Escale, es veu clarament que la secció de portuguesos
està a neteja, per exemple... o botelleria. Els espanyols estan o “pa-
nadería” o a vídeo, i clar, es veu així, una mica més repartits, però
clar, el que es fa a l’escola, és que estem a una classe tots junts, set o
vuit nacionalitats diferents, i clar no “despreciem”. Jo lo que no vull
fer mai, és “despreciar” aquell que és del Marroc, doncs no.
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Depèn de l’oci. Jo per exemple faig “skate” i allà fas molts amics i
molts contactes i pel carrer sol no veus res. Depèn també del que fas,
activitats, si fas bàsquet també... [G3/P8 (H-17-A- SF-EiT)]

Quan surts de festa és quan coneixes més gent... [G3/P7 (D-16-A-
AiF-E)]Per poder veure Zins a quin nivell els joves dels grups de discussió es relacionenen la seva vida quotidiana amb joves de procedència diversa, els preguntem queintentin veure si el seu cercle d’amistatsmés íntim ésmés aviat homogeni o he-terogeni. És a dir, si el cercle d’amics més proper està compost de gent amb ca-racterístiques nacionals i lingüístiques similars o més aviat diverses.
M: Em podríeu dir si el vostre cercle més íntim d’amistats és més
aviat homogeni o heterogeni pel que fa l’origen nacional o lingüístic
dels vostres amics?

Espanyols i portuguesos. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]
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Ui, jo de tot, hi ha una portuguesa, una de Cuba, una d’Uruguai, una
d’Argentina, una de Guinea... [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

Els meus amics són espanyols i catalans. [G6/P6(D-16-A-SF-E)]

Jo andorrans i espanyols, i no hi ha portuguesos. [G6/P5(H-16-P-SE-E)]

Espanyols, conec més gent espanyola. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Tinc de tot, portuguesos, andorrans, espanyols, russos, uruguaians...
[G6/P3(H-16-A-SF-E)]

En el meu grup hi ha portuguesos, espanyols, francesos, argentins...
[G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Portuguesos i espanyols. [G2/P1(D-16-A-SA-E)]

Una miqueta de tot. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Jo, amb portuguesos. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

Andorrans, el nucli de tota la vida són andorrans, encara que de re-
lacionar-me em relaciono amb tothom. [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

Amb espanyols i catalans, és homogeni..., però és que amim’és igual,
els orígens, si no s’imposa ni res i veig que s’adapta bastant bé... a mi
tant em fa l’origen. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

En el meu també de tot, “bueno”, andorrans, catalans i espanyols.
[G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Jo em relaciono amb els de l’escola que hi ha de tot, però la majoria
espanyols. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]

Jo, amb catalans més que res. [G5/P6(D-16-EiA-SE-E)]

El meu és bastant igual. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]
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Més homogeni, francesos i catalans. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Tengo la familia que es francesa. Toda la familia. Después aquí tengo
el novio que es español, los amigos que es mitad francés mitad an-
dorrà o portugués o… de todo. [G4/P1(D-17-F-SF-E)]

Francesos, andorrans i alguns portuguesos també. A rugbi tenim un
grup de portuguesos i ens femmolt amics, no sé. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Andorrans. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Sí, andorrans. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]Després de l’anàlisi dels discursos dels joves, tot i que no podem parlar en capcas d’elements comprovables, a partir com a mínim d’aquest estudi, sí quepodem apuntar alguna tendència observada en forma d’hipòtesi. En aquest sen-tit creiem que és possible que el fet de conviure en l’àmbit escolar amb compa-nys de nacionalitats i llengües diferents, fa que els joves adoptin una actitudmés tolerant tant en el seu dia a dia escolar com fora d’aquest àmbit. Aquestaposició més tolerant es podria traduir en una disminució dels prejudicis i elsestereotips cap a joves d’altres nacionalitats i per tant, cap a una actitud mésoberta de relacionar-se amb tot tipus de joves.D’aquesta manera és possible també que els joves que des de petits estanconvivint en les aules o en activitats d’oci i esportives amb aquesta diversi-tat, com hem vist en alguns dels participants, un cop abandonin l’escolacontinuïn mantenint aquestes relacions i com a conseqüència, una actitudmés oberta.
Centre d’interès núm. 7: percepcions i representacions socials
dels grups de referència7.1.OBJECTIUSEn aquest setè bloc temàtic, i molt relacionat amb l’anterior, tenim com a ob-jectiu principal veure les percepcions i les representacions socials que els joves
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i la societat andorrana té dels grups nacionals i lingüístics. En relació ambaquest objectiu elaborem els subobjectius següents:– observar si es percep un possible acolliment desigual de la immigracióen funció de l’origen lingüisticonacional– observar si es perceben diferències o semblances culturals, socials...,entre els grups nacionals presents a Andorra– analitzar si hi ha relació entre grups lingüisticonacionals diversos, la cul-tura andorrana i la seva llengua– analitzar el comportament dels andorrans davant les diferències cultu-rals i lingüístiques de la població
7.2. HIPÒTESIS RELACIONALSLes hipòtesis relacionades amb els objectius que tenim en aquest apartat són:– que en el context social andorrà es produeix una interelació entre les re-presentacions socials dels grups lingüístics, la representació social de lamateixa cultura identitària i les representacions socials dels usos lin-güístics de cada llengua– l’existència de prejudicis i estereotips entre els grups nacionals o lin-güístics presents a Andorra, que marquen les representacions socialscol·lectives i el comportament de la població– que les divisions internes d’Andorra en els àmbits laboral, polític, jurídic isocial es traslladen a les representacions socials dels diversos grups pro-vinents de la immigració, i reprodueixen jerarquies més omenys mòbils.
7.3. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURALPer poder començar a parlar de les representacions socials que es tenen dels
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grups nacionals o lingüístics d’Andorra, preguntem als joves com creuen que laimmigració en general s’ha estat rebut en aquesta societat.Els participants consideren que a causa de la necessitat de mà d’obra, Andorraha acollit la immigració, en línies generals, de forma força positiva, i Zins i tot, perl’opinió d’alguns participants, de forma massa positiva, com per exemple, res-tringint poc l’entrada.Les observacions fetes pels joves en aquest sentit coincideixen amb els resultatsobtinguts en el treball sobre immigració a Andorra.36 Recordem que, com hemcomentat anteriorment, la immigració és considerada per gran part de la pobla-ció (93%) com a element imprescindible per al desenvolupament econòmic queha experimentat Andorra, i per al bon funcionament de l’economia andorrana.De totesmaneres, consideren que aquest acolliment varia de forma notable de-penent de l’origen de l’immigrant o del col·lectiu de què estiguem parlant i dela voluntat dels uns i els altres per a la integració i l’adaptació.També en alguns discursos apareix la idea que fa uns quants anys hi haviamenys immigració37 i s’acollia de forma més positiva que ara que, segons elsjoves, n’hi ha molta més.Per altres joves, la situació de la immigració canviarà, ja que s’haurà de res-tringir l’entrada si les taxes d’immigració creixen notablement.
Jo crec que de forma positiva. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]

Per interès... abans era molt més positiu, un portuguès eren pocs,
eren quatre gats, és que m’ho va explicar la mevamare i era tant un
espanyol com un francès, i ara no. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Depèn... de l’origen. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

36 Servei de Política Lingüística d’Andorra (2002); Coneixements i usos lingüístics de la població escolar a Andorra.Govern d’Andorra. Ministeri de Turisme i Cultura.37 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra, (2004), La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’EstudisAndorrans.
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Depèn de la gent que ve i dels que estan aquí. Sí, i la gent que la rep
també unamica. Jo he sentit aquí, a Andorra que deien: “Quina és la
capital de Portugal? Andorra.” Saps? I així. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Sí, positiva, perquè no hi ha molts andorrans i va bé que vinguin, pel
treball. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Potser hi haurà un moment que no es farà tan positiu perquè n’hi
haurà masses. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Jo crec que els andorrans, andorrans sí tenen una mica... de prejudi-
cis amb els immigrants. També depèn de l’edat de la persona, perquè
els padrins andorrans de soca-rel no ho poden veure, això de la im-
migració... la majoria no poden acceptar que hi hagi tantes diferèn-
cies de... de nacionalitat i això. [G5/P5(D-17-A-SF-E)]

Positiva... per les feines... els necessitem. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

A veure, qui treballaria a l’obra si no vinguessin els immigrants...
[G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Jo crec que tot i que són imprescindibles a l’economia andorrana, jo
crec que socialment estan marginats... [G3/P4 (H-16-A-SE-E)]

“Bueno”, depèn... jo crec que Andorra sempre ha estat un país d’acol-
lida, ja sigui immigrants que vinguin a quedar-se aquí un temps o
no, o gent de pas. Per exemple, a l’època de... quan els andorrans aju-
daven a passar. [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Andorra acull els immigrants amb els braços oberts, un regal...
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Massa bé! [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Sí, una mica massa se’ls ha deixat entrar... Però ara no... [G4/P2 (D-
16-F-SA-E)]
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Andorra necessita els immigrants, no estic dient que no, eh? Però han
entrat amb massa facilitat! [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]En aquestes converses sobre la immigració apareix una altra vegada en els dis-cursos d’alguns participants la importància de la integració en el procés d’im-migració. Segons l’opinió d’alguns joves, i com hem vist anteriorment, laintegració a Andorra consistiria a adaptar-se al país, a la seva cultura i a apren-dre català.38
Jo si vaig a un país, per exemple els meus pares se’n van d’Andorra i
se’n van a Anglaterra, ja faré tot lo possible per aprendre anglès
“pues” lo més ràpid i agafar el ritme de la seva cultura i aprendre a
fer les coses com ells... [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

El mínim d’integració a un país comença per la llengua també.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Integrar-se és aprendre el idioma i saber què és més necessari per a
aquest país. [G6/P2(H-18-P-SE-E)]Tot i que, com ja hem vist en aquests últims discursos, apareix la idea que la so-cietat andorrana no acull de lamateixamanera tots els immigrants, preguntemde forma directa si tenen la percepció que s’acull de forma diferenciada, perexemple, un immigrant portuguès, que un d’espanyol o un de francès.En aquest cas podem dir que la resposta és absolutament unànime, ja que totsels joves participants d’aquests grups de discussió coincideixen a dir que l’acol-liment no és igual per a tothom.Aquesta resposta podríem relacionar-la amb els resultats obtinguts en l’informesobre la immigració a Andorra.39 En aquest estudi es preguntava quina era lapercepció de la persona envers l’actitud de l’opinió pública, és a dir, del seu en-torn pel que fa als diversos col·lectius d’immigrants presents al Principat. A par-tir de les respostes donades, es veia clarament, com en el cas dels nostres joves,que no totes les persones immigrants eren valorades de lamateixamanera en re-

38 Aquest tema s’ha tractat llargament en centres d’interès analitzats anteriorment.
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lació amb el seu origen. Els andorrans i els catalans, en primer i segon lloc, erenels grups que es creu que estan més ben vistos dins la societat andorrana; entercer lloc trobem la resta d’espanyols i els francesos. A continuació se situarienels portuguesos, amb un 52% de respostes negatives (un 52% de la poblacióconsidera que estan valorats de forma negativa); els sud-americans, amb un42%; els indis, amb un 39%; i els Zilipins, amb un 38%. Els immigrants d’origenmarroquí són elsmésmal valorats per lamajoria de la població, ja que un 63,9%considera que la societat andorrana valora aquest col·lectiu demanera negativa.Entre els motius que els joves consideren que expliquen el fet que no s’aculli dela mateixa manera tots els individus, en trobem de diversa naturalesa. D’unabanda, destaquen l’existència d’estereotips o prejudicis contra determinatscol·lectius com els portuguesos, els sud-americans i els marroquins. Aquestsprejudicis, com hem comentat anteriorment, estarien relacionats amb la posi-ció sociolaboral que ocupen, el baix nivell cultural d’alguns d’ells o la simple ge-neralització d’estereotips o etiquetes negatives.D’altra banda, també destaquen que s’acull demanera diferent si la persona o lespersonesque emigren “s’integren”40 o bé tendeixen a tancar-se entre ellsmateixos.Elements com el temps que fa que s’ha emigrat, o l’existència de convenis ambuns països en concret, també inZlueixen, segons els joves al fet que es tendeixia acollir les persones de forma desigual.
“No sé per què els portuguesos no agraden..., els tenim...” [G5/P6(D-
16-EiA-SE-E)]

“Jo crec que una mica aquesta fama que tenen també se l’han gua-
nyat ells... no tots són iguals, hi ha persones súper maques, però per
dos o tres que l’han “liat” o ”algo”... ja se’ls queda la fama”. [G5/P2(D-
17-A-SE-E)

39 Centre de Recerca Sociològica d’Andorra (2004). La immigració a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.40 Recordem que en aquest concepte d’integració d’algun dels joves, hi ha un component important d’assimilaciócap als valors, les pautes de comportament, i la llengua i la cultura pròpies de la població autòctona. Amb la qualcosa, si l’immigrant no fa part o tot aquest procés d’assimilació, se’l considera com a individu no integrat o Zins itot sense ganes d’integrar-se a la societat andorrana.
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“I a sobre que vénen un munt! “ [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

“I no volen parlar català, ells parlen portuguès i si no els entens,
doncs et fots ! ” [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

“Els que vénen de grans passen de tot, però els que ja han nascut
aquí no.” [G5/P1(D-17-A-SF-EiT)]

“ - És que hi ha “porrontxos” i portuguesos. Els “porrontxos” és com
a Espanya els gitanos o a França els gavatxos, i els portuguesos se-
rien aquests que ha dit ella, els més educats”. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

“ Hi ha, [ins i tot, portuguesos que no es volen considerar portugue-
sos!. No ho volen, pel fet que hi ha aquests prejudicis contra ells. Hi
ha gent que té vergonya a parlar portuguès, tenen por de sentir-se
discriminats”. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

“Amés, els portuguesos i els sud-americans... estanmés explotats a la
feina”. [G5/P3(D-16-E-SE-E)]

Crec que els que han estat més acollits són els espanyols i francesos,
i més apartats els portuguesos, que fanmés pinya i estanmés aïllats,
o més estancats, a l’escola no se separen. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Depèn del temps d’immigració, els que portenmés temps estanmillor
acollits. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

(...) Sí, hi ha diferències... (en l’acolliment dels immigrants segons
l’origen) com el prestigi de les llengües ve a ser més o menys el ma-
teix. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Clar hi ha diferències. Els francesos i espanyols tenen unmínim d’es-
tudis, vénen amb una quali[icació que els portuguesos no han anat
a la universitat i vénen aquí per treballar sense diplomes. [G4/P3
(H-17-A-SA-E)]
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Però també depèn de si la persona que ve es vol integrar en aquest
país o es vol quedar amb la seva cultura i els seus orígens i es vol tan-
car en això i no es vol obrir en la societat que hi ha aquí a Andorra.
[G4/P2 (D-16-F-SA-E)]

Nosaltres l’acceptem amb molta més facilitat, que quan diuen “no, jo
estic amb la meva cultura, vinc aquí pels diners”. Si la persona fa es-
forços per adaptar-se, “pues” l’acceptesmillor. [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Sí. Una cosa està clara, a losmarroquines los tracten peor. [G2/P6(D-
16-P-SA-EiT)]

Perquè depèn de la situació econòmica del país i de la situació dels
immigrats. Andorra actualment té molt immigrants espanyols. Lo
que és normal és que quan arriba un espanyol directament es trobi
com al seu país. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Aquí a Andorra hi hamés convenis amb Espanya i França i el conveni
amb Portugal encara no és vigent, no? I no només per acceptació de
lo que seria la població sinó perquè la majoria de gent que ve a An-
dorra és per buscar treball perquè volen tenir una vidamillor i vénen
a buscar treball en les condicions que sigui, i clar, amb Espanya tens
una sèrie de convenis que et poden ajudar aquí, però tu véns d’Amè-
rica, de Portugal d’on sigui, i no hi ha convenis, tens que començar
sense cap ajuda. [G6/P8(H-16-P-SE-E)]A continuació plantegemde formamolt oberta el tema de les relacions entre elsgrups lingüístics presents a Andorra. D’aquestamanera, deixemunmarge amplid’intervenció perquè els joves expressin com veuen aquestes relacions; com elsuns i els altres es comporten davant les diferències culturals, socials i lingüís-tiques; com manifesten les representacions socials que es tenen dels diversoscol·lectius a través de prejudicis o estereotips positius o negatius...Com que es tracta d’una pregunta molt oberta en què busquem la lliure ex-pressió de diversos temes de forma espontània, ordenadament o desordena-dament, van apareixent temes i subtemes relacionats que destaquem acontinuació:
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a) Percepció d’una societat andorrana culturalment tancada i socialment estra-
ti[icadaEn primer lloc, alguns joves manifesten que per ells la societat andorrana, tot ique està formada per una població d’orígens diversos, tendeix a ser uns socie-tat tancada a les expressions culturals no pròpies o a les diferències culturals.Pel que fa a la consideració de la societat andorrana com una societat tancada ooberta, podem contrastar les opinions dels joves dels grups amb els resultats,un copmés, de l’enquesta feta pel CRES sobre la immigració.41 Aquest treball re-Zlecteix que un 74%de la població de residents nats fora d’Andorra consideravaaquest país com una societat tancada, mentre que un 25% opinava el contrari.També, entre els joves, s’atribueixen aquest cert tancament al fet que per ells lasocietat andorrana és una societat amb diferències de classe o, per dir-ho d’unaaltra manera, amb una estratiZicació interna sociolaboral molt important.Veiem, doncs, que una altra vegada entre els discursos elaborats pels joves apa-reix la percepció que a Andorra podem trobar una estructura social piramidal,on la població ocupa posicions jerarquitzades en funció de l’estatus socioeco-nòmic i juridicopolític.42

Depèn molt de cada persona, però la gent és tancadeta. [G3/P6 (D-
19-A-SF-T)]

Andorra és tancada. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Jo em considero bastant obert. [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Jo també em considero oberta... però pel que he vist... i no només amb
els immigrants... sinó també per classe social... considero oberta dels
que jo he arribat a conèixer i no ja parlant d’immigració. [G3/P7 (D-
16-A-AiF-E)]

41Centre de Recerca Sociològia d’Andorra (2004). La immigtació a Andorra. Andorra. CRES. Institut d’Estudis An-dorrans.42 En apartats anteriors hem comentat de forma més extensa aquesta estructura piramidal jerarquitzada.
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Sí, són classes socials... el que hi ha. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

b) Percepció de diferències internes dins del col·lectiu de població andorranaIndependentment del grup de discussió, i per tant, de la llengua materna, tro-bem joves que observen una diferència clara entre els andorrans de soca-rel iels andorrans de segona generació (persones andorranes de pares immigrants).La percepció d’aquesta diferència s’argumenta principalment per factors de ca-ràcter econòmic i sociolaboral, de prestigi de determinats cognoms, i d’una su-posada superioritat en l’esperit nacional.Comhemestat veient anteriorment, aquestes diferències entre segments de la po-blació andorrana que deriven de la particular evolució d’Andorra, s’explicarien através del que hem estat denominant factors de segmentació que provenen d’ele-ments diversos però altament interrelacionats. Entre aquests elements destaquenla situació econòmica de l’individu, la posició en l’escala ocupacional, les diferèn-cies jurídiques i polítiques derivades de les lleis d’immigració, les característiquesculturals i lingüístiquesdels diversos grups... Tots aquests eixosde segmentació in-terna s’unirien als elements ressaltats per Dolors Comas d’Argemir,43 a partir delsquals s’ha elaborat la identitat col·lectiva andorrana i el sentiment comúde perti-nença, com ara la sang (o cognom), la llengua, la terra, la història comuna...D’aquestaunió en sorgeix unapoblacióque s’estructura al voltant d’elements iden-titaris multifactorials que diferencien entre els andorrans de soca-rel, els andor-rans de segona generació i els immigrants, que alhora presenten graus de prestigii valoració diferents. Tot i així, aquesta estructuració cal considerar-la dinàmica imòbil ja que hi intervenen factors quemodiZiquen l’estatus d’un individu comarael nivell d’estudis assolit, els anys de residència...Així, doncs, alguns joves andorrans de segona generació han manifestat a tra-vés del seu discurs, que veuen i viuen determinats prejudicis i discriminaciópel fet de no ser andorrans d’origen o de soca-rel. Tot i així, cal destacar que almateix temps utilitzen estereotips per dirigir-se i descriure aquest col·lectiu.
43 Comas d’Argemir, D.; Pujadas, J.J.: Andorra, un país de frontera. Estudi etnogrà[ic dels canvis econòmics, socials i
cultiurals. Barcelona: Alta Fulla, 1997
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Altres joves que veuen aquesta diferència entre andorrans la justiZiquen consi-derant que és normal una posició social i econòmica superior entre la poblacióoriginària del país.
La diferència existeix. El meus pares són andorrans nascuts a Espa-
nya, són ara andorrans i se senten andorrans. Els andorrans s’ho
tenenmolt cregut, sóc d’aquí i el millor. Amim’han dit que no sóc an-
dorrana i jo he nascut aquí, els meus pares i avis han viscut aquí.
[G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Som diferents. [G1/P4(H-18-A-SA-E)]

Et tracten diferent si et dius Capdevila o López, jo m’he trobat en la
situació de diferenciar-me. [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

Però és que això és “algo” que m’he [ixat. Una persona andorrana,
“bueno”, jo els casos quem’he trobat, no? “Eh!!!, que jo sóc andorrà!!!”
Saps? Com si per ser andorrà fossin més que tu, que ets immigrant,
saps? I crec que això també a les persones que som immigrants, tant
espanyols com portuguesos, com el que sigui, diu: “Vale, em rastreges
que ets andorrà, però clar jo he vingut aquí a buscar una oportuni-
tat, si tu m’estàs rastrejant tot el “rato” que ets andorrà, a mi de què
em serveix estar aquí?”. Saps? No estàs valorat per ser immigrant,
però els andorrans se sobrevaloren per ser andorrans. [G2/P4(H-18-
P-SE-E)]

Sí. És que és això, estan com... Jo ho veig així, una miqueta... A l’es-
cala social estan com una mica més a dalt. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

Tienen dinero y buenos trabajos. No verás un andorrano en la ba-
sura, o en el bar. [G2/P2(H-16-A-SA-T)]

També és normal que els andorrans estiguin a dalt, és el seu país, lo
més lògic és que estiguin a dalt i són pocs. [G2/P5(H-19-A-SF-E)]

No sé jo, hi ha andorrans i andorranitos. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]
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Depèn del cognom i “bueno”, la butxaca també importa si és andor-
ranito o no. [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Ells es tanquen molt en ells mateixos. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

Jo crec que tenen una visió unamica discriminatòria. [G4/P5 (D-16-
A-SA-E)]

Depèn amb la gent que es relacionin. Amb els francesos, espanyols
i catalans són bastant oberts però a la que un portuguès es creu, té
el patriotisme de Portugal, “pues”, sí, estic més tancada. (...) Jo no
sé, jo lo que és família per part de pare és de generació en genera-
ció aquí a Andorra i la veritat és que noto molt la diferència... la
ment tancada aquesta de nacionalisme molt andorrà . [G4/P6 (D-
16-A-SF-E)]

c) Existència de prejudicis i estereotips de caràcter i naturalesa diferents a l’hora
d’identi[icar els grups lingüisticonacionalsContràriament al cas anterior, els joves dels diversos grups hanmanifestat queno perceben diferències internes entre els col·lectius d’espanyols o catalans se-gons la posició socioeconòmica o laboral. Tampoc no expressen prejudicis o eti-quetatges negatius cap a aquests col·lectius. Més aviat els consideren col·lectiusde persones que “s’adapten bé”, tolerants i treballadores.Entre els discursos dels joves també trobem alguna referència estereotipadarespecte al col·lectiu d’origen francès.

Els espanyols s’ajunten amb els andorrans i d’altres espanyols, depèn.
[G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Sí, l’espanyol s’adapta bé, amb tothom, amb totes les cultures d’aquí.
[G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

(...) I els catalans a Andorra està de “lujo”. [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]
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Els “gallegos” jo crec que sónmés treballadors i s’adapten bé. [G3/P1
(H-20-A-SA-T)]

A ells (als francesos) els agrada el luxe, les marques. [G3/P1 (H-20-
A-SA-T)]

Sí, més educats, com l’italià.. [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Jo penso que els espanyols i els catalans estan en unmateix grup i que
els que tenen més di[icultats són els sud-americans, portuguesos (...).
Els francesos també es tanquen bastant. [G5/P2(D-17-A-SE-E)]

Jo els considero molt discrets. [G4/P5 (D-16-A-SA-E)]

Els andorrans accepten molt bé als francesos, als anglesos, als es-
panyols... i amb els portuguesos per alguna raó, hi ha aquest
malentès. Als andorrans no els ho agrada gaire això dels portu-
guesos i en contra els francesos no els hi molesta. [G4/P3 (H-17-A-
SA-E)]Quan ens Zixem en les representacions socials que es tenen del col·lectiu delsportuguesos o la població d’origen familiar portuguès, apareix una imatgemoltmés estereotipada i carregada de prejudicis i etiquetatges negatius. Aquesttipus de representació social tan estereotipada la trobem en tots els grups dediscussió, independentment del seu origen lingüístic.Podem fer una divisió de les representacions socials dels portuguesos segons eltret, la característica o el tema al qual fan referència. D’aquestamanera, trobemun seguit de discursos estereotipats relacionats amb el suposat caràcter, per-sonalitat i maneres de ser de l’individu portuguès.D’altra banda, apareixen estereotips que generalitzen o negativitzen determi-nats projectes migratoris de part de la població portuguesa, que segons algunsjoves dels grups, consisteix pràcticament sempre, i sense excepcions, a arribara Andorra, fer diners, no integrar-se gens amb la resta de societat i marxar altravegada al seu lloc d’origen.
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Pel que fa a aquest projecte migratori que s’extrapola a tota la població portu-guesa o d’origen portuguès, apareixen discursos sobre la seva suposada faltade voluntat d’integració a Andorra, a la societat, a la cultura i als costums an-dorrans i en especial, a la seva negativitat de voler aprendre el català. Lligat aaquesta no- voluntat d’adaptació i integració, destaquen els discursos que ma-nifesten que aquest col·lectiu tendeix a tancar-se en si mateix, a no relacionar-se amb ningú d’Andorra que no sigui portuguès, a parlar exclusivament la sevallengua...En aquest sentit, trobaríem reforçada la hipòtesi que entre la població andor-rana, independentment de l’origen, hi predomina el discurs esmentat mésamunt que relaciona la bona voluntat i la integració d’una persona a partir delmoment que hagi fet un procés d’assimilació dels valors, de les pautes de com-portament, i en especial, de la llengua del país.Finalment trobem una generalització estereotipada pel que fa al tipus de posi-ció sociolaboral que ocupen. Aquesta altra línia d’argumentació que dóna lloca actituds i valoracions pejoratives pot derivar de l’estructura sociolaboral je-rarquitzada i internament segmentada que trobem a Andorra.Un dels problemes principals dels prejudicis i les valoracions estereotipades,sigui quin sigui l’origen, és que s’acaben generalitzant de tal manera que es fadiZícil trencar la dinàmica. D’aquesta manera, encara que es produeixin canvisimportants, per exemple, en la trajectòria ocupacional de persones portugueseso hi hagi canvis generacionals que afavoreixin una extensió important de la cul-tura i la llengua del país en aquesta població que ja neix andorrana, els este-reotips continuen actuant durant molt de temps.Tot i així, no hem d’oblidar que en aquests mateixos discursos sobre les repre-sentacions socials negatives dels portuguesos, apareixen elements crítics queposen en dubte aquests estereotips, i al mateix temps reconeixen una visiómassa generalista del col·lectiu i el fet que determinats comportaments nega-tius d’alguns individus en particular s’extrapolen a la resta de població amb ori-gen portuguès.En aquest sentit apareixen entre alguns joves discursos que fan una distincióentre dos tipus de persones d’origen nacional i lingüístic portuguès. En un pri-
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mer grup trobaríem el que els joves han anomenat com a “porrontxos”, que se-rien els portuguesos que, segons ells, no es volen integrar,44 no es relacionenamb ningú, són violents i poc educats... En un segon grup tindríem la resta deportuguesos en què s’atribueix un esforç cap a l’adaptació cultural, social i lin-güística d’Andorra. De vegades, aquest segon grup és identiZicat amb els jovesportuguesos que ja han nascut a Andorra, o hi viuen des de petits, i per tant,segons aquesta representació social, coneixen el català, es relacionen amb gentno portuguesa, no tenen projectes migratoris de retorn...En certa mesura sembla que aquesta distinció entre dos tipus de portuguesosfeta per joves de diferent nacionalitat, incloent-hi la portuguesa, és una distin-ció entre els individus que si bé s’han integrat sociocupacionalment no ho hanfet a escala cultural i lingüística45 en la mesura que el discurs més “oZicial” d’in-tegració demana als immigrants.Aquesta distinció entre dos tipologies de portuguesos és, segons els joves, ac-ceptada i reconeguda pels mateixos portuguesos que de vegades també rebut-gen els denominats “porrontxos”.
Els portuguesos tenen el seu sistema, ells vénen aquí a Andorra a
guanyar diners i a tornar a Portugal allà amb el cotxe i comprar-se
la casa... [G4/P3 (H-17-A-SA-E)]

(la mala imatge que tenen els portuguesos és...) per la seva actuació,
la seva personalitat la seva manera de fer, de pensar... [G4/P5 (D-
16-A-SA-E)]

“Bueno”, hi ha portuguesos que no són així. “Bueno” això és com tot...
Estem generalitzant molt i sovint són aquests els que es fan veure i
se’ls queda la imatge. [G4/P4(H-17-A-SA-E)]

Sí, jo conec gent que és portuguesa i durant un cert temps no han
volgut... parlar català i sempre parlaven en portuguès i ara sí han

44 Entenent la integració en el seu vessant més rígid d’assimilació cultural.45 Ens referim als tres estadis d’integració a què fèiem referència anteriorment: integració ocupacional, integra-ció sociocultural i integració política.
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canviat, ara comencen a aprendre el català i altres llengües. [G4/P2
(D-16-F-SA-E)]

Jo tinc una amiga portuguesa que té un germà petit de 4 anys i li
parla català i això està molt bé com a adaptació al país, però hi ha
d’altres que parlen sempre portuguès i amb ningú parlen català. No
fan l’esforç aquest d’adaptar-se i això fa que no vulguem acceptar-
los. Si ells no volen adaptar-se, “bueno”... [G4/P6 (D-16-A-SF-E)]

Sí, però, ei!, que jo tinc amics portuguesos, que hi ha de tot, però en
general s’ajunten entre ells... fan igual que altres immigrants, eh?,
també... [G3/P3 (D-16-A-SA-E)]

Home, també a la discoteca els con[lictes tots són per culpa de por-
tuguesos perquè ells són els que també... [G3/P1 (H-20-A-SA-T)]

Aquí hi ha part de tots. Nosaltres tenim la imatge de que tots són iguals
i no és veritat. Hi ha andorrans igual de... [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

No, no, que tots són iguals, no, eh? Hi ha portuguesos que..., jo tinc
amics portuguesos i amigues i després hi ha els “porrontxos”... [G3/P8
(H-17-A- SF-EiT)]

Els “porrontxos” són els que estem parlant... els que són més brutos,
beuen... jo tinc amics portuguesos i són molt macos i són portugue-
sos. [G3/P7 (D-16-A-AiF-E)]

Sí, sí, la meva nòvia és portuguesa i els hi té bastanta ràbia... (als
“porrontxos”). És que hi ha que vénen aquí a donar pel cul i a d’altres
que... només venen a treballar. [G3/P2 (H-20-A-SA-T)]A partir de determinats discursos d’alguns joves podem reprendre la hipòtesique ja ha aparegut anteriorment, segons la qual sembla que commés nivell derelació entre joves amb nacionalitat diferent, més actitud tolerant i deseste-reotipada adopten. Un exemple d’aquesta hipòtesi el podríem trobar en el fetque part dels joves diuen que coneixen i es relacionen amb joves d’origen por-tuguès que no responen als estereotips aplicats a aquest col·lectiu.
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Quan ens Zixem en les representacions socials que es tenen del col·lectiu de por-tuguesos, però des dels discursos de joves d’aquest origen, hauríem de desta-car els elements següents:a) Entre aquests joves hi ha una consciència força clara dels prejudicis quees tenen cap a ells i els de la seva naturalesa. Tot i així, trobem algunaveu que intenta restar importància a aquesta discriminació.b) En determinats moments apareixen elements discursius que, d’una ma-nera o d’una altra, intenten justiZicar certs comportaments discriminatoriscap als portuguesos, i argumentenque realment alguns no fandeterminatsesforços per a l’adaptació social, lingüística i cultural a Andorra en els seusprojectes migratoris, o bé que és natural que de vegades la mala fama o elmal comportament d’alguns es traslladi a tots els col·lectius.c) La imatge o la representació social del col·lectiu de joves d’origen por-tuguèsmés la representació social de la seva llengua i cultura, conegudapels mateixos joves portuguesos, n’acaba afectant el comportament, es-pecialment pel que fa a la major o menor utilització de la seva llenguamaterna en determinats contextos.d) Entre els joves d’aquest origen també trobem l’existència d’una diferen-ciació interna dels individus d’aquest col·lectiu, entre els “portuguesos an-dorranitzats” (coneixen el català i/o el castellà, volen integrar-se al país ifer-hi vida...) i els “porrontxos” (només parlen portuguès i no s’interessenpel català i/o el castellà, tenenpoca educació, el seuprojectemigratori pre-veu constantment el retorn a Portugal i per tant, no canvien la seva formade vida per adaptar-se a Andorra...). Tot i així no queda gaire clar si veuenque la resta de joves o la societat andorrana en general també els distin-geix o generalitza tots els prejudicis negatius cap a tots els portuguesos.
A l’escola on jo anava deien que els portuguesos venien aquí, a An-
dorra, a treure el treball als andorrans. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Jo crec, que, a “vera”, Andorra és d’immigrants, i si algú emigra serà
per necessitat, normalment, saps? I jo em [ixo, per exemple, de Por-
tugal, no dic tothom, però hi hamolts que són de poble, saps? I és ve-
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ritat, perquè és així, saps? I arribes... jo lo que em [ixo, parles amb
algú, saps? I culturalment, vull dir, no arriben a un cert nivell, saps?
I quan lamajoria de la gent està en aquest nivell cultural, saps? Des-
prés quan tu tens un cert nivell, no se’t valora. Com que la majoria
està... En què destaca? [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

El portuguès té una molt mala imatge. Després si estàs amb uns
amics i li dius “algo” amb portuguès i no... jo almenys... No sé, jo trobo
que ho veuen una mica, no sé. Per mi, que els catalans veuen el por-
tuguès que ha vingut aquí per diners i resmés. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Per la fama que tenen de mal educats, de cotxes potents, de bor-
ratxos... per això ens diuen “porrontxos”. [G6/P4(D-17-AiP-SF-E)]

Però t’acaben inculcant aquesta discriminació. Jo per exemple, em
sento inferior, bé, inferior, no, però, és tan popular aquesta idea que
acabes pensant-ho tu també. [G6/P1(D-16-A-SF-E)]

A mi també m’han arribat a dir de persones que són portugueses
però no accepten la seva nacionalitat i que per exemple aquí a An-
dorra hi ha persones que diuen que són andorranes però no li notes
l’accent portuguès i ells diuen que no han nascut allà. Et neguen la
seva nacionalitat. Això és el que m’han parlat a mi. [G6/P2(H-18-P-
SE-E)]

És lo que t’he dit abans, quan estic amb les amigues... i ets... sents una
mica... de vergonya... [G6/P7(D-16-A-SE-E)]

Jo, tinc amigues portugueses i parlo espanyol amb elles, eh?
[G6/P1(D-16-A-SF-E)]

Centre d’interès núm. 8: projecció futura8.1. OBJECTIUSPer acabar els grups de discussió, demanem als joves que facin un exercici de
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projecció futura i s’imaginin amb quina llengua o llengües creuen que parlaranals seus Zills i a quina escola els portaran.En aquest cas no intentem validar o rebutjar hipòtesis inicials sinó simplementconèixer-ne les opinions o impressions sobre com evolucionaran alguns ele-ments relacionats amb aquesta recerca.
8.2. ANÀLISI TEMÀTICA I ESTRUCTURALEn primer lloc plantegem als joves que s’imaginin amb quina llengua o llengüescreuen que parlaran als seus Zills. En línies generals trobemque els joves creuenque als seus Zills els parlaran amb la seva llenguamaterna d’origenmés aquellaaltra que ells utilitzen demaneramés freqüent. També veiem que de vegades esdecideixen per una segona llengua o una altra, depenent del que creuen quedesprés aprendran a l’escola. Entre molts joves sembla clar que tinguin la ideade transmetre el màxim de llengües possibles als seus Zills.

Espanyol i portuguès. [G2/P6(D-16-P-SA-EiT)]

Català i portuguès. [G2/P1(D-16-A-SA-E)]

El català, perquè és la llengua d’Andorra, i li ensenyaré el portuguès
per quan vagi a Portugal. [G2/P7(D-16-P-SA-EiT)]

Portuguès, perquè les altres llengües és que les aprenen automàti-
cament. Ara mateix a l’escola ho aprenen tot molt ràpid i ja s’adap-
ten. [G2/P3(H-18-P-SF-E)]

Jo no sé, però crec que portuguès i castellà i català, no sé, és que com
són quasi maternes les tres. [G2/P4(H-18-P-SE-E)]

Català i castellà. [G5/P4(D-16-A-SF-EiT)]

Català. [G5/P5(D-17-A-SF-E)]

Jo espanyol, ja que al col·legi ja parlarà català. [G5/P7(D-17-E-SE-E)]
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Castellà. Em surt sol el castellà, amb el català em veuria “rara”.
[G1/P3(D-16-A-SA-E)]

Castellà i el català a l’escola. [G1/P1(H-18-A-SF-E)]

Castellà i català, si estic a Andorra i si fos una noia francesa, també
francès. [G1/P2(D-19-A-SF-EiT)]

En totes les llengües que pugui parlar-los. [G3/P6 (D-19-A-SF-T)]

Sí, català. [G3/P5(H-19-E-SF-A)]

No sé... [G3/P2 (H-20-A-SA-T)

Jo espanyol i portuguès. [G6/P2(H-18-P-SE-E)]Pel que fa a l’escola que els joves participants dels grups de discussió creuen queportaran els seus Zills, trobemuna clara correspondència amb l’escola en la qualestant anant o han anat. D’aquesta manera, per exemple, els joves que van alsistema francès creuen que portaran els Zills al mateix sistema; els que van al’andorrà, a aquest sistema; i els que van al sistema espanyol, a l’espanyol.
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Un cop feta l’anàlisi dels grups de discussió i dels discursos emergents, enaquest apartat presentarem en forma de conclusió un repàs dels resultats ob-tinguts a partir de les hipòtesis plantejades a l’inici del treball de camp.Per seguir amb l’esquema estructural del treball, les conclusions es realitzarana partir dels diferents centres d’interès establerts anteriorment.
Centre d’interès núm. 1: repertori i usos lingüístics entre els
joves d’andorraA partir dels resultats obtinguts en la nostra recerca, veiem que entre els jovesd’Andorra predomina un bilingüisme actiu. En aquest bilingüisme una de lesllengües correspon a la llengua materna dels joves (portuguès, francès, catalào castellà) i la segona es reparteix entre el català i el castellà.Tot i aquest estès bilingüisme, en alguns casos també podem trobar parlants quetot i que coneixen alguna altra llengua, acostumen a mantenir-se en actituds mo-nolingüistes. Aquest seria el cas principalment de joves d’origen francès que pos-siblement el fet de viure en contextos on el francès és una llengua molt present (al’escola, entre les amistats, a la família...), els permet comunicar-se amb la sevallengua materna. Per tant es tractaria d’un monolingüisme no per desconeixementd’una altra llengua sinó possiblement per una qüestió opcional o d’hàbit adquirit.D’altra banda, també podem parlar d’un important plurilingüisme entre la po-blació jove d’Andorra i de forma especial entre joves d’origen portuguès quehan fet tota l’escolarització als sistemes educatius andorrans.Contràriament, hem detectat que entre els joves que no han fet l’escolaritzaciódes d’un inici a Andorra, apareix una important diTicultat per dominar més dedues llengües. En aquests casos, i segons els nostres resultats, els joves optenper afegir a la seva llengua materna, sigui el francès o el portuguès, el castellà.

245
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En aquest sentit, podem conTirmar la hipòtesi que part important dels jovesd’Andorra se situen entre un bilingüisme o un plurilingüisme actiu, el nivell i laintensitat dels quals depèn de multitud de factors com el temps d’escolaritza-ció a Andorra, la llengua materna d’origen, el cercle d’amistats, les relacions so-cials establertes amb joves de diferent origen nacional i lingüístic...A més, i conTirmant la segona hipòtesi plantejada, en tots els grups de joves quehan participat en els grups de discussió trobem que, efectivament i segons lesseves aTirmacions, fan de manera constant i gairebé naturalitzada el pas d’unallengua a una altra en funció del context en què es troben i de les caracterís-tiques de l’interlocutor. L’excepció a aquesta certa naturalització en els canvis dellengua la trobem en els joves que com hem comentat anteriorment no han fettota l’escolarització al Principat, i entre els que havien manifestat que es movienen contextos monolingüistes dominats per la seva llengua materna. En aquestsegon cas trobaríem alguns joves francesos i catalanoparlants.Segons els mateixos joves, el fet de tenir aquesta capacitat de canvi de llengua,més o menys naturalitzada, en funció del context i l’interlocutor, és fruit de de-terminades característiques socioculturals d’Andorra. Entre aquestes caracte-rístiques han destacat:– la presència de població immigrant amb orígens i característiques lin-güístiques diverses.– la situació territorial d’Andorra entre Espanya i França, que facilita l’in-tercanvi o el moviment de gent i el contacte entre les llengües parladesen aquests territoris.– l’existència de tres sistemes educatius on, d'una banda i en l’àmbit for-mal, s’ensenyen i conviuen les llengües considerades més importants aAndorra (català, castellà i francès), i d’altra banda, i de forma no progra-mada, sinó a partir de les interaccions informals dels joves, entren encontacte les llengües presents entre la població.– el fet que a Andorra, el català sigui la llengua oTicial i per tant, d’ús obligaten determinats contextos institucionals, administratius... però que no coin-cideix amb la llengua materna d’una gran part de la població del Principat...
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Per aquests joves, el bilingüisme o el plurilingüisme té un caràcter funcionalimportant que s’explica en relació amb elements com:– la necessitat o la voluntat d’adaptació a la llengua de l’interlocutor sem-pre que la coneguin, i així, facilitar o fer possible la comunicació.– l’associació més o menys conscient de determinats llocs a una llengua ouna altra.– l’adaptació al català, llengua requerida en contextos institucionals, es-pais administratius, en determinats llocs de treball...– etc.Una mostra del bilingüisme o plurilingüisme detectat entre els joves és el canvide codi que fan segons si les interaccions tenen lloc en contextos familiars, la-borals, escolars o bé dins del seu cercle d’amistats. Segons les tendències des-crites pels joves, a l’escola i entre els amics és on trobem una tendència mésgran a la utilització de diverses llengües alhora. Contràriament podríem dir queés en l’àmbit familiar on es tendeix a un monolingüisme més gran en la llenguamaterna. Pel que fa a l’àmbit laboral on es mouen els joves dels grups, semblaque es produir una combinació entre un monolingüisme en català i un bilin-güisme en català i castellà.Pel que fa a la llengua habitual a l’inici de les interaccions quan l’interlocutor ésdesconegut, els joves manifesten que utilitzen una llengua o una altra segons elcontext en el qual es trobin. Tot i així, i si el context no és socialment o institu-cionalment associat a una determinada llengua, acostumen a iniciar la conversaen català o en castellà; escullen la que els és més fàcil d’utilitzar, ja sigui perquèés la seva llengua materna o bé perquè és la que més fan servir fora de l’àmbitfamiliar.Aquest canvi de codi lingüístic motivat per raons de naturalesa diferent ens mos-tra que, efectivament, entre els joves podem trobar una consciència molt claradels usos i les funcionalitats de cada llengua present a Andorra. Aquesta conscièn-cia els fa ser capaços de tenir una visió pràctica i instrumental de les llengües itriar en cada moment, sempre que la coneguin, la llengua més adequada.
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Centre d’interès núm. 2: l’escola i les llengüesCom hem comentat en el plantejament d’aquesta recerca, no pretenem valorarde forma objectiva el coneixement real dels joves en les diverses llengües. Mésaviat el que pretenem és saber com valoren subjectivament el coneixement quetenen de les llengües i a què l’atribueixen.Entre els joves hi ha una consideració generalitzada que tenen un coneixementcorrecte del català en els diversos nivells (escrit, parlat, llegit...) independentmentde quin sigui el seu origen nacional i lingüístic. L’excepció la trobaríem en els jovesd’origen portuguès o francès que no han fet tota l’escolarització a Andorra.En línies generals, aquest bon coneixement de la llengua catalana entre els jovess’atribueix a un ensenyament que han qualiTicat també de “correcte”.Tot i així, alguns joves manifesten que són conscients que possiblement la sevaTluïdesa i el nivell de vocabulari és inferior al dels joves catalanoparlants d’ori-gen o bé al dels que han anat a l’escola pròpia del sistema educatiu andorrà, onel català n’és la llengua vehicular.El coneixement del castellà també és valorat de forma correcta entre els jovesdel grup. L’excepció la podríem trobar entre alguns nois i noies de llengua ma-terna francòfona, que manifesten que tenen diTicultats amb aquesta llengua queno utilitzen pràcticament gens. Aquesta circumstància pot respondre al fet quede vegades aquest grup lingüístic viu en contextos amb una forta presència dela llengua francesa, i com a conseqüència, no tenen la necessitat de canviar fre-qüentment de llengua.Igual que en el cas del català, els joves consideren que aquesta llengua se’ls haensenyat bé, però també pensen que el fet que sigui una llengua amb molta pre-sència al carrer, entre els grups d’amics i als mitjans de comunicació en facilital‘aprenentatge i el domini.En el cas del francès, veiem que és una llengua amb un domini que està més re-lacionat amb el fet de ser d’origen francòfon o bé d’haver assistit a escoles delsistema educatiu francès. És a dir, entre els joves dels grups, els que han mani-festat que tenen més bon coneixement i domini del francès són els joves d’ori-
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gen francòfon i els que, independentment de l’origen, han assistit a escoles fran-ceses. Tot i així, alguns joves d’altres sistemes educatius també han manifestatque en tenen un cert nivell de coneixement però amb més diTicultats.Una altra vegada podem dir que són els joves, en aquest cas d’origen portuguès,que no han fet tota l’escolarització a Andorra, els que han manifestat que tenenproblemes amb el coneixement d’aquesta llengua.Pel que fa a la valoració de l’ensenyament rebut en aquesta llengua, trobem opi-nions diferenciades. Fora dels joves d’origen francòfon, els que han fet els es-tudis al sistema educatiu francès valoren positivament la manera com se’ls haensenyat aquesta llengua, mentre que els joves matriculats al sistema andorrà,i especialment a l’espanyol, consideren que han tingut un ensenyament menyscorrecte (falta d’hores, nivell baix, poca pràctica oral...). Aquestes diferències espodrien explicar en part per la variació d’hores que cada sistema educatiu de-dica a l’ensenyament de cada llengua. Tot i així cal destacar que alguns jovesdel sistema educatiu andorrà també han manifestat que en les seves escoles fanassignatures en francès i acaben tenint més nivell d’aquesta llengua que sinomés fessin les hores de llengua francesa.L’anglès és considerat de forma general la llengua que se’ls ha ensenyat menysbé, ja que pensen que s’hi dediquen poques hores, s’introdueix més tard en elprograma educatiu escolar, i el nivell que acaben assolint és baix. Tot i així podemparlar d’alguns joves que consideren que tenen més bon nivell d’anglès que defrancès, pel fet que sempre ha estat la llengua escollida a l’escola o bé perquè l’hanpracticat fora, ja sigui a través d’un ensenyament reglat o informalment.Tornant al català, podem concloure que entre els joves hi ha una percepció ge-neralitzada que si bé consideren que en tots els sistemes educatius qualitati-vament el català s‘ensenya correctament, hi ha una important diferència en elfet que aquesta llengua sigui o no sigui, a més, la llengua vehicular de l’escola.Aquesta característica, segons l’opinió dels joves, crea importants diferènciespel que fa al domini més alt o més baix d’aquesta llengua, i en especial en laseva capacitat d’expressió oral.Un cop analitzat el coneixement que els joves manifesten que tenen del català,podem conTirmar la hipòtesi que ens plantejàvem respecte d’aquest tema. En
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aquest sentit, doncs, podem aTirmar que efectivament els joves que han fet l’es-colarització a Andorra tenen de manera global un bon coneixement de la llen-gua oTicial del Principat, però com veurem més endavant, aquest coneixementno implica necessàriament un ús majoritari d’aquesta llengua en tots els contex-tos o situacions.A partir de l’anàlisi dels discursos, podem veure que els sistemes educatius pre-sents a Andorra tenen una valoració o un prestigi diferent. Aquesta imatge oreputació crea certs prejudicis que es traslladen a la imatge dels estudiants ma-triculats a cada centre educatiu. Pensem que aquesta valoració desigual pot res-pondre a diversos motius com ara la manera com cada centre elabora els plansd’estudi, però també es pot tractar d’un reTlex del que hem estat denominant“piràmide de prestigi lingüisticocultural”. Aquesta piràmide establiria un ordrejeràrquic, on les diverses llengües representades per grups lingüisticoculturalsdiferenciables ocupen posicions diverses segons les característiques atribuïdesal col·lectiu de referència pel que fa a la seva posició en l’estructura ocupacio-nal, a les seves característiques socioeconòmiques... En aquest sentit, un pres-tigi més alt o més baix associat als sistemes eductius creiem que pot respondrea la interrelació que hem estat considerant entre les diverses segmentacionsinternes presents a la societat andorrana.D’aquesta manera, tot i que no tenim elements que ens mostrin una certesa es-tadística, podem intuir que efectivament el projecte lingüístic de cada sistemaescolar no modiTica les jerarquies existents entre els grups socials presents alPrincipat, i dóna alhora i com a conseqüència valoracions jerarquitzades decada sistema educatiu i dels alumnes matriculats en cadascun.Tot i les diTicultats que algunes vegades pot comportar l’aprenentatge de di-verses llengües a l’escola, els joves ens conTirmen la hipòtesi que aquest ense-nyament plurilingüe es viu com una cosa positiva i amb importantsconseqüències pràctiques. En aquest sentit els joves veuen que sempre que s’in-trodueixin les diverses llengües al currículum escolar des dels primers anysd’ensenyament, l’educació multilingüe es considera millor que una de mono-lingüe ja que els aporta beneTicis per al seu futur, com ara la possibilitat demoure’s pel món amb el coneixement de diverses llengües, un millor currículumper al seu futur laboral, una riquesa cultural...
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Centre d’interès núm. 3: les percepcions sobre el
paper del català a la societat andorranaCom hem vist anteriorment, entre els joves que han fet l’escolarització a An-dorra hi ha, en línies generals, un bon coneixement del català. Aquest coneixe-ment, però, no equival a un ús majoritari del català en la globalitat delscontextos. En aquest sentit podem aTirmar que no hi ha una relació directa entretenir un bon coneixement del català i utilitzar-lo sempre. Els joves expliquenaquesta no–relació per diversos motius, entre els quals destaquen:– la inTluència de la llengua parlada pels pares quan no és el català.– el fet que hi hagi un nombre important de castellanoparlants fruit delsprocessos migratoris afavoreix que el canvi lingüístic en contextos on en-tren en contacte diverses llengües es faci sovint a favor del castellà i noenvers el català.– la percepció subjectiva i en certa mesura generalitzada que tenen elsjoves que el català no és una llengua imprescindible o absolutament ne-cessària per viure a Andorra.Entre els joves dels grups també hem trobat la percepció que el català, en líniesgenerals, es parla poc a Andorra. Entre els motius pels quals consideren que hiha una falta d’ús del català en l’àmbit social trobem un discurs àmpliament ac-ceptat que torna a fer referència a l’opinió que tenen els joves que una part dela població d’Andorra percep que el català no és necessari per a la seva vidaquotidiana. Podem considerar que aquesta percepció atribuïda a determinatsgrups de població respon a la segmentació laboral del mercat de treball delPrincipat. En aquest sentit, i com hem vist en el marc teòric, l’evolució econò-mica i sociolaboral d’Andorra ha afavorit que determinats sectors ocupacionalssiguin ocupats per població immigrant d’origen portuguès o espanyol. Enaquests sectors, com ara la construcció i el comerç, hi pot haver més presènciade castellà i de portuguès, de manera que part de la població situada en aquestsegment ocupacional es pot desenvolupar en aquest context concret en la sevallengua materna o en castellà.
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Els joves també han atribuït la falta d’un ús més elevat del català a una suposadafalta d’interès o voluntat d’algunes persones per aprendre’l i en general, per in-tegrar-se a la societat andorrana. En aquest sentit, però, hauríem de tenir encompte que entre els joves participants del treball de camp que no tenen com allengua materna el català, no hem detectat aquesta falta d’interès esmentada. Elfet que tinguin aquesta percepció es podria explicar, doncs, no per una imatgeque respongui a una situació real sinó per una imatge estereotipada envers lespersones que emigren, una imatge que, segons les nostres hipòtesis, està direc-tament relacionada amb l’existència d’un discurs socialment acceptat que vin-cula la integració a Andorra a partir d’un procés d’assimilació de la cultura, elsvalors, les pautes de comportament i especialment la llengua de la població au-tòctona. És el que hem estat denominant “procés d’integració a l’Andorra oTicial”.Tal com hem vist anteriorment, entre els joves podem trobar una valoració pràc-tica i instrumental dels usos de les llengües a Andorra. Tot i que mostren aquestavisió pràctica, trobem una consciència clara de la importància del català com allengua oTicial, tant en el vessant més funcional com en el caràcter més simbòlic.És per aquesta raó que en preguntar als joves quins creuen que serien els motiuspels quals les persones haurien d’aprendre a parlar català, o parlar-lo de maneramés generalitzada, han destacat motius de naturalesa diferent, com:– l’oTicialitat de la llengua, i per tant, d’ús imprescindible per fer determi-nades accions administratives o institucionals, per accedir a alguns llocsde treball o per obtenir la nacionalitat;– la riquesa cultural que suposa conèixer diverses cultures i llengües;– la voluntat d’adaptació al país d’acollida per part dels immigrants i res-pecte per la seva cultura.Un cop més apareix de forma clara l’associació entre el fet d’aprendre català ila voluntat d’adaptar-se a la societat andorrana i a la seva cultura, als costumsi als valors. Així, doncs, tornem a trobar un discurs d’integració, com a mínim al’Andorra oTicial, basat en criteris assimilacionistes.Tot i que no podem parlar en cap cas de conclusions estadísticament rellevants,sembla que aquest discurs el podríem relacionar de forma més clara amb els
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joves que utilitzen de manera habitual el català, sigui la seva llengua materna ono ho sigui.En canvi, entre altres joves que manifesten que fan servir de forma més habi-tual el castellà, podríem considerar que apareix un discurs d’integració mésplural o dinàmic, on el català perd part del seu valor simbòlic identitari. Enaquest sentit, aquests joves manifestaven que per ells és important, per adap-tar-se a Andorra, parlar o bé català o bé castellà i així poder-se comunicar.Aquests tipus d’elements, conjuntament amb d’altres que apareixeran poste-riorment, ens poden conTirmar la hipòtesi de l’existència en l’imaginari col·lec-tiu andorrà de dos discursos que reTlecteixen la coexistència de “dos Andorres”:l’oTicial, on el català és vist com a eina essencial d’identitat, integració i meca-nisme d’ascensió al món sociolaboral andorrà; i l’Andorra del dia a dia, productede la diversitat i la interacció constant i a diversos àmbits (cultural, laboral, re-lacional...), on el català té un pes reconegut però menys central.També com a mostra d’aquest debat detectat entre els joves de la integració
versus l’assimilació, apareix el tema de l’obligatorietat o no-obligatorietat de ferparlar català en els contextos en què no és obligatori, o ser més rígid en els al-tres, on ja està regulat, amb la Tinalitat de fer-ne augmentar l’ús. Entre els jovesdels grups de discussió que han parlat d’aquesta qüestió trobem una diversitatd’opinions que van des de la no-acceptació de l’obligatorietat més enllà de l’àm-bit de les institucions oTicials, Tins a una rigidesa més gran o a una ampliaciódels llocs ja regulats. Entre els que defensen una actitud més rígida trobem ar-guments basats en la característica d’oTicialitat del català, en la suposada debi-litat del català davant d’altres llengües més presents i que, per tant, cal reforçaro protegir... Contràriament, entre els que creuen que no cal una rigidesa o unaimposició més gran del català, trobem arguments relacionats amb la naturalesaplurilingüística de la població del Principat i per tant, de la societat andorrana,amb la qual cosa veuen diTícil obligar a parlar català a determinats contextos ocontrolar que realment es porti a terme aquesta obligació.En aquest tercer centre d’interès també ens havíem plantejat la hipòtesi quel’escolarització normalitzada dels joves d’origen familiar no andorrà, en sis-temes escolars, on es produeix un aprenentatge formal del català, podia pro-duir un canvi generacional respecte als seus pares pel que fa a la manera de
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viure i entendre el català. En aquest sentit, els discursos dels joves mostren que,efectivament, la seva escolarització i consegüent aprenentatge del català hacomportat un canvi respecte a la situació dels seus pares. Tot i així, trobem queaquest canvi que manifesten presenta per als joves accents o vessants diferents.D’una banda, trobem joves que consideren que aquest canvi es tradueix en unmillor coneixement del català, fruit de l’aprenentatge formal que han tingut ellsi que els seus pares no van tenir, ja que van emigrar de grans i tampoc no se’lsva exigir ni se’ls va fer una veure com necessitat vital. D’altra banda, trobemparticipants que posen l’accent del canvi respecte als seus pares a la valoracióo estimació que tenen del català. En aquest cas, consideren que ells s’identiTi-quen molt més amb la llengua catalana i en general amb Andorra, i per tant,l’estimen o la valoren més que els seus pares.En cert sentit, aquesta diferència ens podria portar a plantejar-nos una novahipòtesi pel que fa a la manera d’entendre i viure el català com a element fona-mental o no de la construcció de la identitat andorrana entre les noves genera-cions de joves. Podríem pensar que s’estructuren dos actituds: l’una entendriael català com a llengua deTinidora de la identitat andorrana a l’estil del discursd’assimilació comentat anteriorment, i l’altra reconeixeria la importànciad’aquesta llengua per a Andorra i la necessitat de conèixer-la i usar-la, però ladesvincularia en certa manera com a element indeslligable de la identitat an-dorrana. En aquest sentit, podria aparèixer un sentiment identitari de perti-nença a Andorra però no vinculat necessàriament o únicament al fet de parlarcatalà i sentir-lo com a única llengua pròpia.Pel que fa a la percepció que tenen els joves de la situació actual del català, notrobem un discurs consensuat sinó més aviat visions diferenciades. Per algunsjoves, actualment el català es trobaria en una posició més avantatjosa que an-teriorment com a resultat d’una conscienciació social més gran de la impor-tància d’aquesta llengua i de les accions empreses en la seva defensa pel Serveide Política Lingüística. L’escolarització dels Tills d’immigrants a escoles on el ca-talà forma part del programa lingüístic també n’hauria fet augmentar l‘ús entrela població.Trobem, però, discursos que posen en dubte aquesta més bona situació del català.En aquest cas, els joves atribuirien un cert descens de l’ús d’aquesta llengua a lacontínua immigració que rep el Principat i a la consegüent barreja de llengües.
JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA254
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Entre aquests últims discursos podem percebre certa por o preocupació sobrela possibilitat que un augment del nombre de castellanoparlants provoqui queel català es parli menys i, Tins i tot, es pugui arribar a perdre. En aquest sentithauríem de tenir en compte els resultats d’estudis1 elaborats sobre aquest tema,on no es mostra en cap cas que pugui es pugui produir aquesta possibilitat.De tota manera, des del nostre punt de vista i sense tenir proves factibles, consi-derem que, si bé la immigració de població castellanoparlant pot fer queaquesta llengua es reforci i n’augmenti l’ús en territori andorrà, l’escolaritzacióde les noves generacions, i el fet que el català és la llengua oTicial del país, podenequilibrar la dinàmica lingüística d’aquestes accions i relacions que, d’altrabanda, considerem lògiques i pròpies d’un país com Andorra, basat en relacionstransfrontereres i interaccions en diversos àmbits (comercials, relacionals, ocu-pacionals...) amb grups lingüístics i nacionals heterogenis.La divisió d’opinions entre els joves, pel que fa a la situació del català, també lapodem trobar en la seva percepció sobre el futur del panorama lingüístic d’An-dorra. L’augment del castellà sembla que és una opinió compartida per tots elsparticipants, mentre que la futura situació del català desperta més divisionsd’opinió. Alguns joves pensen que augmentarà a poc a poc gràcies, per exemple,a les accions del Servei de Política Lingüística; d’altres pensen que es mantin-drà com ara, i d’altres consideren que el seu ús social al carrer disminuirà peròes continuarà mantenint com a llengua de caràcter oTicial, administratiu i ins-titucional.Quan preguntem als joves que ens argumentin per què sí o per què no creuenque el català s’hauria d’utilitzar en les interaccions lingüístiques amb personesimmigrants, trobem una altra vegada aquesta divisió d’actituds que hem co-mentat. En aquest sentit, una part dels joves consideren que per millorar la si-tuació del català caldria mantenir posicions més rígides en les interaccions ambpersones no catalanoparlants però residents al país. D’altra banda, trobem al-tres joves que opinen que la parla i l’elecció de la llengua és una opció personal,que no es pot imposar més enllà de contextos oTicials i, en tot cas el que es potfer és fomentar-ne la utilització i l‘aprenentatge.
1 Estudis comentats anteriorment, com el realitzat pel CRES sobre immigració o els vinculats al Servei de PolíticaLingüística.
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Considerem que tot i que els joves utilitzen arguments diversos en les sevesrespostes, tendeixen, en línies generals, a situar-se al voltant de dos actituds,que marquen una posició més o menys rígida pel que fa al debat de la integra-ció i l’assimilació cultural i lingüística de la població immigrant.Una posició més rígida seria representada pels que vinculen la integració a An-dorra a una assimilació de la cultura, i per tant, de la llengua, els valors i lesformes de conducta de la població autòctona. En aquest sentit, la nacionalitat iel sentiment de pertinença a Andorra estarien fortament vinculats a l’apre-nentatge del català.Aquesta tesi o argumentació, des del nostre punt de vista, ha estat i continua es-tant fortament present en l’imaginari col·lectiu de la societat andorrana, o mésconcretament a l’Andorra “oTicial” o institucional. És aquest tipus de visió o dis-curs que considerem que dóna lloc, conjuntament amb elements de caràctereconòmic, polític i jurídic, a la segmentació interna de la societat andorrana.Una segmentació que com hem vist en la primera part del treball dóna lloc adivisions de caràcter juridicopolític, social i lingüisticocultural entre la pobla-ció del Principat.2Sembla que entre els joves també trobem una tendència cap a una posiciómenys rígida, que entén una integració basada en un enfocament no tan basaten una assimilació dels valors propis de la societat receptora, sinó entès coma procés d’interacció i adaptació mútues, en una societat dinàmica, plural iheterogènia.
Centre d’interès núm. 4: el prestigi o el valor social
atorgat a les llengües d’AndorraEls discursos dels joves ens corroboren clarament la hipòtesi que hi ha una per-cepció generalitzada que les llengües presents a Andorra no es valoren social-ment de la mateixa manera ni tenen igual prestigi.

JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA256
2En la primera part del treball hem desenvolupat aquesta teoria de la triple segmentació de la societat andorrana,aportant aquells altres estudis o autors que s’inscriuen en aquesta visió.
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A més, també podem veure, tal com havíem plantejat, que cada una de lesllengües és valorada o desvalorada en funció d’elements de diversa naturalesa.En aquest sentit, els joves manifesten que d’una manera més o menys directa,s’associa una llengua a les persones que la parlen. Aquesta associació es pot re-lacionar amb la condició d’immigrants de les persones que el parlen, amb el ni-vell educatiu d’aquestes persones, i amb la seva posició sociolaboral, la quantitatde parlants que té cada llengua... Així, doncs, els joves consideren que en aquestaassociació, que dóna lloc al valor social atorgat a les llengües, hi intervé un im-portant component de prejudicis i estereotips que es tenen dels diversos col·lec-tius nacionals i lingüístics. Prejudicis que segons la nostra anàlisi, i com veuremmés endavant, es poden relacionar de manera directa amb el tipus de segmen-tació laboral, política i lingüisticocultural que trobem en la societat andorrana.El català, segons els joves, és una llengua amb un valor que recau, principal-ment, en la seva oTicialitat i en les conseqüències que aquest fet comporta, comara ser d’ús obligatori en determinats contextos, ser una llengua present a totsels sistemes educatius...Pel que fa al castellà, podem dir que els joves consideren que el valor d’aquestallengua es deu a la quantitat de parlants que té, a la forta presència al carrer, ial seu ús instrumental lligat a les relacions del mercat laboral, especialment endeterminats sectors com la construcció, el comerç i l’hoteleria. Aquesta impor-tant presència fa que alguns joves la vegin com a llengua franca d’Andorra i pertant, la més útil. Altres elements que donarien valor a aquesta llengua serien lesrelacions històriques i polítiques entre Espanya i Andorra, i la quantitat de tu-ristes castellanoparlants que visiten el país.Contràriament al cas del català o el castellà, la valoració del francès no està tanclarament deTinida, i hi intervenen elements diferents. Així, doncs, la seva va-loració considerada en termes generals força positiva es deuria a raons histò-riques i polítiques (condició de coprincipat), al fet de tenir un sistema educatiupropi, als estereotips que associen la cultura francesa a una suposada super-ioritat enfront d’altres cultures...En el cas del portuguès, hem trobat una clara opinió generalitzada que és unallengua socialment valorada de forma negativa. Els joves expliquen aquesta in-
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fravaloració explica a partir del fet que s’associa la llengua als parlants, als qualss’atribueix una imatge negativa i estereotipada sobre el seu comportament, elnivell educatiu que tenen...Aquesta escala de valoració feta pels joves, que situaria el català en primer lloc,seguit del francès o el castellà, i on el portuguès se situaria en una posició de des-valorització, no coincidiria segons l’opinió dels joves, amb una hipotètica escalad’ús social3 de cada una d’aquestes llengües. Així, doncs, podem veure que l’ússocial real de les llengües a Andorra no coincideix amb el prestigi que tenen.Tenint en compte la divergència entre l’ús social i el prestigi atorgat a cada llen-gua, podríem platejar-nos la hipòtesi que, un cop més, ens trobem davant dedues andorres diferents. L’una basada en un discurs més institucional i oTicial,que presentaria una andorra on el català té un pes molt important, tant pel quefa a la simbologia com la conTiguració de la identitat col·lectiva, però en certamesura, allunyada de l’Andorra real on el català, juntament amb altres llengüesi per tant, juntament també amb elements provinents d’altres cultures presentsal territori, ha conTigurat l’Andorra del dia a dia, més dinàmica i plural, on el plu-rilingüisme n’és un element distintiu.Tot i que són conscients del prestigi desigual que tenen les diverses llengües aAndorra, els joves veuen positivament el fet de viure en una societat plurilingüepels avantatges que això suposa per al seu enriquiment personal. Tot i així,també trobem discursos en els quals manifesten que viuen, de vegades, certapressió ja que no poden parlar sempre i en tots els contextos la llengua quevolen. Aquesta pressió manifestada per joves de diferent origen lingüístic espodria deure al fet que els joves perceben, d’alguna manera, la segmentació la-boral per grups nacionals i lingüístics que trobem en l’estructura ocupacionald’Andorra. Es refereixen a la distribució desigual de la població andorrana enl’estructura ocupacional segons la nacionalitat i el lloc d’origen del treballador.Encara que la nacionalitat o el lloc d’origen no és l’únic factor que explica la si-tuació del treballador del mercat laboral, ja que entren en joc altres variables

JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA258

3 Quan demanem als joves que ens realitzin una escala segons l’ús social de cada llengua en primer lloc apareixclarament el castellà, seguit del portuguès i/o del català (divergència d’opinions) i en última posició situarien elfrancès.
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com el nivell d’instrucció, els anys de residència..., tal com hem comentat en elmarc teòric del treball, podem parlar d’una important segmentació per nacio-nalitat entre els treballadors del Principat. Aquesta segmentació fa que lesfeines més ben considerades, com ara l’Administració o la banca, siguin ocu-pades principalment per andorrans; i altres sectors amb tasques amb menysprestigi o amb pitjors condicions, per població immigrant més recent.A més, el fet que alguns dels joves dels grups considerin que no sempre espoden expressar en castellà o en portuguès ens podria indicar, en certa manera,la presència d’un discurs popular, que tendeix a la tesi mencionada anterior-ment, d’una integració que consisteix en l’assimilació dels valors, la cultura i lallengua d’Andorra.Tenint en compte els elements que hem analitzat en aquest quart centre d’in-terès, podem considerar que, efectivament, la segmentació interna de la socie-tat andorrana en l’àmbit sociolaboral, polític i econòmic es manifesta o estrasllada a les representacions socials de les llengües, i per tant, al valor i elprestigi social que l’imaginari col·lectiu atorga a cada llengua. Com veurem acontinuació, aquestes representacions socials que valoren determinadesllengües per sobre les altres es traslladen i s’interrelacionen també amb laimatge o la representació social dels parlants de cada llengua, i es creen retratsestereotipats d’importants conseqüències per a les relacions socials entre elscol·lectius nacionals i lingüístics presents al Principat.
Centre d’interès núm. 5: la llengua i la identitat
nacional a AndorraA partir de l’anàlisi dels grups de discussió, podem pensar que entre els jovesd’Andorra coexisteixen sentiments identitaris heterogenis, que van des de sen-tir-se andorrà, espanyol, català, francès, portuguès..., Tins a una barreja de doso més identitats.Entre els que se senten andorrans, hi podem trobar joves d’origen divers (fran-cesos, portuguesos, espanyols...). Aquests joves destaquen que aquest senti-ment de pertinença respon al fet que o bé han nascut a Andorra o fa molts anysque hi viuen. De la mateixa manera, entre els que consideren que se senten o es
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deTineixen com a portuguesos, catalans, espanyols..., hi trobem la variable delloc de naixement o anys viscuts en un determinat país, juntament amb altreselements, com ara identiTicar-se amb la cultura i la identitat corresponents a lallengua materna, la important inTluència de lloc de naixement dels pares...Finalment, entre els joves que consideren que se senten alhora andorrans i es-panyols, portuguesos i andorrans, francesos i andorrans..., trobem que expres-sen la seva identiTicació a partir de la barreja d’elements aparegutsanteriorment, com ara, haver nascut en un determinat país, tenir pares d’unorigen diferent, haver viscut molt de temps en un territori...Un cop analitzats els elements de pertinença que han destacat els joves, podemveure que, entre els que diuen que es consideren andorrans i independentmentdel seu origen, hi ha, contràriament al que havíem pensat, una identiTicació forçaclara del perquè se senten andorrans. Aquesta consciència clara també la trobementre els que s’identiTiquen com a no andorrans, com a espanyols, catalans, por-tuguesos... En canvi, podem intuir que entre els joves que s’identiTiquen alhoraamb dos o més identitats hi ha certa diTicultat a expressar el perquè d’aquest sen-timent. En aquest sentit, podríem plantejar una altra hipòtesi que fa referència auna possible diTicultat d’identiTicació entre els individus que, per la seva trajec-tòria vital o per la inTluència familiar, desenvolupen sentiments de pertinençamúltiples, enfront d’aquells altres que tenen una identiTicació més unidireccional.Quan preguntem als joves que ens descriguin, independentment de la seva iden-tiTicació personal, quins són els elements que creuen importants perquè unapersona se senti andorrana, destaquen el fet d’haver nascut a Andorra o viure-hi des de fa temps, de tal manera que s’hi pugui tenir una vida social i laboralestablerta; tenir antecedents familiars al país, es dóna valor als cognoms a lasocietat andorrana; identiTicar-se o sentir-se a gust amb la cultura, els valors, lestradicions i el paisatge d’Andorra...En segon terme i de forma no tan generalitzada, entre els discursos del jovestambé apareixen la nacionalitat i un poder adquisitiu elevat com a elementsidentiTicadors de la identitat andorrana.D’altra banda, entre els joves d’origen portuguès i espanyol, i independentmentde la llengua d’ús habitual, apareix un nou element que consideren important

Joves i llengu?es_245_272©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:17  Página 260



3A PART / CONCLUSIONS DE LA RECERCA 261

perquè una persona es pugui identiTicar amb la identitat andorrana. Aquest ele-ment seria la percepció o el sentiment que la gent del país d’acollida mostra,cert sentiment d’estima favorable.El paper del català com a element conTiguratiu de la identitat col·lectiva an-dorrana es considera un tema a part. En aquest sentit, en començar el treball decamp havíem apuntat que els joves considerarien que el català és un element in-qüestionable dins la identitat andorrana, però amb un pes més o menys im-portant segons cada individu i la seva visió de l’Andorra oTicial i catalana.Contràriament, però, el que hem pogut constatar a través dels discursos delsjoves és una altra vegada l’existència de dues visions en certa manera confron-tades de la identiTicació identitària a Andorra. Tenint en compte aquestes di-vergències, podem tornar a la hipòtesi de la coexistència de dues visons de laidentiTicació identitària a Andorra. Com hem comentat, una partiria del catalàcom a element bàsic en aquesta identiTicació i coincidiria amb un discurs assi-milacionista de la integració dels immigrants, i l’altra es basaria més en ele-ments d’interacció constant entre una població andorrana caracteritzada perla seva pluralitat nacional i lingüística.Aquestes posicions divergents són manifestades per joves de diversos grups dediscussió i, com a conseqüència, no podem parlar de cap relació entre l’origenlingüístic dels participants i l’opinió expressada en aquesta pregunta.Sigui com sigui, el que queda clar a partir de l’anàlisi dels grups de discussió,i amb els resultats obtinguts a partir d’altres estudis, és que la construcció dela identitat andorrana ha estat i continua sent un procés complex, condicio-nat per les particulars característiques econòmiques, socials, demogràfiques,polítiques i lingüístiques. En aquesta construcció hi intervenen elements denaturalesa diferent que, alhora, s’interrelacionen amb els discursos presentsa la societat sobre com s’hauria d’entendre la integració dels immigrants. Al-guns d’aquests elements diversos sembla que són popularment acceptats coma bàsics, i constructors de la identitat andorrana i que, alhora, ens serveixencom a mesura per valorar la integració o la no-integració dels nouvinguts.Entre aquests elements trobaríem, amb un pes diferent segons l’individu, elfet de parlar català, viure i/o treballar de forma permanent al país, adaptar-se als costums andorrans...
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Pel que fa al tema de la identitat andorrana, trobem la deTinició de la culturaandorrana segons els joves. Hi podem apreciar dos visions diferents. D’unabanda, trobem una deTinició de cultura andorrana basada en la barreja i laconglomeració d’elements originaris de la tradició historicocultural d’Andorraconjuntament amb altres elements propis de les cultures que s’hi mantenen encontacte, com la catalana, la francesa i l’espanyola. D’altra banda, trobaríem unadeTinició en què aquesta cultura del Principat apareix amb trets distintius pro-pis i independents de possibles inTluències foranes.Aquestes dos visions reaTirmen la complexitat que trobem a Andorra pel que faa la relació entre integració, identitat, llengua i cultura.Pel que fa al concepte de nacionalitat, es conTirma la hipòtesi plantejada segonsla qual els joves entenen aquest element com una cosa diferent de la identitat.Mentre que la identitat es mou en un món més subjectiu, la nacionalitat és en-tesa en la seva dimensió més pràctica i instrumental. Per tant, és valorada noperquè sigui un element d’identiTicació sinó pels avantatges que comporta as-solir-la en l’àmbit laboral, polític i social. També, però, són conscients de la diTi-cultat que suposa per a la població resident aconseguir-la, i de les seveslimitacions relacionades amb el fet que Andorra no pertanyi a la Unió Europea.En aquest sentit, alguns joves han expressat la seva preferència o desig de podermantenir una doble nacionalitat, per obtenir així els avantatges de l’una i l’altra.Com a mostra d’aquesta diferenciació expressada entre aquests dos conceptes,podem analitzar el debat que es produeix en alguns grups de discussió, pel quefa a la integració dels immigrants i l’adquisició dels seus drets polítics.Tal com han expressat els joves, la nacionalitat esdevé un element necessari perpoder-se situar en igualtat de condicions respecte a la resta de població d’An-dorra pel que fa als drets polítics, socials i laborals; però per alguns joves, el fetde desenvolupar un sentiment de pertinença a Andorra és tan o més necessariper a la integració dels immigrants que la versió oTicial o administrativa adqui-rida a partir de la nacionalitat. Aquesta opinió ens situa una altra vegada da-vant d’un discurs d’integració basat en certs elements assimilacionistes en quèl’adopció del català i els costums i les tradicions, en general, es fan imprescin-dibles perquè un immigrant sigui considerat com una persona integrada o ambvoluntat per fer-ho.
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Tenint en compte l’aparició d’aquest discurs entre alguns joves, podríem pen-sar en una nova hipòtesi pel que fa als processos d’integració a Andorra. Si béla integració en una societat ha de ser entesa com un fenomen multidimensio-nal i en el sentit més ampli possible, aquest fenomen acostuma a passar per di-ferents etapes o estadis que van des de la integració Tins a l’estructuraocupacional del país receptor, a la integració sociocultural i a la integració po-lítica. En el cas de la societat andorrana, aquests tres estadis també es deTi-neixen de forma clara i seqüencial, de manera que la integració política ésl’última d’arribar un cop s’ha adoptat la nacionalitat. Tot i així, sembla que enl’imaginari social col·lectiu, la integració d’un individu es concentra en l’universsimbòlic de la identiTicació a assimilació dels trets identitaris propis d’Andorra,com ara la llengua, la cultura i els valors en general.Aquesta integració entesa com a procés d’adquisició dels elements distintiusde la cultura andorrana pot comportar una diTicultat més gran per al complexprocés d’integració dels immigrants en les societats receptores. En aquest sen-tit, és possible pensar que un procés d’aquesta intensitat és diTícil de dur aterme sense que comporti uns costos personals molt elevats.Sigui per aquest motiu o bé per d’altres, entre alguns joves hem trobat l’opinióque per a una persona no andorrana és molt diTícil arribar-se a sentir com a tal,tot i que, contradictòriament, entre els mateixos joves hem pogut observarcasos en què sí que es dóna aquesta identiTicació. En aquest sentit, podríempensar que aquesta integració amb trets assimilacionistes es produeix més fà-cilment entre joves que han nascut a Andorra o bé que fa molts anys que hiviuen, i per tant, tenen molt més interioritzats, a part de la llengua, altres tretsculturals propis d’Andorra, independentment que en l’àmbit personal s’autoi-dentiTiquin exclusivament com a andorrans, espanyols, portuguesos..., o unabarreja d’elements.La convivència en un mateix territori d’identitats i nacionalitats heterogèniespot tenir conseqüències importants per al funcionament del país. En aquestsentit, els joves han manifestat conseqüències de caràcter positiu, com ara lariquesa cultural i lingüística, els beneTicis econòmics i laborals que comporta laimmigració... Però, també han destacat possibles efectes negatius per al país adiversos nivells, que van des de l’hipotètic ressentiment de la cultura i la llen-gua andorranes, la possible aparició de conTlictes entre grups nacionals dife-
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rents, la discriminació envers determinats col·lectius per la generalització deprejudicis...
Centre d’interès núm. 6: la relació entre grups
nacionals i lingüístics diferentsLa convivència a l’escola entre joves de procedència diversa ens pot servir comun indicador per mesurar les relacions entre grups diversos, i també la natura-lesa i el caràcter d’aquestes relacions.Tal com havíem pronosticat, els joves ens manifesten, en línies generals, que laconvivència a l’escola entre grups lingüístics i nacionals heterogenis és correctacom a conseqüència possiblement del costum de compartir classe i activitatsamb companys andorrans, portuguesos, catalans, espanyols..., des dels primersanys d’escolarització. Tot i així, reconeixen que a secundària es produeixen so-vint baralles o disputes entre grups.En cert sentit, i entre alguns dels joves, trobem un discurs que posa en qüestióla convivència entre grups de joves de llengua o procedència diversa, ja queconsideren que es tendeixen a formar grups, i n’hi ha que s’interelacionennomés amb joves del mateix origen, ja siguin francesos, portuguesos, andor-rans... De tota manera, podríem pensar que aquesta interelació més gran entrejoves del mateix origen es podria atribuir, en part, al tipus de distribució dels es-colars per nacionalitat als sistemes educatius.4Si traslladem aquesta correcta convivència dels joves de l’escola al carrer, de-tectem a través dels discursos dels joves que, si bé no hi ha conTlictes ni barallesdestacables, aquesta convivència multilingüística o multinacional tendeix a dis-minuir, i s’intensiTica un tipus de relació més homogènia pel que fa als orígensdels grups d’amics. L’excepció a aquesta tendència observada la trobaríem enambients on es practiquen activitats d’oci o esportives, on sí que hi ha una in-terelació més gran entre joves d’origen divers. D’aquesta manera, sembla quees conTirma la hipòtesi plantejada a l’inici del treball de camp, segons la qual
4 Recordem que tal com hem descrit anteriorment la distribució dels escolars en els diferents sistemes educatiusno segueix un esquema equitatiu.
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consideràvem que fora dels ambients escolars, i especialment dins del món la-boral, en què es troben o es trobaran aquests joves, els grups nacionals es pre-senten més separats i jerarquitzats, especialment per la seva posició socioocu-pacional i no tant per la diversitat lingüística o la segmentació juridicopolítica,de manera que es mostra l’existència d’una piràmide jerarquitzada dins la so-cietat andorrana però que cal considerar mòbil i no estàtica.Per poder donar més informació o indicis a aquestes tendències d’interrelacióobservades entre els joves, analitzem, a partir dels seu propis discursos, si enel cercle d’amistats més pròxim o íntim dels joves podem parlar d’una tendèn-cia més homogènia o heterogènia pel que fa a l’origen nacional i lingüístic delscomponents del grup.Després de l’anàlisi feta dels discursos dels joves, tot i que no podem parlar encap cas d’elements comprovables a partir com a mínim d’aquest estudi, podemapuntar alguna tendència observada en forma d’hipòtesi. En aquest sentit,considerem que és possible que el fet de conviure en l’àmbit escolar amb com-panys de nacionalitats i llengües diferents faci que els joves adoptin una actitudmés tolerant, tant en el seu dia a dia escolar, com fora d’aquest àmbit. Aquestaposició més tolerant es podria traduir en una disminució dels prejudicis i es-tereotips cap a joves d’altres nacionalitats i, per tant, cap a una actitud mésoberta de relacionar-se amb tot tipus de joves.D’aquesta manera, és possible també que els joves que des de petits estan convi-vint a les aules o en activitats d’oci i esportives amb aquesta diversitat, comhem vist en alguns dels participants, un cop abandonin l’escola continuïn man-tenint aquestes relacions i com a conseqüència una actitud més oberta.
Centre d’interès núm. 7: les percepcions i les
representacions socials dels grups de referènciaLes característiques econòmiques i laborals d’Andorra han afavorit, segons lapercepció dels joves, que la immigració s’hagi acollit de forma generalment po-sitiva, tot i que són conscients que aquest fenomen es percep o té connotacionsdiferents segons el col·lectiu al qual s’estigui fent referència. En aquest sentit,hi ha un discurs generalitzat que la societat andorrana no acull de manera ho-
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mogènia tots els col·lectius d’immigrants, i s’estableixen en certa manera je-rarquies entre la població arribada al Principat.Entre els motius que els joves consideren que expliquen el fet que no s’aculli dela mateixa manera tots els individus, en trobem de naturalesa diferent. D’unabanda, destaquen l’existència d’estereotips o prejudicis contra determinatscol·lectius, com els portuguesos, els sud-americans i els marroquins. Aquestsprejudicis, com ja hem comentat anteriorment, estan relacionats amb la posi-ció sociolaboral que ocupen, el suposat baix nivell cultural d’alguns d’ells..., i lasimple generalització d’estereotips o etiquetes negatives.D’altra banda, destaquen que també s’acull de manera diferent si la persona oles persones que emigren “s’integren”5 o bé si tendeixen a tancar-se entre ellesmateixes. Elements com el temps que fa que s’ha emigrat o l’existència de conve-nis amb uns països en concret també inTlueixen, segons els joves, al fet que estendeixi a acollir les persones de forma desigual.Quan ens endinsem en els discursos emergents dels joves, pel que fa a les re-presentacions socials dels diversos col·lectius, al comportament davant les di-ferències lingüístiques, socials i culturals..., apareixen un seguit de temes queens ajuden a crear una imatge d’aquestes representacions i de com s’interrela-cionen en l’imaginari col·lectiu de la societat andorrana, i es dóna lloc a deter-minades dinàmiques de relació intragrupal.Un dels primers temes que cal destacar és la percepció existent d’una societatandorrana culturalment tancada i socialment estratiTicada. En aquest sentit,entre els joves trobem que si bé Andorra és per naturalesa una societat formadaper població plurinacional, sembla que mantingui cert tancament a determi-nades expressions culturals no pròpies.Aquest cert tancament és atribuït, en part, al fet que pels joves, la societat an-dorrana mostra diferències de classe o nivells d’estratiTicació sociolaboral pal-
5 Recordem que en aquest concepte d’integració d’algun dels joves hi ha un component important d’assimilaciócap als valors, pautes de comportament, llengua i cultura pròpies de la població autòctona. Amb la qual cosa sil’immigrant no realitza part o el total d’aquest procés d’assimilació se’l considera com a individu no integrat o Tinsi tot sense ganes d’integrar-se a la societat andorrana.
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pables. Veiem, doncs, un cop més, la percepció que a Andorra hi podem trobaruna estructura social piramidal en què la població ocupa posicions jerarquit-zades en funció de l’estatus socioeconòmic, juridicopolític i lingüisticocultural.Un altre tema destacable en aquest bloc o centre d’interès és la percepció dediferències internes dins del col·lectiu de població andorrana. Aquestes dife-rències, esmentades per joves de diversos grups de discussió es vinculen prin-cipalment a factors de caràcter econòmic i sociolaboral, de prestigi dedeterminats cognoms, i d’una suposada superioritat en l’esperit nacional.Com hem estat veient anteriorment, aquestes diferències entre segments de lapoblació andorrana que deriven de la particular evolució d’Andorra s’explicariena través del que hem denominat “factors de segmentació”, que provenen d’ele-ments diversos però altament interrelacionats. Entre aquests elements destaca lasituació econòmica de l’individu, la posició en l’escala ocupacional, les diferèn-cies jurídiques i polítiques derivades de les lleis d’immigració, les característiquesculturals i lingüístiques dels grups... Tots aquests eixos de segmentació internas’unirien als diversos elements ressaltats per Dolors Comas d’Argemir,6 a partirdels quals s’ha elaborat la identitat col·lectiva andorrana i el sentiment comú depertinença, com ara la sang (o el cognom), la llengua, la terra, la història comuna....D’aquesta unió en sorgeix una població que s’estructura al voltant d’elementsidentitaris multifactorials que diferencien entre els andorrans de soca-rel, els an-dorrans de segona generació i els immigrants, que alhora presenten graus deprestigi i valoració diferents. Tot i així, aquesta estructura cal considerar-la dinà-mica i mòbil, ja que hi intervenen factors que modiTiquen l’estatus d’un individu,com ara el nivell d’estudis assolit, els anys de residència...Un tercer tema que apareix de manera reiterada en els grups de discussió quanparlem de les representacions socials dels grups de referència és l’existènciade prejudicis i estereotips de caràcter i naturalesa diferents a l’hora d’identiTi-car els grups nacionals i lingüístics presents a Andorra.Aquestes percepcions estereotipades, ja siguin amb una tendència positiva opejorativa, apareixen de forma generalitzada a tots els grups presents a An-
6 Comas d’Argemir, D; Pujadas, J. J. Andorra, un país de frontera. Estudi etnogrà�ic dels canvis econòmics, socials i
culturals. Barcelona: Alta Fulla, 1997.
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dorra. Tot i així, veiem clarament que aquesta tendència a crear imatges a par-tir d’elements estereotipats té un pes important pel que fa a la representació so-cial del col·lectiu d’immigrants o Tills d’immigrants d’origen portuguès.D’aquesta manera, en tots els grups de discussió i, per tant, independentmentde la llengua materna, trobem un seguit de discursos pejoratius relacionats ambelements diversos, com ara el caràcter o la personalitat atribuïts de forma ge-neralitzada a tot individu portuguès, a la suposada falta d’interès per a la inte-gració a la societat andorrana per part d’aquest col·lectiu, pel tipus de projectemigratori que elaboren o es prejutja que tenen, per la posició sociolaboral queocupen...Un dels principals problemes dels prejudicis i les valoracions estereotipades,sigui quin sigui l’origen, és que s’acaben generalitzant de tal manera que es fadiTícil trencar la dinàmica. D’aquesta manera, encara que es produeixin canvisimportants, per exemple, en la trajectòria ocupacional de persones portugueseso hi hagi canvis generacionals que afavoreixin una extensió important de la cul-tura i la llengua del país en aquesta població que ja neix andorrana, els este-reotips continuen actuant durant molt de temps.Tot i així, no hem d’oblidar que en aquests mateixos discursos sobre les repre-sentacions socials negatives dels portuguesos apareixen elements crítics queposen en dubte aquests estereotips, al mateix temps que reconeixen una visiómassa generalista del col·lectiu i el fet que determinats comportaments nega-tius d’alguns individus en particular s’extrapolen a la resta de població d’origenportuguès.
Centre d’interès núm. 8: la projecció futuraEn aquest últim apartat hem volgut esbrinar com els joves s’imaginen algunesqüestions relacionades amb el seu futur comportament lingüístic.Un element que hem considerat interessant és conèixer quina és la llengua quecreuen important de transmetre als Tills i convertir-la, així, en la seva llenguamaterna. En línies generals trobem que els joves creuen que als Tills els parla-ran en la seva pròpia llengua materna més l’altra que utilitzin de manera més
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freqüent. També veiem que de vegades es decideixen per una segona llengua de-penent del que creuen que després aprendran a l’escola. Entre molts joves, sem-bla clar que hi ha la idea de transmetre el màxim de llengües possibles als Tills.Pel que fa a l’escola que els joves participants dels grups de discussió creuen queportaran els Tills, trobem una clara correspondència amb l’escola en la qual hananat. D’aquesta manera, per exemple, els joves que van al sistema educatiu fran-cès creuen que portaran els nens al mateix sistema educatiu; els que van a l’an-dorrà, a aquesta escola; i els que van al sistema educatiu espanyol, a l’espanyol.
APUNT FINALUn cop analitzades les conclusions obtingudes en cada apartat, i en especialpel que fa als temes de les relacions entre grups nacionals i lingüístics hetero-genis, les percepcions i les representacions socials dels grups de referència i eldesigual prestigi de les llengües, podem reprendre la hipòtesi bàsica que ensplantejàvem a l’inici del treball. En aquest sentit apuntàvem que els tipus decomportaments lingüístics eren el resultat de la interacció d’un conjunt de re-presentacions socials que els subjectes fan a partir de la mateixa identitat cul-tural. En aquest joc de percepcions hi tenen una importància destacable iindeslligable les interaccions entre les representacions socials dels grups de re-ferència, les de les diferents llengües presents al territori i la de les normes d’úslingüístic.Si traslladem aquestes interaccions al cas i el context concrets d’Andorra, i sem-pre a partir de l’anàlisi dels grups de discussió plantejats, veiem que efectiva-ment aquestes interelacions de les representacions socials esmentadesinTlueixen clarament en el comportament lingüístic de la població del Principat.En aquest sentit, hem vist com els grups lingüisticonacionals creen un tipusd’interrelacions amb els altres grups, en què la imatge a partir d’elements comla segmentació laboral, econòmica, sociocultural..., de la societat té un paperimportant. D’altra banda, aquestes representacions més o menys tipiTicades iestereotipades es traslladen a la representació de cada llengua i creen jerar-quies valoratives i prestigis desiguals que retornen i, per tant, inTlueixen en elscomportaments entre grups i a l’imaginari social que es projecta als parlants
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d’aquestes llengües, de manera que els dota al seu torn de connotacions este-reotipades ja siguin en sentit positiu o negatiu.Finalment, aquestes representacions socials envers els parlants i les sevesllengües inTlueixen directament en l’ús que s’atribueix a cada llengua, i es pro-dueixen esquemes socialment acceptats on cadascuna s’associa a un contextconcret segons la imatge o la percepció que se’n tingui.Cal, però, entendre aquestes percepcions com a Tluxos mòbils que estan enconstrucció, interrelació i reformulació constants. És per aquest motiu que encap cas, i com a conseqüència de la seva pròpia naturalesa social, es tracta d’es-quemes immòbils i eterns. Canvis com l’escolarització dels Tills d’immigrants asistemes educatius on conviuen llengües i parlants heterogenis; moviments enl’escala socioocupacional; modiTicacions en les dinàmiques econòmiques i po-lítiques d’Andorra; o la mateixa evolució que té lloc amb el pas del temps de lesrelacions i les inTluències de les cultures i llengües en contacte fan que aquestesrepresentacions es vagin modiTicant i reinterpretant i donin lloc a noves dinà-miques de relació i de representació social.Aquest mateix joc d’interrelacions és el que ens explica i d’alguna maneraconTirma la primera subhipòtesi plantejada, segons la qual veiem que l’esmen-tada triple segmentació present a la societat andorrana es trasllada a la relacióentre els grups lingüístics i, per tant, a la llengua de cada grup i al seu valor d’ússocial i prestigi.D’altra banda, i centrant-nos en la construcció de la identitat andorrana i delselements que la conTiguren, podem reprendre el que anomenàvem segona sub-hipòtesi. Hem vist, tant a partir d’aquest estudi com d’altres revisats, que el ca-talà ha estat i és un element central en la construcció del discurs oTicial del ques’ha d’entendre per identitat andorrana, i alhora com aquest element es conver-teix en la base del discurs també oTicial o institucional sobre la integració enaquesta societat. Una integració que, tal com hem assenyalat, sembla queconsisteix en un model de trets assimilacionistes en què l’immigrant, per servalorat i autovalorar-se com a andorrà, s’ha de fer seus els valors, la cultura, lespautes de comportament i, especialment, la llengua de la societat receptora.Aquest tipus d’argument és acceptat i interioritzat per bona part de la poblacióandorrana sigui autòctona o no ho sigui. Tot i així, a la realitat del dia a dia

Joves i llengu?es_245_272©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:17  Página 270



3A PART / CONCLUSIONS DE LA RECERCA 271

aquesta integració rígida xoca amb un seguit de traves que impossibiliten o, simés no, diTiculten molt aquest model d’integració. Entre aquestes traves sem-bla que destaca de forma important la tardana integració política amb tots elsdrets i deures de l’immigrant a la societat andorrana i la consegüent segmen-tació laboral, econòmica i jurídica, juntament amb el joc de representacions so-cials que donen lloc a una estructura piramidal de les diverses cultures illengües presents al territori. Davant d’aquesta situació s’elabora un discursparal·lel a l’oTicial en el qual la identitat andorrana i, per tant, les bases de la in-tegració a la societat, es converteix en una cosa molt més Tlexible, dinàmica icanviant. En aquest nou paradigma el català continua tenint un paper importanti acceptat com a llengua oTicial i com a element simbòlic d’una part del senti-ment de pertinença col·lectiu, però també hi tenen cabuda altres expressionsidentitàries i hi destaca la barreja fruit d’una societat que ha estat i continuasent multilingüe i plurinacional. Així, doncs, en aquesta visió d’un altre tipusd’Andorra hi trobem joves plurilingües amb identitats diverses formades perun o més d’un element nacional i cultural.Considerem que aquesta nova imatge s’adequa molt més a la realitat quotidianai que no necessàriament ha de xocar o entrar en conTlicte ni amb el català ni ambtots els elements que tradicionalment han format i formen la cultura pròpia delPrincipat, sempre que sigui acceptada com una nova realitat fruit de les dinà-miques d’un país on la frontera i les interrelacions amb gent i països diversoshan estat i són un element clau de la construcció i del manteniment del país.Per acabar, i pel que fa a les conclusions anteriors, en la tercera subhipòtesiconsideràvem que tot i que la població escolaritzada a Andorra entén i pot par-lar el català, aquesta llengua no es converteix en la llengua d’ús social perexcel·lència. No tenim prou elements per refutar o aTirmar aquesta hipòtesi demanera concloent ja que la nostra anàlisi es basa en les percepcions i les opi-nions subjectives dels joves. Tot i així, sí que hem pogut veure que en l’ús del ca-talà a Andorra hi intervenen multitud de factors que van més enllà d’una qüestióde coneixença o domini de la llengua. Un cop més hi entra en joc la triple seg-mentació social detectada a Andorra; les interrelacions entre les representa-cions de les llengües, la cultura i els parlants de les llengües de referència; laparticular conTiguració de la identitat andorrana; les dinàmiques socials, eco-nòmiques i laborals; el discurs oTicial i simbòlic atribuït al català; l’evolució iles característiques dels moviments migratoris i de les lleis que els regulen...
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És per aquest motiu que qualsevol estudi o acció dirigida tant a fomentar el ca-talà com a analitzar la dinàmica entre llengües en contacte o a mirar d’establiruna autèntica convivència entre col·lectius, s’ha de mantenir en una actitudprou oberta i dinàmica per no perdre de vista les complexes interelacions ques’estableixen entre llengua, identitat i integració en un context socioeconòmicamb trets particulars fruit d’una també particular evolució del Principat.
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ANNEXOS

Qüestionari previ al grup de discussióGRUPPERFIL DEL PARTICIPANT1) Sexe: home / dona2) Data de naixement:3) NacionalitatNacionalitat Teva Mare PareAndorranaEspanyolaPortuguesaFrancesaAltres4) Nascut a AndorraPaís de naixement Teu Mare PareAndorraEspanyaPortugal
281

Joves i llengu?es_annex_281_286©©©:Maquetación 1  14/9/10  17:17  Página 281



JOVES I LLENGÜES D’ANDORRA282

FrançaAltres5) Anys de residènciaAnys de residència Tu Mare PareMenys de 10De 10 a 15De 15 a 20Més de 206) Parròquia on vius7) Sistema educatiu on has fet els estudis de secundària. I a quin centre en concretAndorrà / escola on vas estudiarFrancès / escola on vas estudiarEspanyol / escola on vas estudiar8) Quina és la teva situació actual?Treballo / de què treballes?Estudio / què estàs estudiant?9) En quina llengua vas aprendre a parlar?CatalàCastellà
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PortuguèsFrancèsAltres10) Quina llengua utilitzes per parlar amb…? (pots marcar més d’una opció)Per parlar amb… Català Castellà Francès PortuguèsPareMareGermansAmicsParellaCompanys de feinaCompanys d’estudi11) Quin és el teu coneixement en línies generals del…?(1 = cap, 2= regular, 3=bé, 4= molt bé)Català Castellà Francès PortuguèsEntèsParlatLlegitEscrit
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